
1 VEpeidh,per polloi. evpecei,rhsan avnata,xasqai dih,ghsin peri. tw/n

peplhroforhme,nwn evn h`mi/n pragma,twn

Many have undertaken to draw up an account of the things that have been

fulfilled among us,

우리 중 에 이루어진 사실 에 대 하여( ) ( ) ( )中 事實 對

2 kaqw.j pare,dosan h`mi/n oi` avp avrch/j auvto,ptai kai. u`phre,tai geno,menoi tou/

lo,gou

just as they were handed down to us by those who from the first were

eyewitnesses and servants of the word.

처음부터 말씀의 목격자 되고 일군 된 자 들의 전 하여 준 그대로( ) ( ) ( )目擊者 者 傳

내력 을 저술 하려고 붓을 든 사람이 많은지라( ) ( )來歷 著述

3 e;doxen kavmoi. parhkolouqhko,ti a;nwqen pa/sin avkribw/j kaqexh/j soi gra,yai

kra,tiste Qeo,file

Therefore, since I myself have carefully investigated everything from the

beginning, it seemed good also to me to write an orderly account for you, most

excellent Theophilus,

그 모든 일을 근원 부터 자세 히 미루어 살핀 나도 데오빌로( ) ( )根源 仔細

각하 에게 차례 대로 써 보내는 것이 좋은 줄 알았노니( ) ( )閣下 次例

4 i[na evpignw/|j peri. w-n kathch,qhj lo,gwn th.n avsfa,leian

so that you may know the certainty of the things you have been taught.

이는 각하 로 그 배운 바의 확실 함을 알게 하려 함이로라( ) ( )閣下 確實

5 VEge,neto evn tai/j h`me,raij ~Hrw,|dou tou/ basile,wj th/j VIoudai,aj i`ereu,j tij

ovno,mati Zacari,aj evx evfhmeri,aj VAbia, kai. h` gunh. auvtou/ evk tw/n qugate,rwn

VAarw,n kai. to. o;noma auvth/j VElisa,bet

In the time of Herod king of Judea there was a priest named Zechariah, who

belonged to the priestly division of Abijah; his wife Elizabeth was also a

descendant of Aaron.

유대 왕 헤롯 때에 아비야 반열 에 제사장 하나가 있으니 이름은( ) ( ) ( )王 班列 祭司長

사가랴요 그 아내는 아론의 자손 이니 이름은 엘리사벳이라( )子孫

6 h=san de. di,kaioi avmfo,teroi evnw,pion tou/ qeou/ poreuo,menoi evn pa,saij tai/j

evntolai/j kai. dikaiw,masin tou/ kuri,ou a;memptoi



Both of them were upright in the sight of God, observing all the Lord's

commandments and regulations blamelessly.

이 두 사람이 하나님 앞에 의인 이니 주 의 모든 계명 과( ) ( ) ( )義人 主 誡命

규례 대로 흠 이 없이 행 하더라( ) ( ) ( )規例 欠 行

7 kai. ouvk h=n auvtoi/j te,knon kaqo,ti h` VElisa,bet h=n stei/ra kai. avmfo,teroi

probebhko,tej evn tai/j h`me,raij auvtw/n h=san

But they had no children, because Elizabeth was barren; and they were both

well along in years.

엘리사벳이 수태 를 못하므로 저희가 무자 하고 두 사람의 나이 많더라( ) ( )受胎 無子

8 VEge,neto de. evn tw/| i`erateu,ein auvto.n evn th/| ta,xei th/j evfhmeri,aj auvtou/

e;nanti tou/ qeou/

Once when Zechariah's division was on duty and he was serving as priest

before God,

마침 사가랴가 그 반열 의 차례 대로 제사장 의 직무 를( ) ( ) ( ) ( )班列 次例 祭司長 職務

하나님 앞에 행 할새( )行

9 kata. to. e;qoj th/j i`eratei,aj e;lacen tou/ qumia/sai eivselqw.n eivj to.n nao.n

tou/ kuri,ou

he was chosen by lot, according to the custom of the priesthood, to go into

the temple of the Lord and burn incense.

제사장 의 전례 를 따라 제비를 뽑아 주 의 성소 에 들어가( ) ( ) ( ) ( )祭司長 前例 主 聖所

분향 하고( )焚香

10 kai. pa/n to. plh/qoj tou/ laou/ h=n proseuco,menon e;xw th/| w[ra| tou/

qumia,matoj

And when the time for the burning of incense came, all the assembled

worshipers were praying outside.

모든 백성 은 그 분향 하는 시간 에 밖에서 기도 하더니( ) ( ) ( ) ( )百姓 焚香 時間 祈禱

11 w;fqh de. auvtw/| a;ggeloj kuri,ou e`stw.j evk dexiw/n tou/ qusiasthri,ou tou/

qumia,matoj

Then an angel of the Lord appeared to him, standing at the right side of the

altar of incense.

주 의 사자 가 저에게 나타나 향단 우편 에 선지라( ) ( ) ( ) ( )主 使者 香壇 右便

12 kai. evtara,cqh Zacari,aj ivdw,n kai. fo,boj evpe,pesen evp auvto,n



When Zechariah saw him, he was startled and was gripped with fear.

사가랴가 보고 놀라며 무서워하니

13 ei=pen de. pro.j auvto.n o` a;ggeloj Mh. fobou/ Zacari,a dio,ti eivshkou,sqh h`

de,hsi,j sou kai. h` gunh, sou VElisa,bet gennh,sei ui`o,n soi kai. kale,seij to.

o;noma auvtou/ VIwa,nnhn

But the angel said to him: "Do not be afraid, Zechariah; your prayer has

been heard. Your wife Elizabeth will bear you a son, and you are to give him the

name John.

천사 가 일러 가로되 사가랴여 무서워 말라 너의 간구 함이 들린지라 네( ) ( )天使 懇求

아내 엘리사벳이 네게 아들을 낳아 주리니 그 이름을 요한이라 하라

14 kai. e;stai cara, soi kai. avgalli,asij kai. polloi. evpi. th/| gennh,sei auvtou/

carh,sontai

He will be a joy and delight to you, and many will rejoice because of his

birth,

너도 기뻐하고 즐거워할 것이요 많은 사람도 그의 남을 기뻐하리니

15 e;stai ga.r me,gaj evnw,pion tou/ kuri,ou kai. oi=non kai. si,kera ouv mh. pi,h|

kai. pneu,matoj a`gi,ou plhsqh,setai e;ti evk koili,aj mhtro.j auvtou/

for he will be great in the sight of the Lord. He is never to take wine or

other fermented drink, and he will be filled with the Holy Spirit even from birth.

이는 저가 주 앞에 큰 자 가 되며 포도주 나 소주 를 마시지( ) ( ) ( ) ( )主 者 葡萄酒 燒酒

아니하며 모태 로부터 성령 의 충만 함을 입어( ) ( ) ( )母胎 聖靈 充滿

16 kai. pollou.j tw/n ui`w/n VIsrah.l evpistre,yei evpi. ku,rion to.n qeo.n auvtw/n

Many of the people of Israel will he bring back to the Lord their God.

이스라엘 자손 을 주 곧 저희 하나님께로 많이 돌아오게 하겠음이니라( ) ( )子孫 主

17 kai. auvto.j proeleu,setai evnw,pion auvtou/ evn pneu,mati kai. duna,mei VHli,ou

evpistre,yai kardi,aj pate,rwn evpi. te,kna kai. avpeiqei/j evn fronh,sei dikai,wn

e`toima,sai kuri,w| lao.n kateskeuasme,non

And he will go on before the Lord, in the spirit and power of Elijah, to turn

the hearts of the fathers to their children and the disobedient to the wisdom of

the righteous--to make ready a people prepared for the Lord."

저가 또 엘리야의 심령 과 능력 으로 주 앞에 앞서 가서 아비의( ) ( ) ( )心靈 能力 主

마음을 자식 에게 거스리는 자 를 의인 의 슬기에 돌아오게 하고 주 를( ) ( ) ( ) ( )子息 者 義人 主

위 하여 세운 백성 을 예비 하리라( ) ( ) ( )爲 百姓 豫備



18 Kai. ei=pen Zacari,aj pro.j to.n a;ggelon Kata. ti, gnw,somai tou/to evgw. ga,r

eivmi presbu,thj kai. h` gunh, mou probebhkui/a evn tai/j h`me,raij auvth/j

Zechariah asked the angel, "How can I be sure of this? I am an old man and

my wife is well along in years."

사가랴가 천사 에게 이르되 내가 이것을 어떻게 알리요 내가 늙고 아내도( )天使

나이 많으니이다

19 kai. avpokriqei.j o` a;ggeloj ei=pen auvtw/| VEgw, eivmi Gabrih.l o` paresthkw.j

evnw,pion tou/ qeou/ kai. avpesta,lhn lalh/sai pro.j se. kai. euvaggeli,sasqai, soi

tau/ta\

The angel answered, "I am Gabriel. I stand in the presence of God, and I

have been sent to speak to you and to tell you this good news.

천사 가 대답 하여 가로되 나는 하나님 앞에 섰는 가브리엘이라 이 좋은( ) ( )天使 對答

소식 을 전 하여 네게 말하라고 보내심을 입었노라( ) ( )消息 傳

20 kai. ivdou. e;sh| siwpw/n kai. mh. duna,menoj lalh/sai a;cri h`j h`me,raj ge,nhtai

tau/ta avnq w-n ouvk evpi,steusaj toi/j lo,goij mou oi[tinej plhrwqh,sontai eivj to.n

kairo.n auvtw/n

And now you will be silent and not able to speak until the day this happens,

because you did not believe my words, which will come true at their proper time."

보라 이 일의 되는 날까지 네가 벙어리가 되어 능 히 말을 못하리니 이는 내, ( )能

말을 네가 믿지 아니함이어니와 때가 이르면 내 말이 이루리라 하더라

21 Kai. h=n o` lao.j prosdokw/n to.n Zacari,an kai. evqau,mazon evn tw/| croni,zein

auvto,n evn tw/| naw/|

Meanwhile, the people were waiting for Zechariah and wondering why he

stayed so long in the temple.

백성 들이 사가랴를 기다리며 그의 성소 안에서 지체 함을( ) ( ) ( )百姓 聖所 遲滯

기이 히 여기더니( )奇異

22 evxelqw.n de. ouvk hvdu,nato lalh/sai auvtoi/j kai. evpe,gnwsan o[ti ovptasi,an

e`w,raken evn tw/| naw/|\ kai. auvto.j h=n dianeu,wn auvtoi/j kai. die,menen kwfo,j

When he came out, he could not speak to them. They realized he had seen

a vision in the temple, for he kept making signs to them but remained unable to

speak.

그가 나와서 저희에게 말을 못하니 백성 들이 그 성소 안에서( ) ( )百姓 聖所



이상 을 본 줄 알았더라 그가 형용 으로 뜻을 표시 하며 그냥 벙어리대로( ) ( ) ( )異像 形容 表示

있더니

23 kai. evge,neto w`j evplh,sqhsan ai` h`me,rai th/j leitourgi,aj auvtou/ avph/lqen eivj

to.n oi=kon auvtou/

When his time of service was completed, he returned home.

그 직무 의 날이 다 되매 집으로 돌아가니라( )職務

24 Meta. de. tau,taj ta.j h`me,raj sune,laben VElisa,bet h` gunh. auvtou/ kai.

perie,kruben e`auth.n mh/naj pe,nte le,gousa

After this his wife Elizabeth became pregnant and for five months remained in

seclusion.

이 후 에 그 아내 엘리사벳이 수태 하고 다섯 달 동안 숨어 있으며 가로되( ) ( )後 受胎

25 o[ti Ou[twj moi pepoi,hken o` ku,rioj evn h`me,raij ai-j evpei/den avfelei/n to.

o;neido,j mou evn avnqrw,poij

"The Lord has done this for me," she said. "In these days he has shown his

favor and taken away my disgrace among the people."

주 께서 나를 돌아 보시는 날에 인간 에 내 부끄러움을 없게 하시려고( ) ( )主 人間

이렇게 행 하심이라 하더라( )行

26 VEn de. tw/| mhni. tw/| e[ktw| avpesta,lh o` a;ggeloj Gabrih.l u`po. tou/ qeou/ eivj

po,lin th/j Galilai,aj h-| o;noma Nazare.t

In the sixth month, God sent the angel Gabriel to Nazareth, a town in Galilee,

여섯째 달에 천사 가브리엘이 하나님의 보내심을 받들어 갈릴리 나사렛이란( )天使

동네에 가서

27 pro.j parqe,non memnhsteume,nhn avndri. w-| o;noma VIwsh.f evx oi;kou Dabi,d\

kai. to. o;noma th/j parqe,nou Maria,m

to a virgin pledged to be married to a man named Joseph, a descendant of

David. The virgin's name was Mary.

다윗의 자손 요셉이라 하는 사람과 정혼 한 처녀 에게 이르니 그( ) ( ) ( )子孫 定婚 處女

처녀 의 이름은 마리아라( )處女

28 kai. eivselqw.n o` a;ggeloj pro.j auvth.n ei=pen Cai/re kecaritwme,nh o` ku,rioj

meta. sou/ euvloghme,nh su. evn gunaixi,n)

The angel went to her and said, "Greetings, you who are highly favored! The



Lord is with you."

그에게 들어가 가로되 은혜 를 받은 자 여 평안 할지어다 주 께서( ) ( ) ( ) ( )恩惠 者 平安 主

너와 함께 하시도다 하니

29 h` de. ivdou/sa dietara,cqh evpi. tw/| lo,gw| auvtou/( kai. dielogi,zeto potapo.j ei;h

o` avspasmo.j ou-toj

Mary was greatly troubled at his words and wondered what kind of greeting

this might be.

처녀 가 그 말을 듣고 놀라 이런 인사 가 어찌함인고 생각하매( ) ( )處女 人事

30 kai. ei=pen o` a;ggeloj auvth/| Mh. fobou/ Maria,m eu-rej ga.r ca,rin para. tw/|

qew/|

But the angel said to her, "Do not be afraid, Mary, you have found favor with

God.

천사 가 일러 가로되 마리아여 무서워 말라 네가 하나님께 은혜 를( ) ( )天使 恩惠

얻었느니라

31 kai. ivdou. sullh,yh| evn gastri. kai. te,xh| ui`o,n kai. kale,seij to. o;noma auvtou/

VIhsou/n

You will be with child and give birth to a son, and you are to give him the

name Jesus.

보라 네가 수태 하여 아들을 낳으리니 그 이름을 예수라 하라, ( )受胎

32 ou-toj e;stai me,gaj kai. ui`o.j u`yi,stou klhqh,setai kai. dw,sei auvtw/| ku,rioj o`

qeo.j to.n qro,non Dabi.d tou/ patro.j auvtou/

He will be great and will be called the Son of the Most High. The Lord God

will give him the throne of his father David,

저가 큰 자 가 되고 지극 히 높으신 이의 아들이라 일컬을 것이요 주( ) ( ) ( )者 至極 主

하나님께서 그 조상 다윗의 위 를 저에게 주시리니( ) ( )祖上 位

33 kai. basileu,sei evpi. to.n oi=kon VIakw.b eivj tou.j aivw/naj kai. th/j basilei,aj

auvtou/ ouvk e;stai te,loj

and he will reign over the house of Jacob forever; his kingdom will never

end."

영원 히 야곱의 집에 왕 노릇하실 것이며 그 나라가 무궁 하리라( ) ( ) ( )永遠 王 無窮

34 ei=pen de. Maria.m pro.j to.n a;ggelon Pw/j e;stai tou/to evpei. a;ndra ouv



ginw,skw

"How will this be," Mary asked the angel, "since I am a virgin?"

마리아가 천사 에게 말하되 나는 사내를 알지 못하니 어찌 이 일이( )天使

있으리이까

35 kai. avpokriqei.j o` a;ggeloj ei=pen auvth/| Pneu/ma a[gion evpeleu,setai evpi. se,

kai. du,namij u`yi,stou evpiskia,sei soi\ dio. kai. to. gennw,menon a[gion klhqh,setai

ui`o.j qeou/

The angel answered, "The Holy Spirit will come upon you, and the power of

the Most High will overshadow you. So the holy one to be born will be called the

Son of God.

천사 가 대답 하여 가로되 성령 이 네게 임 하시고 지극 히( ) ( ) ( ) ( ) ( )天使 對答 聖靈 臨 至極

높으신 이의 능력 이 너를 덮으시리니 이러므로 나실 바 거룩한 자 는 하나님의( ) ( )能力 者

아들이라 일컬으리라

36 kai. ivdou. VElisa,bet h` suggenh,j sou kai. auvth. sunei,lhfui/a ui`o.n evn gh,ra|

auvth/j kai. ou-toj mh.n e[ktoj evsti.n auvth/| th/| kaloume,nh| stei,ra|\

Even Elizabeth your relative is going to have a child in her old age, and she

who was said to be barren is in her sixth month.

보라 네 친족 엘리사벳도 늙어서 아들을 배었느니라 본래, ( ) ( )親族 本來

수태 하지 못한다 하던 이가 이미 여섯 달이 되었나니( )受胎

37 o[ti ouvk avdunath,sei para. tw/| qew/| pa/n r`h/ma

For nothing is impossible with God."

대저 하나님의 모든 말씀은 능 치 못하심이 없느니라( ) ( )大抵 能

38 ei=pen de. Maria,m VIdou. h` dou,lh kuri,ou\ ge,noito, moi kata. to. r`h/ma, sou

kai. avph/lqen avp auvth/j o` a;ggeloj

"I am the Lord's servant," Mary answered. "May it be to me as you have

said." Then the angel left her.

마리아가 가로되 주 의 계집종이오니 말씀대로 내게 이루어지이다 하매( )主

천사 가 떠나가니라( )天使

39 VAnasta/sa de. Maria.m evn tai/j h`me,raij tau,taij evporeu,qh eivj th.n ovreinh.n

meta. spoudh/j eivj po,lin VIou,da

At that time Mary got ready and hurried to a town in the hill country of

Judea,

이 때에 마리아가 일어나 빨리 산중 에 가서 유대 한 동네에 이르러( )山中



40 kai. eivsh/lqen eivj to.n oi=kon Zacari,ou kai. hvspa,sato th.n VElisa,bet

where she entered Zechariah's home and greeted Elizabeth.

사가랴의 집에 들어가 엘리사벳에게 문안 하니( )問安

41 kai. evge,neto w`j h;kousen h` VElisa,bet to.n avspasmo.n th/j Mari,aj

evski,rthsen to. bre,foj evn th/| koili,a| auvth/j kai. evplh,sqh pneu,matoj a`gi,ou h`

VElisa,bet

When Elizabeth heard Mary's greeting, the baby leaped in her womb, and

Elizabeth was filled with the Holy Spirit.

엘리사벳이 마리아의 문안 함을 들으매 아이가 복중 에서 뛰노는지라( ) ( )問安 腹中

엘리사벳이 성령 의 충만 함을 입어( ) ( )聖靈 充滿

42 kai. avnefw,nhsen fwnh/| mega,lh| kai. ei=pen Euvloghme,nh su. evn gunaixi,n kai.

euvloghme,noj o` karpo.j th/j koili,aj sou

In a loud voice she exclaimed: "Blessed are you among women, and blessed

is the child you will bear!

큰 소리로 불러 가로되 여자 중 에 네가 복 이 있으며 네 태중 의( ) ( ) ( ) ( )女子 中 福 胎中

아이도 복 이 있도다( )福

43 kai. po,qen moi tou/to i[na e;lqh| h` mh,thr tou/ kuri,ou mou pro.j me,*

But why am I so favored, that the mother of my Lord should come to me?

내 주 의 모친 이 내게 나아오니 이 어찌 된 일인고( ) ( )主 母親

44 ivdou. ga.r w`j evge,neto h` fwnh. tou/ avspasmou/ sou eivj ta. w=ta, mou

evski,rthsen evn avgallia,sei to. bre,foj evn th/| koili,a| mou

As soon as the sound of your greeting reached my ears, the baby in my

womb leaped for joy.

보라 네 문안 하는 소리가 내 귀에 들릴 때에 아이가 내 복중 에서, ( ) ( )問安 腹中

기쁨으로 뛰놀았도다

45 kai. makari,a h` pisteu,sasa o[ti e;stai telei,wsij toi/j lelalhme,noij auvth/|

para. kuri,ou

Blessed is she who has believed that what the Lord has said to her will be

accomplished!"

믿은 여자 에게 복 이 있도다 주 께서 그에게 하신 말씀이 반드시( ) ( ) ( )女子 福 主

이루리라



46 Kai. ei=pen Maria,m Megalu,nei h[ yuch, mou to,n ku,rio,n

And Mary said: "My soul glorifies the Lord

마리아가 가로되 내 영혼 이 주 를 찬양 하며( ) ( ) ( )靈魂 主 讚揚

47 kai. hvgalli,asen to. pneu/ma, mou evpi. tw/| qew/| tw/| swth/ri, mou

and my spirit rejoices in God my Savior,

내 마음이 하나님 내 구주 를 기뻐하였음은( )救主

48 o[ti evpe,bleyen evpi. th.n tapei,nwsin th/j dou,lhj auvtou/ ivdou. ga.r avpo. tou/

nu/n makariou/si,n me pa/sai ai` geneai,

for he has been mindful of the humble state of his servant. From now on all

generations will call me blessed,

그 계집종의 비천 함을 돌아 보셨음이라 보라 이제 후 로는 만세 에( ) , ( ) ( )卑賤 後 萬歲

나를 복 이 있다 일컬으리로다( )福

49 o[ti evpoi,hse,n moi mega,lei/a o` dunato,j kai. a[gion to. o;noma auvtou/

for the Mighty One has done great things for me--holy is his name.

능 하신 이가 큰 일을 내게 행 하셨으니 그 이름이 거룩하시며( ) ( )能 行

50 kai. to. e;leoj auvtou/ eivj genea.j genew/n toi/j foboume,noij auvto,n

His mercy extends to those who fear him, from generation to generation.

긍휼 하심이 두려워하는 자 에게 대대 로 이르는도다( ) ( ) ( )矜恤 者 代代

51 VEpoi,hsen kra,toj evn braci,oni auvtou/ diesko,rpisen u`perhfa,nouj dianoi,a|

kardi,aj auvtw/n\

He has performed mighty deeds with his arm; he has scattered those who

are proud in their inmost thoughts.

그의 팔로 힘을 보이사 마음의 생각이 교만 한 자 들을 흩으셨고( ) ( )驕慢 者

52 kaqei/len duna,staj avpo. qro,nwn kai. u[ywsen tapeinou,j

He has brought down rulers from their thrones but has lifted up the humble.

권세 있는 자 를 그 위에서 내리치셨으며 비천 한 자 를 높이셨고( ) ( ) ( ) ( )權勢 者 卑賤 者

53 peinw/ntaj evne,plhsen avgaqw/n kai. ploutou/ntaj evxape,steilen kenou,j

He has filled the hungry with good things but has sent the rich away empty.

주리는 자 를 좋은 것으로 배불리셨으며 부자 를 공수 로 보내셨도다( ) ( ) ( )者 富者 空手

54 avntela,beto VIsrah.l paido.j auvtou/ mnhsqh/nai evle,ouj



He has helped his servant Israel, remembering to be merciful

그 종 이스라엘을 도우사 긍휼 히 여기시고 기억 하시되( ) ( )矜恤 記憶

55 kaqw.j evla,lhsen pro.j tou.j pate,raj h`mw/n tw/| VAbraa.m kai. tw/| spe,rmati

auvtou/ eivj to.n aivw/na

to Abraham and his descendants forever, even as he said to our fathers."

우리 조상 에게 말씀하신 것과 같이 아브라함과 및 그 자손 에게( ) ( )祖上 子孫

영원 히 하시리로다 하니라( )永遠

56 :Emeinen de. Maria.m su.n auvth/| w`sei. mh/naj trei/j kai. u`pe,streyen eivj to.n

oi=kon auvth/j

Mary stayed with Elizabeth for about three months and then returned home.

마리아가 석 달쯤 함께 있다가 집으로 돌아 가니라

57 Th/| de. VElisa,bet evplh,sqh o` cro,noj tou/ tekei/n auvth,n kai. evge,nnhsen ui`o,n

When it was time for Elizabeth to have her baby, she gave birth to a son.

엘리사벳이 해산 할 기한 이 차서 아들을 낳으니( ) ( )解産 期限

58 kai. h;kousan oi` peri,oikoi kai. oi` suggenei/j auvth/j o[ti evmega,lunen ku,rioj

to. e;leoj auvtou/ met auvth/j kai. sune,cairon auvth/|

Her neighbors and relatives heard that the Lord had shown her great mercy,

and they shared her joy.

이웃과 친족 이 주 께서 저를 크게 긍휼 히 여기심을 듣고 함께( ) ( ) ( )親族 主 矜恤

즐거워 하더라

59 Kai. evge,neto evn th/| ovgdo,h| h`me,ra| h=lqon peritemei/n to. paidi,on kai.

evka,loun auvto. evpi. tw/| ovno,mati tou/ patro.j auvtou/ Zacari,an

On the eighth day they came to circumcise the child, and they were going to

name him after his father Zechariah,

팔일 이 되매 아이를 할례 하러 와서 그 부친 의 이름을 따라( ) ( ) ( )八日 割禮 父親

사가랴라 하고자 하더니

60 kai. avpokriqei/sa h` mh,thr auvtou/ ei=pen Ouvci, avlla. klhqh,setai VIwa,nnhj

but his mother spoke up and said, "No! He is to be called John."

그 모친 이 대답 하여 가로되 아니라 요한이라 할 것이라 하매( ) ( )母親 對答

61 kai. ei=pon pro.j auvth.n o[ti Ouvdei,j evstin evn th/| suggenei,a sou o]j kalei/tai



tw/| ovno,mati tou,tw|

They said to her, "There is no one among your relatives who has that name."

저희가 가로되 네 친족 중 에 이 이름으로 이름한 이가 없다 하고( ) ( )親族 中

62 evne,neuon de. tw/| patri. auvtou/ to. ti, a'n qe,loi kalei/sqai auvto,n)

Then they made signs to his father, to find out what he would like to name

the child.

그 부친 께 형용 하여 무엇으로 이름하려 하는가 물으니( ) ( )父親 形容

63 kai. aivth,saj pinaki,dion e;grayen le,gwn VIwa,nnhj evsti.n to. o;noma auvtou/

kai. evqau,masan pa,ntej

He asked for a writing tablet, and to everyone's astonishment he wrote, "His

name is John."

저가 서판 을 달라 하여 그 이름은 요한이라 쓰매 다 기이 히 여기더라( ) ( )書板 奇異

64 avnew,|cqh de. to. sto,ma auvtou/ paracrh/ma kai. h` glw/ssa auvtou/ kai. evla,lei

euvlogw/n to.n qeo,n

Immediately his mouth was opened and his tongue was loosed, and he

began to speak, praising God.

이에 그 입이 곧 열리고 혀가 풀리며 말을 하여 하나님을 찬송 하니( )讚頌

65 kai. evge,neto evpi. pa,ntaj fo,boj tou.j perioikou/ntaj auvtou,j kai. evn o[lh| th/|

ovreinh/| th/j VIoudai,aj dielalei/to pa,nta ta. r`h,mata tau/ta

The neighbors were all filled with awe, and throughout the hill country of

Judea people were talking about all these things.

그 근처 에 사는 자 가 다 두려워하고 이 모든 말이 온 유대 산중 에( ) ( ) ( )近處 者 山中

두루 퍼지매

66 kai. e;qento pa,ntej oi` avkou,santej evn th/| kardi,a| auvtw/n le,gontej Ti, a;ra

to. paidi,on tou/to e;stai kai. cei.r kuri,ou h=n met auvtou/

Everyone who heard this wondered about it, asking, "What then is this child

going to be?" For the Lord's hand was with him.

듣는 사람이 다 이 말을 마음에 두며 가로되 이 아이가 장차 어찌 될꼬 하니( )將次

이는 주 의 손이 저와 함께 하심이러라( )主

67 Kai. Zacari,aj o` path.r auvtou/ evplh,sqh pneu,matoj a`gi,ou kai. Proefh,teusen

le,gwn



His father Zechariah was filled with the Holy Spirit and prophesied:

그 부친 사가랴가 성령 의 충만 함을 입어 예언 하여 가로되( ) ( ) ( ) ( )父親 聖靈 充滿 豫言

68 Euvloghto.j ku,rioj o` qeo.j tou/ VIsrah,l o[ti evpeske,yato kai. evpoi,hsen

lu,trwsin tw/| law/| auvtou/

"Praise be to the Lord, the God of Israel, because he has come and has

redeemed his people.

찬송 하리로다 주 이스라엘의 하나님이여 그 백성 을 돌아보사( ) ( ) ( )讚頌 主 百姓

속량 하시며( )贖良

69 kai. h;geiren ke,raj swthri,aj h`mi/n evn tw/| oi;kw| Dabi.d tou/ paido.j auvtou/

He has raised up a horn of salvation for us in the house of his servant David

우리를 위 하여 구원 의 뿔을 그 종 다윗의 집에 일으키셨으니( ) ( )爲 救援

70 kaqw.j evla,lhsen dia. sto,matoj tw/n a`gi,wn tw/n avp aivw/noj profhtw/n auvtou/

(as he said through his holy prophets of long ago),

이것은 주 께서 예로부터 거룩한 선지자 의 입으로 말씀하신 바와 같이( ) ( )主 先知者

71 swthri,an evx evcqrw/n h`mw/n kai. evk ceiro.j pa,ntwn tw/n misou,ntwn h`ma/j

salvation from our enemies and from the hand of all who hate us--

우리 원수 에게서와 우리를 미워하는 모든 자 의 손에서 구원 하시는( ) ( ) ( )怨讐 者 救援

구원 이라( )救援

72 poih/sai e;leoj meta. tw/n pate,rwn h`mw/n kai. mnhsqh/nai diaqh,khj a`gi,aj

auvtou/

to show mercy to our fathers and to remember his holy covenant,

우리 조상 을 긍휼 히 여기시며 그 거룩한 언약 을( ) ( ) ( )祖上 矜恤 言約

기억 하셨으니( )記憶

73 o[rkon o]n w;mosen pro.j VAbraa.m to.n pate,ra h`mw/n

the oath he swore to our father Abraham:

곧 우리 조상 아브라함에게 맹세 하신 맹세 라( ) ( ) ( )祖上 盟誓 盟誓

74 tou/ dou/nai, h`mi/n avfo,bwj evk ceiro.j tw/n evcqrw/n h`mw/n r`usqe,ntaj

latreu,ein auvtw/|

to rescue us from the hand of our enemies, and to enable us to serve him

without fear

우리로 원수 의 손에서 건지심을 입고( )怨讐



75 evn o`sio,thti kai. dikaiosu,nh| evnw,pion auvtou/ pa,saj ta.j h`me,raj th.j zwh/j

h`mw/n

in holiness and righteousness before him all our days.

종신 토록 주 의 앞에서 성결 과 의 로 두려움이 없이 섬기게( ) ( ) ( ) ( )終身 主 聖潔 義

하리라 하셨도다

76 Kai. su. paidi,on profh,thj u`yi,stou klhqh,sh|\ proporeu,sh| ga.r pro.

prosw,pou kuri,ou e`toima,sai o`dou.j auvtou/

And you, my child, will be called a prophet of the Most High; for you will go

on before the Lord to prepare the way for him,

이 아이여 네가 지극 히 높으신 이의 선지자 라 일컬음을 받고 주( ) ( ) ( )至極 先知者 主

앞에 앞서 가서 그 길을 예비 하여( )豫備

77 tou/ dou/nai gnw/sin swthri,aj tw/| law/| auvtou/ evn avfe,sei a`martiw/n auvtw/n

to give his people the knowledge of salvation through the forgiveness of their

sins,

주 의 백성 에게 그 죄 사 함으로 말미암는 구원 을 알게( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 百姓 罪 赦 救援

하리니

78 dia. spla,gcna evle,ouj qeou/ h`mw/n evn oi-j evpeske,yato h`ma/j avnatolh. evx

u[youj

because of the tender mercy of our God, by which the rising sun will come

to us from heaven

이는 우리 하나님의 긍휼 을 인 함이라 이로써 돋는 해가 위로부터( ) ( )矜恤 因

우리에게 임 하여( )臨

79 evpifa/nai toi/j evn sko,tei kai. skia/| qana,tou kaqhme,noij tou/ kateuqu/nai

tou.j po,daj h`mw/n eivj o`do.n eivrh,nhj

to shine on those living in darkness and in the shadow of death, to guide

our feet into the path of peace."

어두움과 죽음의 그늘에 앉은 자 에게 비취고 우리 발을 평강 의 길로( ) ( )者 平康

인도 하시리로다 하니라( )引導

80 To. de. paidi,on hu;xanen kai. evkrataiou/to pneu,mati kai. h=n evn tai/j evrh,moij

e[wj h`me,raj avnadei,xewj auvtou/ pro.j to.n VIsrah,l

And the child grew and became strong in spirit; and he lived in the desert

until he appeared publicly to Israel.



아이가 자라며 심령 이 강 하여지며 이스라엘에게 나타나는 날까지 빈 들에( ) ( )心靈 强

있으니라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 1:1~80)



1 VEge,neto de. evn tai/j h`me,raij evkei,naij evxh/lqen do,gma para. Kai,saroj

Auvgou,stou avpogra,fesqai pa/san th.n oivkoume,nhn

In those days Caesar Augustus issued a decree that a census should be

taken of the entire Roman world.

이때에 가이사 아구스도가 영 을 내려 천하 로 다 호적 하라 하였으니( ) ( ) ( )令 天下 戶籍

2 au[th h` avpografh. prw,th evge,neto h`gemoneu,ontoj th/j Suri,aj Kurhni,ou

(This was the first census that took place while Quirinius was governor of

Syria.)

이 호적 은 구레뇨가 수리아 총독 되었을 때에 첫번 한 것이라( ) ( )戶籍 總督

3 kai. evporeu,onto pa,ntej avpogra,fesqai e[kastoj eivj th.n ivdi,an po,lin

And everyone went to his own town to register.

모든 사람이 호적 하러 각각 고향 으로 돌아가매( ) ( ) ( )戶籍 各各 故鄕

4 VAne,bh de. kai. VIwsh.f avpo. th/j Galilai,aj evk po,lewj Nazare.t eivj th.n

VIoudai,an eivj po,lin Dabi.d( h[tij kalei/tai Bhqle,em dia. to. ei=nai auvto.n evx

oi;kou kai. patria/j Dabi,d(

So Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to

Bethlehem the town of David, because he belonged to the house and line of

David.

요셉도 다윗의 집 족속 인 고 로 갈릴리 나사렛 동네에서 유대를( ) ( )族屬 故

향 하여 베들레헴이라 하는 다윗의 동네로( )向

5 avpogra,yasqai su.n Maria.m th/| memnhsteume,nh| auvtw/| gunaiki.( ou;sh| evgku,w|

He went there to register with Mary, who was pledged to be married to him

and was expecting a child.

그 정혼 한 마리아와 함께 호적 하러 올라가니 마리아가 이미( ) ( )定婚 戶籍

잉태 되었더라( )孕胎

6 evge,neto de. evn tw/| ei=nai auvtou.j evkei/ evplh,sqhsan ai` h`me,rai tou/ tekei/n

auvth,n

While they were there, the time came for the baby to be born,

거기 있을 그 때에 해산 할 날이 차서( )解産

7 kai. e;teken to.n ui`o.n auvth/j to.n prwto,tokon kai. evsparga,nwsen auvto.n kai.



avne,klinen auvto.n evn th/| fa,tnh| dio,ti ouvk h=n auvtoi/j to,poj evn tw/| katalu,mati

and she gave birth to her firstborn, a son. She wrapped him in cloths and

placed him in a manger, because there was no room for them in the inn.

맏아들을 낳아 강보 로 싸서 구유에 뉘었으니 이는 사관 에 있을 곳이( ) ( )襁褓 舍館

없음이러라

8 Kai. poime,nej h=san evn th/| cw,ra| th/| auvth/| avgraulou/ntej kai. fula,ssontej

fulaka.j th/j nukto.j evpi. th.n poi,mnhn auvtw/n

And there were shepherds living out in the fields nearby, keeping watch over

their flocks at night.

그 지경 에 목자 들이 밖에서 밤에 자기 양 떼를 지키더니( ) ( ) ( ) ( )地境 牧者 自己 羊

9 kai. ivdou. a;ggeloj kuri,ou evpe,sth auvtoi/j kai. do,xa kuri,ou perie,lamyen

auvtou,j kai. evfobh,qhsan fo,bon me,gan

An angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone

around them, and they were terrified.

주 의 사자 가 곁에 서고 주 의 영광 이 저희를 두루 비취매 크게( ) ( ) ( ) ( )主 使者 主 榮光

무서워 하는지라

10 kai. ei=pen auvtoi/j o` a;ggeloj Mh. fobei/sqe ivdou. ga.r euvaggeli,zomai u`mi/n

cara.n mega,lhn h[tij e;stai panti. tw/| law/|

But the angel said to them, "Do not be afraid. I bring you good news of

great joy that will be for all the people.

천사 가 이르되 무서워 말라 보라 내가 온 백성 에게 미칠 큰 기쁨의( ) , ( )天使 百姓

좋은 소식 을 너희에게 전 하노라( ) ( )消息 傳

11 o[ti evte,cqh u`mi/n sh,meron swth.r o[j evstin Cristo.j ku,rioj evn po,lei Dabi,d)

Today in the town of David a Savior has been born to you; he is Christ the

Lord.

오늘날 다윗의 동네에 너희를 위 하여 구주 가 나셨으니 곧 그리스도( ) ( )爲 救主

주 시니라( )主

12 kai. tou/to u`mi/n to. shmei/on eu`rh,sete bre,foj evsparganwme,non kei,menon evn

th/| fa,tnh|

This will be a sign to you: You will find a baby wrapped in cloths and lying

in a manger."

너희가 가서 강보 에 싸여 구유에 누인 아기를 보리니 이것이 너희에게( )襁褓

표적 이니라 하더니( )標蹟



13 kai. evxai,fnhj evge,neto su.n tw/| avgge,lw| plh/qoj stratia/j ouvrani,ou

aivnou,ntwn to.n qeo.n kai. lego,ntwn

Suddenly a great company of the heavenly host appeared with the angel,

praising God and saying,

홀연 히 허다 한 천군 이 그 천사 와 함께 있어 하나님을( ) ( ) ( ) ( )忽然 許多 天軍 天使

찬송 하여 가로되( )讚頌

14 Do,xa evn u`yi,stoij qew/| kai. evpi. gh/j eivrh,nh evn avnqrw,poij euvdoki,a)

"Glory to God in the highest, and on earth peace to men on whom his favor

rests."

지극 히 높은 곳에서는 하나님께 영광 이요 땅에서는 기뻐하심을 입은( ) ( )至極 榮光

사람들 중 에 평화 로다 하니라( ) ( )中 平和

15 Kai. evge,neto w`j avph/lqon avp auvtw/n eivj to.n ouvrano.n oi` a;ggeloi kai. oi`

avnqrwpoi oi` poime,nej ei=pon pro.j avllh,louj Die,lqwmen dh. e[wj Bhqle,em Kai.

i;dwmen to. r`h/ma tou/to to. gegono.j o] o` ku,rioj evgnw,risen h`mi/n

When the angels had left them and gone into heaven, the shepherds said to

one another, "Let's go to Bethlehem and see this thing that has happened, which

the Lord has told us about."

천사 들이 떠나 하늘로 올라가니 목자 가 서로 말하되 이제 베들레헴까지( ) ( )天使 牧者

가서 주 께서 우리에게 알리신 바 이 이루어진 일을 보자 하고( )主

16 kai. h=lqon speu,santej kai. avneu/ron( th,n te Maria.m kai. to.n VIwsh.f kai.

to. bre,foj kei,menon evn th/| fa,tnh|\

So they hurried off and found Mary and Joseph, and the baby, who was

lying in the manger.

빨리 가서 마리아와 요셉과 구유에 누인 아기를 찾아서

17 ivdo,ntej de. diegnw,risan peri. tou/ r`h,matoj tou/ lalhqe,ntoj auvtoi/j peri. tou/

paidi,ou tou,tou

When they had seen him, they spread the word concerning what had been

told them about this child,

보고 천사 가 자기 들에게 이 아기에 대 하여 말한 것을 고 하니( ) ( ) ( ) ( )天使 自己 對 告

18 kai. pa,ntej oi` avkou,santej evqau,masan peri. tw/n lalhqe,ntwn u`po. tw/n

poime,nwn pro.j auvtou,j\



and all who heard it were amazed at what the shepherds said to them.

듣는 자 가 다 목자 의 말하는 일을 기이 히 여기되( ) ( ) ( )者 牧者 奇異

19 h` de. Maria.m pa,nta suneth,rei ta. r`h,mata tau/ta sumba,llousa evn th/|

kardi,a| auvth/j

But Mary treasured up all these things and pondered them in her heart.

마리아는 이 모든 말을 마음에 지키어 생각하니라

20 kai. evpe,streyan oi` poime,nej doxa,zontej kai. aivnou/ntej to.n qeo.n evpi. pa/sin

oi-j h;kousan kai. ei=don kaqw.j evlalh,qh pro.j auvtou,j

The shepherds returned, glorifying and praising God for all the things they

had heard and seen, which were just as they had been told.

목자 가 자기 들에게 이르던 바와 같이 듣고 본 그 모든 것을 인 하여( ) ( ) ( )牧者 自己 因

하나님께 영광 을 돌리고 찬송 하며 돌아가니라( ) ( )榮光 讚頌

21 Kai. o[te evplh,sqhsan h`me,rai ovktw. tou/ peritemei/n to. paidi,on( kai. evklh,qh

to. o;noma auvtou/ VIhsou/j to. klhqe.n u`po. tou/ avgge,lou pro. tou/ sullhfqh/nai

auvto,n evn th/| koili,a|

On the eighth day, when it was time to circumcise him, he was named

Jesus, the name the angel had given him before he had been conceived.

할례 할 팔일 이 되매 그 이름을 예수라 하니 곧 수태 하기 전 에( ) ( ) ( ) ( )割禮 八日 受胎 前

천사 의 일컬은 바러라( )天使

22 Kai. o[te evplh,sqhsan ai` h`me,rai tou/ kaqarismou/ auvtw/n kata. to.n no,mon

Mwse,wj( avnh,gagon auvto.n eivj ~Ieroso,luma parasth/sai tw/| kuri,w|

When the time of their purification according to the Law of Moses had been

completed, Joseph and Mary took him to Jerusalem to present him to the Lord

모세의 법 대로 결례 의 날이 차매 아기를 데리고 예루살렘에 올라가니( ) ( )法 潔禮

23 kaqw.j ge,graptai evn no,mw| kuri,ou o[ti Pa/n a;rsen dianoi/gon mh,tran a[gion

tw/| kuri,w| klhqh,setai

(as it is written in the Law of the Lord, "Every firstborn male is to be

consecrated to the Lord"),

이는 주 의 율법 에 쓴 바 첫 태 에 처음 난 남자 마다 주 의( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 律法 胎 男子 主

거룩한 자 라 하리라 한대로 아기를 주 께 드리고( ) ( )者 主

24 kai. tou/ dou/nai qusi,an kata. to. eivrhme,non evn no,mw| kuri,ou zeu/goj



trugo,nwn h' du,o neossou.j peristerw/n

and to offer a sacrifice in keeping with what is said in the Law of the Lord:

"a pair of doves or two young pigeons."

또 주 의 율법 에 말씀하신대로 비둘기 한 쌍 이나 혹 어린( ) ( ) ( ) ( )主 律法 雙 或

반구 둘로 제사 하려 함이더라( ) ( )斑鳩 祭祀

25 Kai. ivdou. h=n a;nqrwpoj evn VIerousalh.m w-| o;noma Sumew,n kai. o` a;nqrwpoj

ou-toj di,kaioj kai. euvlabh,j prosdeco,menoj para,klhsin tou/ VIsrah,l kai. pneu/ma

a[gion h=n evp auvto,n\

Now there was a man in Jerusalem called Simeon, who was righteous and

devout. He was waiting for the consolation of Israel, and the Holy Spirit was upon

him.

예루살렘에 시므온이라 하는 사람이 있으니 이 사람이 의 롭고 경건 하여( ) ( )義 敬虔

이스라엘의 위로 를 기다리는 자 라 성령 이 그 위에 계시더라( ) ( ) ( )慰勞 者 聖靈

26 kai. h=n auvtw/| kecrhmatisme,non u`po. tou/ pneu,matoj tou/ a`gi,ou mh. ivdei/n

qa,naton pri.n h' i;dh| to.n Cristo.n kuri,ou

It had been revealed to him by the Holy Spirit that he would not die before

he had seen the Lord's Christ.

저가 주 의 그리스도를 보기 전 에 죽지 아니하리라 하는 성령 의( ) ( ) ( )主 前 聖靈

지시 를 받았더니( )指示

27 kai. h=lqen evn tw/| pneu,mati eivj to. i`ero,n\ kai. evn tw/| eivsagagei/n tou.j

gonei/j to. paidi,on VIhsou/n tou/ poih/sai auvtou.j kata. to. eivqisme,non tou/ no,mou

peri. auvtou/

Moved by the Spirit, he went into the temple courts. When the parents

brought in the child Jesus to do for him what the custom of the Law required,

성령 의 감동 으로 성전 에 들어가매 마침 부모 가( ) ( ) ( ) ( )聖靈 感動 聖殿 父母

율법 의 전례 대로 행 하고자 하여 그 아기 예수를 데리고 오는지라( ) ( ) ( )律法 前例 行

28 kai. auvto.j evde,xato auvto. eivj ta.j avgka,laj auvtou/( kai. euvlo,ghsen to.n qeo.n

kai. ei=pen

Simeon took him in his arms and praised God, saying:

시므온이 아기를 안고 하나님을 찬송 하여 가로되( )讚頌

29 Nu/n avpolu,eij to.n dou/lo,n sou de,spota kata. to. r`h/ma, sou evn eivrh,nh|\

"Sovereign Lord, as you have promised, you now dismiss your servant in



peace.

주재 여 이제는 말씀하신대로 종을 평안 히 놓아 주시는도다( ) ( )主宰 平安

30 o[ti ei=don oi` ovfqalmoi, mou to. swth,rio,n sou

For my eyes have seen your salvation,

내 눈이 주 의 구원 을 보았사오니( ) ( )主 救援

31 o] h`toi,masaj kata. pro,swpon pa,ntwn tw/n law/n

which you have prepared in the sight of all people,

이는 만민 앞에 예비 하신 것이요( ) ( )萬民 豫備

32 fw/j eivj avpoka,luyin evqnw/n kai. do,xan laou/ sou VIsrah,l

a light for revelation to the Gentiles and for glory to your people Israel."

이방 을 비추는 빛이요 주 의 백성 이스라엘의 영광 이니이다( ) ( ) ( ) ( )異邦 主 百姓 榮光

하니

33 kai. h=n VIwsh.f kai. h` mh,thr auvtou/ qauma,zontej evpi. toi/j laloume,noij peri.

auvtou/

The child's father and mother marveled at what was said about him.

그 부모 가 그 아기에 대 한 말들을 기이 히 여기더라( ) ( ) ( )父母 對 奇異

34 kai. euvlo,ghsen auvtou.j Sumew.n kai. ei=pen pro.j Maria.m th.n mhte,ra auvtou/

VIdou. ou-toj kei/tai eivj ptw/sin kai. avna,stasin pollw/n evn tw/| VIsrah.l kai. eivj

shmei/on avntilego,menon

Then Simeon blessed them and said to Mary, his mother: "This child is

destined to cause the falling and rising of many in Israel, and to be a sign that

will be spoken against,

시므온이 저희에게 축복 하고 그 모친 마리아에게 일러 가로되 보라 이( ) ( ) ,祝福 母親

아이는 이스라엘 중 많은 사람의 패 하고 흥 함을 위 하며 비방 을( ) ( ) ( ) ( ) ( )中 敗 興 爲 誹謗

받는 표적 되기 위 하여 세움을 입었고( ) ( )標蹟 爲

35 kai. sou/ de. auvth/j th.n yuch.n dieleu,setai r`omfai,a o[pwj a'n

avpokalufqw/sin evk pollw/n kardiw/n dialogismoi,

so that the thoughts of many hearts will be revealed. And a sword will pierce

your own soul too."

또 칼이 네 마음을 찌르듯 하리라 이는 여러 사람의 마음의 생각을 드러내려

함이니라 하더라



36 Kai. h=n {Anna profh/tij quga,thr Fanouh,l evk fulh/j VAsh,r\ au[th

probebhkui/a evn h`me,raij pollai/j zh,sasa e;th meta. avndro.j e`pta. avpo. th/j

parqeni,aj auvth/j

There was also a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe of

Asher. She was very old; she had lived with her husband seven years after her

marriage,

또 아셀 지파 바누엘의 딸 안나라 하는 선지자 가 있어 나이 매우( ) ( )支派 先知者

늙었더라 그가 출가 한 후 일곱 해 동안 남편 과 함께 살다가( ) ( ) ( )出嫁 後 男便

37 kai. auvth. ch,ra w`j evtw/n ovgdohkontatessa,rwn( h] ouvk avfi,stato avpo. tou/

i`erou/ nhstei,aij kai. deh,sesin latreu,ousa nu,kta kai. h`me,ran

and then was a widow until she was eighty-four. She never left the temple

but worshiped night and day, fasting and praying.

과부 된 지 팔십사년 이라 이 사람이 성전 을 떠나지 아니하고( ) ( ) ( )寡婦 八十四年 聖殿

주야 에 금식 하며 기도 함으로 섬기더니( ) ( ) ( )晝夜 禁食 祈禱

38 kai. auvth/| au[th th/| w[ra| evpista/sa avnqwmologei/to tw/| Kuri,w|( kai. evla,lei

peri. auvtou/ pa/sin toi/j prosdecome,noij lu,trwsin evn VIerousalh,m

Coming up to them at that very moment, she gave thanks to God and spoke

about the child to all who were looking forward to the redemption of Jerusalem.

마침 이 때에 나아와서 하나님께 감사 하고 예루살렘의 구속 됨을 바라는( ) ( )感謝 救贖

모든 사람에게 이 아기에 대 하여 말하니라( )對

39 Kai. w`j evte,lesan a[panta ta. kata. to.n no,mon kuri,ou u`pe,streyan eivj th.n

Galilai,an eivj th.n po,lin au`tw/n Nazare,t

When Joseph and Mary had done everything required by the Law of the Lord,

they returned to Galilee to their own town of Nazareth.

주 의 율법 을 좇아 모든 일을 필 하고 갈릴리로 돌아가 본 동네( ) ( ) ( )主 律法 畢

나사렛에 이르니라

40 To. de. paidi,on hu;xanen kai. evkrataiou/to pneu,mati( plhrou,menon sofi,aj\

kai. ca,rij qeou/ h=n evp auvto,

And the child grew and became strong; he was filled with wisdom, and the

grace of God was upon him.

아기가 자라며 강 하여지고 지혜 가 충족 하며 하나님의 은혜 가( ) ( ) ( ) ( )强 智慧 充足 恩惠

그 위에 있더라



41 Kai. evporeu,onto oi` gonei/j auvtou/ kat e;toj eivj VIerousalh.m th/| e`orth/| tou/

pa,sca

Every year his parents went to Jerusalem for the Feast of the Passover.

그 부모 가 해마다 유월절 을 당 하면 예루살렘으로 가더니( ) ( ) ( )父母 逾越節 當

42 kai. o[te evge,neto evtw/n dw,deka avnaba,ntwn auvtw/n eivj VIeroso,luma( kata. to.

e;qoj th/j e`orth/j

When he was twelve years old, they went up to the Feast, according to the

custom.

예수께서 열 두 살 될 때에 저희가 이 절기 의 전례 를 좇아 올라 갔다가( ) ( )節期 前例

43 kai. teleiwsa,ntwn ta.j h`me,raj evn tw/| u`postre,fein auvtou.j u`pe,meinen

VIhsou/j o` pai/j evn VIerousalh,m kai. ouvk e;gnw VIwsh.f kai. h` mh,thr auvtou/

After the Feast was over, while his parents were returning home, the boy

Jesus stayed behind in Jerusalem, but they were unaware of it.

그 날들을 마치고 돌아갈 때에 아이 예수는 예루살렘에 머무셨더라 그

부모 는 이를 알지 못하고( )父母

44 nomi,santej de. auvto.n evn th/| sunodi,a| ei=nai h=lqon h`me,raj o`do.n kai.

avnezh,toun auvto.n evn toi/j suggene,sin kai. evn toi/j gnwstoi/j

Thinking he was in their company, they traveled on for a day. Then they

began looking for him among their relatives and friends.

동행 중 에 있는 줄로 생각하고 하룻길을 간 후 친족 과 아는 자( ) ( ) ( ) ( )同行 中 親族 者

중 에서 찾되( )中

45 kai. mh. eu`ro,ntej auvto,n u`pe,streyan eivj VIerousalh.m zhtou/ntej auvto.n(

When they did not find him, they went back to Jerusalem to look for him.

만나지 못하매 찾으면서 예루살렘에 돌아갔더니

46 kai. evge,neto meqV h`me,raj trei/j eu-ron auvto.n evn tw/| i`erw/| kaqezo,menon evn

me,sw| tw/n didaska,lwn kai. avkou,onta auvtw/n kai. evperwtw/nta auvtou,j\

After three days they found him in the temple courts, sitting among the

teachers, listening to them and asking them questions.

사흘 후 에 성전 에서 만난즉 그가 선생 들 중 에 앉으사 저희에게( ) ( ) ( ) ( )後 聖殿 先生 中

듣기도 하시며 묻기도 하시니

47 evxi,stanto de. pa,ntej oi` avkou,ontej auvtou/ evpi. th/| sune,sei kai. tai/j



avpokri,sesin auvtou/

Everyone who heard him was amazed at his understanding and his answers.

듣는 자 가 다 그 지혜 와 대답 을 기이 히 여기더라( ) ( ) ( ) ( )者 智慧 對答 奇異

48 kai. ivdo,ntej auvto.n evxepla,ghsan kai. pro.j auvto.n h` mh,thr auvtou/ ei=pen

Te,knon ti, evpoi,hsaj h`mi/n ou[twj ivdou. o` path,r sou kavgw. ovdunw,menoi

evzhtou/me,n se

When his parents saw him, they were astonished. His mother said to him,

"Son, why have you treated us like this? Your father and I have been anxiously

searching for you."

그 부모 가 보고 놀라며 그 모친 은 가로되 아이야 어찌하여 우리에게( ) ( )父母 母親

이렇게 하였느냐 보라 네 아버지와 내가 근심하여 너를 찾았노라,

49 kai. ei=pen pro.j auvtou,j Ti, o[ti evzhtei/te, me ouvk h;|deite o[ti evn toi/j tou/

patro,j mou dei/ ei=nai, me

"Why were you searching for me?" he asked. "Didn't you know I had to be in

my Father's house?"

예수께서 가라사대 어찌하여 나를 찾으셨나이까 내가 내 아버지 집에 있어야 될

줄을 알지 못하셨나이까 하시니

50 kai. auvtoi. ouv sunh/kan to. r`h/ma o] evla,lhsen auvtoi/j

But they did not understand what he was saying to them.

양친 이 그 하신 말씀을 깨닫지 못하더라( )兩親

51 kai. kate,bh met auvtw/n kai. h=lqen eivj Nazare,t kai. h=n u`potasso,menoj

auvtoi/j kai. h` mh,thr auvtou/ dieth,rei pa,nta ta. r`h,mata tau/ta evn th/| kardi,a|

auvth/j

Then he went down to Nazareth with them and was obedient to them. But

his mother treasured all these things in her heart.

예수께서 한가지로 내려가사 나사렛에 이르러 순종 하여 받드시더라 그( )順從

모친 은 이 모든 말을 마음에 두니라( )母親

52 Kai. VIhsou/j proe,kopten sofi,a| kai. h`liki,a| kai. ca,riti para. qew/| kai.

avnqrw,poij

And Jesus grew in wisdom and stature, and in favor with God and men.

예수는 그 지혜 와 그 키가 자라가며 하나님과 사람에게 더 사랑스러워( )智慧

가시더라



개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 2:1~52)



1 VEn e;tei de. pentekaideka,tw| th/j h`gemoni,aj Tiberi,ou Kai,saroj

h`gemoneu,ontoj Ponti,ou Pila,tou th/j VIoudai,aj kai. tetrarcou/ntoj th/j

Galilai,aj ~Hrw,|dou Fili,ppou de. tou/ avdelfou/ auvtou/ tetrarcou/ntoj( th/j

VItourai,aj kai. Tracwni,tidoj cw,raj kai. Lusani,ou th/j VAbilhnh/j tetrarcou/ntoj

In the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar--when Pontius Pilate was

governor of Judea, Herod tetrarch of Galilee, his brother Philip tetrarch of Iturea

and Traconitis, and Lysanias tetrarch of Abilene--

디베료 가이사가 위 에 있은 지 열 다섯 해 곧 본디오 빌라도가 유대의( )位

총독 으로 헤롯이 갈릴리의 분봉왕 으로 그 동생 빌립이 이두래와( ) , ( ) , ( )總督 分封王 同生

드라고닛 지방 의 분봉왕 으로 루사니아가 아빌레네의 분봉왕 으로( ) ( ) , ( )地方 分封王 分封王

2 evpV avrciere,wn {Anna kai. Kai?a,fa evge,neto r`h/ma qeou/ evpi. VIwa,nnhn to.n

tou/ Zacari,ou ui`o.n evn th/| evrh,mw|

during the high priesthood of Annas and Caiaphas, the word of God came to

John son of Zechariah in the desert.

안나스와 가야바가 대제사장 으로 있을 때에 하나님의 말씀이 빈들에서( )大祭司長

사가랴의 아들 요한에게 임 한지라( )臨

3 kai. h=lqen eivj pa/san th.n peri,cwron tou/ VIorda,nou khru,sswn ba,ptisma

metanoi,aj eivj a;fesin a`martiw/n

He went into all the country around the Jordan, preaching a baptism of

repentance for the forgiveness of sins.

요한이 요단강 부근 각처 에 와서 죄 사 함을 얻게 하는( ) ( ) ( ) ( ) ( )江 附近 各處 罪 赦

회개 의 세례 를 전파 하니( ) ( ) ( )悔改 洗禮 傳播

4 w`j ge,graptai evn bi,blw| lo,gwn VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj( Fwnh.

bow/ntoj evn th/| evrh,mw|\ ~Etoima,sate th.n o`do.n kuri,ou euvqei,aj poiei/te ta.j

tri,bouj auvtou/\

As is written in the book of the words of Isaiah the prophet: "A voice of one

calling in the desert, 'Prepare the way for the Lord, make straight paths for him.

선지자 이사야의 책 에 쓴 바 광야 에 외치는 자 의 소리가 있어( ) ( ) ( ) ( )先知者 冊 曠野 者

가로되 너희는 주 의 길을 예비 하라 그의 첩경 을 평탄 케 하라( ) ( ) ( ) ( )主 豫備 捷徑 平坦

5 pa/sa fa,ragx plhrwqh,setai kai. pa/n o;roj kai. bouno.j tapeinwqh,setai kai.

e;stai ta. skolia. eivj euvqei,an kai. ai` tracei/ai eivj o`dou.j lei,aj\

Every valley shall be filled in, every mountain and hill made low. The crooked



roads shall become straight, the rough ways smooth.

모든 골짜기가 메워지고 모든 산 과 작은 산 이 낮아지고 굽은 것이 곧아지고( ) ( )山 山

험한 길이 평탄 하여 질 것이요( )平坦

6 kai. o;yetai pa/sa sa.rx to. swth,rion tou/ qeou/

And all mankind will see God's salvation.'"

모든 육체 가 하나님의 구원 하심을 보리라 함과 같으니라( ) ( )肉體 救援

7 :Elegen ou=n toi/j evkporeuome,noij o;cloij baptisqh/nai u`p auvtou/ Gennh,mata

evcidnw/n ti,j u`pe,deixen u`mi/n fugei/n avpo. th/j mellou,shj ovrgh/j

John said to the crowds coming out to be baptized by him, "You brood of

vipers! Who warned you to flee from the coming wrath?

요한이 세례 받으러 나오는 무리에게 이르되 독사 의 자식 들아( ) ( ) ( )洗禮 毒蛇 子息

누가 너희를 가르쳐 장차 올 진노 를 피 하라 하더냐( ) ( ) ( )將次 震怒 避

8 poih,sate ou=n karpou.j avxi,ouj th/j metanoi,aj kai. mh. a;rxhsqe le,gein evn

e`autoi/j Pate,ra e;comen to.n VAbraa,m le,gw ga.r u`mi/n o[ti du,natai o` qeo.j evk

tw/n li,qwn tou,twn evgei/rai te,kna tw/| VAbraa,m

Produce fruit in keeping with repentance. And do not begin to say to

yourselves, 'We have Abraham as our father.' For I tell you that out of these

stones God can raise up children for Abraham.

그러므로 회개 에 합당 한 열매를 맺고 속으로 아브라함이 우리( ) ( )悔改 合當

조상 이라 말하지 말라 내가 너희에게 이르노니 하나님이 능 히 이 돌들로도( ) ( )祖上 能

아브라함의 자손 이 되게 하시리라( )子孫

9 h;dh de. kai. h` avxi,nh pro.j th.n r`i,zan tw/n de,ndrwn kei/tai\ pa/n ou=n

de,ndron mh. poiou/n karpo.n kalo.n evkko,ptetai kai. eivj pu/r ba,lletai

The ax is already at the root of the trees, and every tree that does not

produce good fruit will be cut down and thrown into the fire."

이미 도끼가 나무 뿌리에 놓였으니 좋은 열매 맺지 아니하는 나무마다 찍혀 불에

던지우리라

10 Kai. evphrw,twn auvto.n oi` o;cloi le,gontej Ti, ou=n poih,somen*

"What should we do then?" the crowd asked.

무리가 물어 가로되 그러하면 우리가 무엇을 하리이까

11 avpokriqei.j de. le,gei auvtoi/j ~O e;cwn du,o citw/naj metado,tw tw/| mh. e;conti

kai. o` e;cwn brw,mata o`moi,wj poiei,tw



John answered, "The man with two tunics should share with him who has

none, and the one who has food should do the same."

대답 하여 가로되 옷 두 벌 있는 자 는 옷 없는 자 에게 나눠 줄 것이요( ) ( ) ( )對答 者 者

먹을 것이 있는 자 도 그렇게 할 것이니라 하고( )者

12 h=lqon de. kai. telw/nai baptisqh/nai kai. ei=pon pro.j auvto,n Dida,skale ti,

poih,somen*

Tax collectors also came to be baptized. "Teacher," they asked, "what should

we do?"

세리 들도 세례 를 받고자 하여 와서 가로되 선생 이여 우리는( ) ( ) ( ) ,稅吏 洗禮 先生

무엇을 하리이까 하매

13 o` de. ei=pen pro.j auvtou,j Mhde.n ple,on para. to. diatetagme,non u`mi/n

pra,ssete

"Don't collect any more than you are required to," he told them.

가로되 정 한 세 외 에는 늑징 치 말라 하고( ) ( ) ( ) ( )定 稅 外 勒徵

14 evphrw,twn de. auvto.n kai. strateuo,menoi le,gontej kai. h`mei/j Ti, poih,somen*

kai. ei=pen pro.j auvtou,j Mhde,na diasei,shte mhde. sukofanth,shte kai. avrkei/sqe

toi/j ovywni,oij u`mw/n

Then some soldiers asked him, "And what should we do?" He replied, "Don't

extort money and don't accuse people falsely--be content with your pay."

군병 들도 물어 가로되 우리는 무엇을 하리이까 하매 가로되 사람에게( )軍兵

강포 하지 말며 무소 하지 말고 받는 요 를 족 한 줄로 알라 하니라( ) ( ) ( ) ( )强暴 誣訴 料 足

15 Prosdokw/ntoj de. tou/ laou/ kai. dialogizome,nwn pa,ntwn evn tai/j kardi,aij

auvtw/n peri. tou/ VIwa,nnou mh,pote auvto.j ei;h o` Cristo,j

The people were waiting expectantly and were all wondering in their hearts if

John might possibly be the Christ.

백성 들이 바라고 기다리므로 모든 사람들이 요한을 혹 그리스도신가( ) ( )百姓 或

심중 에 의논 하니( ) ( )心中 議論

16 avpekri,nato o` VIwa,nnhj a[pasin le,gwn VEgw. me.n u[dati bapti,zw u`ma/j\

e;rcetai de. o` ivscuro,tero,j mou ou- ouvk eivmi. i`kano.j lu/sai to.n i`ma,nta tw/n

u`podhma,twn auvtou/\ auvto.j u`ma/j bapti,sei evn pneu,mati a`gi,w| kai. puri,\

John answered them all, "I baptize you with water. But one more powerful

than I will come, the thongs of whose sandals I am not worthy to untie. He will



baptize you with the Holy Spirit and with fire.

요한이 모든 사람에게 대답 하여 가로되 나는 물로 너희에게 세례 를( ) ( )對答 洗禮

주거니와 나보다 능력 이 많으신 이가 오시나니 나는 그 신들메를 풀기도( )能力

감당 치 못하겠노라 그는 성령 과 불로 너희에게 세례 를 주실 것이요( ) ( ) ( )堪當 聖靈 洗禮

17 ou- to. ptu,on evn th/| ceiri. auvtou/ kai. diakaqa/riei/ th.n a[lwna auvtou/ kai.

sunaxei/ to.n si/ton eivj th.n avpoqh,khn auvtou/ to. de. a;curon katakau,sei puri.

avsbe,stw|

His winnowing fork is in his hand to clear his threshing floor and to gather

the wheat into his barn, but he will burn up the chaff with unquenchable fire."

손에 키를 들고 자기 의 타작 마당을 정 하게 하사 알곡은 모아( ) ( ) ( )自己 打作 定

곡간에 들이고 쭉정이는 꺼지지 않는 불에 태우시리라

18 Polla. me.n ou=n kai. e[tera parakalw/n euvhggeli,zeto to.n lao,n

And with many other words John exhorted the people and preached the good

news to them.

또 기타 여러가지로 권 하여 백성 에게 좋은 소식 을( ) ( ) ( ) ( )其他 勸 百姓 消息

전 하였으나( )傳

19 o` de. ~Hrw,|dhj o` tetra,rchj( evlegco,menoj u`p auvtou/ peri. ~Hrw|dia,doj th/j

gunaiko.j fili,ppou tou/ avdelfou/ auvtou/ kai. peri. pa,ntwn w-n evpoi,hsen ponhrw/n

o` ~Hrw,|dhj

But when John rebuked Herod the tetrarch because of Herodias, his brother's

wife, and all the other evil things he had done,

분봉왕 헤롯은 그 동생 의 아내 헤로디아의 일과 또 그의 행 한( ) ( ) ( )分封王 同生 行

모든 악 한 일을 인 하여 요한에게 책망 을 받고( ) ( ) ( )惡 因 責望

20 prose,qhken kai. tou/to evpi. pa/sin kai. kate,kleisen to.n VIwa,nnhn evn th/|

fulakh/|

Herod added this to them all: He locked John up in prison.

이 위에 한 가지 악 을 더 하여 요한을 옥 에 가두니라( ) ( )惡 獄

21 VEge,neto de. evn tw/| baptisqh/nai a[panta to.n lao.n kai. VIhsou/ baptisqe,ntoj

kai. proseucome,nou avnew|cqh/nai to.n ouvrano.n

When all the people were being baptized, Jesus was baptized too. And as he

was praying, heaven was opened

백성 이 다 세례 를 받을새 예수도 세례 를 받으시고 기도 하실( ) ( ) ( ) ( )百姓 洗禮 洗禮 祈禱

때에 하늘이 열리며



22 kai. katabh/nai to. pneu/ma to. a[gion swmatikw/| ei;dei w`sei. peristera.n evp

auvto,n kai. fwnh.n evx ouvranou/ gene,sqai le,gousan( Su. ei= o` ui`o,j mou o`

avgaphto,j evn soi. hvudo,khsa)

and the Holy Spirit descended on him in bodily form like a dove. And a voice

came from heaven: "You are my Son, whom I love; with you I am well pleased."

성령 이 형체 로 비둘기같이 그의 위에 강림 하시더니 하늘로서( ) ( ) ( )聖靈 形體 降臨

소리가 나기를 너는 내 사랑하는 아들이라 내가 너를 기뻐하노라 하시니라

23 Kai. auvto.j h=n o` VIhsou/j w`sei. evtw/n tria,konta avrco,menoj w'n w`j evnomi,zeto

ui`o,j VIwsh.f tou/ VHli.

Now Jesus himself was about thirty years old when he began his ministry. He

was the son, so it was thought, of Joseph, the son of Heli,

예수께서 가르치심을 시작 할 때에 삼십세 쯤 되시니라 사람들의( ) ( )始作 三十歲

아는대로는 요셉의 아들이니 요셉의 이상 은 헬리요( )以上

24 tou/ Matqa.t( tou/ Leui. tou/ Melci. tou/ VIanna.( tou/ VIwsh.f

the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melki, the son of Jannai, the

son of Joseph,

그 이상 은 맛닷이요 그 이상 은 레위요 그 이상 은 멜기요 그( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

이상 은 얀나요 그 이상 은 요셉이요( ) , ( )以上 以上

25 tou/ Mattaqi,ou tou/ VAmw.j tou/ Naou.m tou/ ~Esli. tou/ Naggai.

the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, the son of Esli,

the son of Naggai,

그 이상 은 맛다디아요 그 이상 은 아모스요 그 이상 은 나훔이요( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

그 이상 은 에슬리요 그 이상 은 낙개요( ) , ( )以上 以上

26 tou/ Ma,aq tou/ Mattaqi,ou tou/ Semei>( tou/ VIwsh.f( tou/ VIouda.(

the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, the son of

Josech, the son of Joda,

그 이상 은 마앗이요 그 이상 은 맛다디아요 그 이상 은( ) , ( ) , ( )以上 以上 以上

서머인이요 그 이상 은 요섹이요 그 이상 은 요다요, ( ) , ( )以上 以上

27 tou/ VIwa.nna tou/ ~Rhsa. tou/ Zorobabe.l tou/ Salaqih.l tou/ Nhri.

the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, the son of

Shealtiel, the son of Neri,

그 이상 은 요아난이요 그 이상 은 레사요 그 이상 은( ) , ( ) , ( )以上 以上 以上



스룹바벨이요 그 이상 은 스알디엘이요 그 이상 은 네리요, ( ) , ( )以上 以上

28 tou/ Melci. tou/ VAddi. tou/ Kwsa.m tou/ VElmwda.m( tou/ "Hr

the son of Melki, the son of Addi, the son of Cosam, the son of Elmadam,

the son of Er,

그 이상 은 멜기요 그 이상 은 앗디요 그 이상 은 고삼이요 그( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

이상 은 엘마담이요 그 이상 은 에르요( ) , ( )以上 以上

29 tou/ VIwsh.( tou/ VElie,zer tou/ VIwrei.m( tou/ Matqa.t( tou/ Leui.

the son of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat,

the son of Levi,

그 이상 은 예수요 그 이상 은 엘리에서요 그 이상 은 요림이요( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

그 이상 은 맛닷이요 그 이상 은 레위요( ) , ( )以上 以上

30 tou/ Sumew.n tou/ VIou,da tou/ VIwsh.f tou/ VIwna.n( tou/ VEliakei.m(

the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, the son of Jonam,

the son of Eliakim,

그 이상 은 시므온이요 그 이상 은 유다요 그 이상 은 요셉이요( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

그 이상 은 요남이요 그 이상 은 엘리아김이요( ) , ( )以上 以上

31 tou/ Melea. tou/ Mai?na,n tou/ Mattaqa. tou/ Naqa.n( tou/ Dabi.d(

the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha, the son of Nathan,

the son of David,

그 이상 은 멜레아요 그 이상 은 멘나요 그 이상 은 맛다다요 그( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

이상 은 나단이요 그 이상 은 다윗이요( ) , ( )以上 以上

32 tou/ VIessai. tou/ VWbh,d( tou/ Bo,oz( tou/ Salmw,n( tou/ Naassw.n

the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, the son of Salmon, the

son of Nahshon,

그 이상 은 이새요 그 이상 은 오벳이요 그 이상 은 보아스요 그( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

이상 은 살몬이요 그 이상 은 나손이요( ) , ( )以上 以上

33 tou/ VAminada.b tou/ VAra,m( tou/ ~Esrw.m tou/ Fa,rej tou/ VIou,da

the son of Amminadab, the son of Ram, the son of Hezron, the son of

Perez, the son of Judah,

그 이상 은 아미나답이요 그 이상 은 아니요 그 이상 은( ) , ( ) , ( )以上 以上 以上

헤스론이요 그 이상 은 베레스요 그 이상 은 유다요, ( ) , ( )以上 以上

34 tou/ VIakw.b tou/ VIsaa.k tou/ VAbraa.m tou/ Qa,ra tou/ Nacw.r



the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, the son of Terah,

the son of Nahor,

그 이상 은 야곱이요 그 이상 은 이삭이요 그 이상 은( ) , ( ) , ( )以上 以上 以上

아브라함이요 그 이상 은 데라요 그 이상 은 나홀이요, ( ) , ( )以上 以上

35 tou/ Sarou,c( tou/ ~Ragau. tou/ Fa,lek tou/ :Eber tou/ Sala.

the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, the son of Eber, the

son of Shelah,

그 이상 은 스룩이요 그 이상 은 르우요 그 이상 은 벨렉이요 그( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

이상 은 헤버요 그 이상 은 살라요( ) , ( )以上 以上

36 tou/ Kai?na,n( tou/ VArfaxa.d tou/ Sh.m tou/ Nw/e tou/ La,mec

the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, the son of Noah,

the son of Lamech,

그 이상 은 가이난이요 그 이상 은 아박삿이요 그 이상 은 셈이요( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

그 이상 은 노아요 그 이상 은 레멕이요( ) , ( )以上 以上

37 tou/ Maqousala. tou/ ~Enw.c tou/ VIare,d( tou/ Maleleh.l tou/ Kai?na.n(

the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, the son of

Mahalalel, the son of Kenan,

그 이상 은 므두셀라요 그 이상 은 에녹이요 그 이상 은 야렛이요( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

그 이상 은 마할랄렐이요 그 이상 은 가이난이요( ) , ( )以上 以上

38 tou/ VEnw.j tou/ Sh.q tou/ VAda.m tou/ qeou/

the son of Enosh, the son of Seth, the son of Adam, the son of God.

그 이상 은 에노스요 그 이상 은 셋이요 그 이상 은 아담이요 그( ) , ( ) , ( ) ,以上 以上 以上

이상 은 하나님이시니라( )以上

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 3:1~38)



1 VIhsou/j de. pneu,matoj a`gi,ou plh,rhj u`pe,streyen avpo. tou/ VIorda,nou kai.

h;geto evn tw/| pneu,mati eivj th,n evrh,mon|

Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan and was led by the

Spirit in the desert,

예수께서 성령 의 충만 함을 입어 요단강 에서 돌아오사( ) ( ) ( )聖靈 充滿 江

광야 에서 사십일 동안 성령 에게 이끌리시며( ) ( ) ( )曠野 四十日 聖靈

2 h`me,raj tessara,konta peirazo,menoj u`po. tou/ diabo,lou kai. ouvk e;fagen

ouvde.n evn tai/j h`me,raij evkei,naij kai. suntelesqeisw/n auvtw/n u[steron evpei,nasen

where for forty days he was tempted by the devil. He ate nothing during

those days, and at the end of them he was hungry.

마귀 에게 시험 을 받으시더라 이 모든 날에 아무 것도 잡수시지( ) ( )魔鬼 試驗

아니하시니 날 수 가 다하매 주리신지라( )數

3 kai. Ei=pen auvtw/| o` dia,boloj Eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/ eivpe. tw/| li,qw| tou,tw|

i[na ge,nhtai a;rtoj

The devil said to him, "If you are the Son of God, tell this stone to become

bread."

마귀 가 가로되 네가 만일 하나님의 아들이어든 이 돌들에게 명 하여( ) ( ) ( )魔鬼 萬一 命

떡덩이가 되게 하라

4 kai. avpekri,qh VIhsou/j pro.j auvto.n le,gwn( Ge,graptai o[ti Ouvk evp a;rtw|

mo,nw| zh,setai o` a;nqrwpoj avllV evpi. panti. r`h,mati Qeou/)

Jesus answered, "It is written: 'Man does not live on bread alone.'"

예수께서 대답 하시되 기록 하기를 사람이 떡으로만 살 것이 아니라( ) ( )對答 記錄

하였느니라

5 Kai. avnagagw.n auvto.n o` dia,boloj eivj o;roj u`yhl.on e;deixen auvtw/| pa,saj ta.j

basilei,aj th/j oivkoume,nhj evn stigmh/| cro,nou

The devil led him up to a high place and showed him in an instant all the

kingdoms of the world.

마귀 가 또 예수를 이끌고 올라가서 순식간 에 천하 만국 을( ) ( ) ( ) ( )魔鬼 瞬息間 天下 萬國

보이며

6 kai. ei=pen auvtw/| o` dia,boloj Soi. dw,sw th.n evxousi,an tau,thn a[pasan kai.

th.n do,xan auvtw/n o[ti evmoi. parade,dotai kai. w-| eva.n qe,lw di,dwmi auvth,n\



And he said to him, "I will give you all their authority and splendor, for it has

been given to me, and I can give it to anyone I want to.

가로되 이 모든 권세 와 그 영광 을 내가 네게 주리라 이것은 내게 넘겨( ) ( )權勢 榮光

준 것이므로 나의 원 하는 자 에게 주노라( ) ( )願 者

7 su. ou=n eva.n proskunh,sh|j evnw,pion mou/( e;stai sou/ pa,nta)

So if you worship me, it will all be yours."

그러므로 네가 만일 내게 절하면 다 네 것이 되리라( )萬一

8 kai. avpokriqei.j auvtw/| ei=pen o` VIhsou/j ~Upage ovpi,sw mou( Satana/\

Ge,graptai ga.r proskunh,seij Ku,rion to.n qeo,n sou kai. auvtw/| mo,nw| latreu,seij

Jesus answered, "It is written: 'Worship the Lord your God and serve him

only.'"

예수께서 대답 하여 가라사대 기록 하기를 주 너의 하나님께( ) ( ) ( )對答 記錄 主

경배 하고 다만 그를 섬기라 하였느니라( )敬拜

9 kai. :Hgagen auvto.n eivj VIerousalh.m kai. e;sthsen auvto.n evpi. to. pteru,gion

tou/ i`erou/ kai. ei=pen auvtw/| Eiv o` ui`o.j ei= tou/ qeou/ ba,le seauto.n evnteu/qen

ka,tw\

The devil led him to Jerusalem and had him stand on the highest point of

the temple. "If you are the Son of God," he said, "throw yourself down from here.

또 이끌고 예루살렘으로 가서 성전 꼭대기에 세우고 가로되 네가 만일( ) ( )聖殿 萬一

하나님의 아들이어든 여기서 뛰어 내리라

10 ge,graptai ga.r o[ti Toi/j avgge,loij auvtou/ evntelei/tai peri. sou/ tou/

diafula,xai se

For it is written: "'He will command his angels concerning you to guard you

carefully;

기록 하였으되 하나님이 너를 위 하여 그 사자 들을 명 하사 너를( ) ( ) ( ) ( )記錄 爲 使者 命

지키게 하시리라 하였고

11 kai. o[ti VEpi. ceirw/n avrou/si,n se mh,pote prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da

sou

they will lift you up in their hands, so that you will not strike your foot

against a stone.'"

또한 저희가 손으로 너를 받들어 네 발이 돌에 부딪히지 않게 하시리라 하였느니라

12 kai. avpokriqei.j ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j o[ti Ei;rhtai Ouvk evkpeira,seij ku,rion



to.n qeo,n sou

Jesus answered, "It says: 'Do not put the Lord your God to the test.'"

예수께서 대답 하여 가라사대 말씀하기를 주 너의 하나님을 시험 치( ) ( ) ( )對答 主 試驗

말라 하였느니라

13 Kai. suntele,saj pa,nta peirasmo.n o` dia,boloj avpe,sth avp auvtou/ a;cri

kairou/

When the devil had finished all this tempting, he left him until an opportune

time.

마귀 가 모든 시험 을 다 한 후 에 얼마 동안 떠나니라( ) ( ) ( )魔鬼 試驗 後

14 Kai. u`pe,streyen o` VIhsou/j evn th/| duna,mei tou/ pneu,matoj eivj th.n

Galilai,an kai. fh,mh evxh/lqen kaq o[lhj th/j pericw,rou peri. auvtou/

Jesus returned to Galilee in the power of the Spirit, and news about him

spread through the whole countryside.

예수께서 성령 의 권능 으로 갈릴리에 돌아가시니 그 소문 이( ) ( ) ( )聖靈 權能 所聞

사방 에 퍼졌고( )四方

15 kai. auvto.j evdi,dasken evn tai/j sunagwgai/j auvtw/n doxazo,menoj u`po. pa,ntwn

He taught in their synagogues, and everyone praised him.

친 히 그 여러 회당 에서 가르치시매 뭇 사람에게 칭송 을 받으시더라( ) ( ) ( )親 會堂 稱頌

16 Kai. h=lqen eivj th.n Nazare,t ou- h=n teqramme,noj kai. eivsh/lqen kata. to.

eivwqo.j auvtw/| evn th/| h`me,ra| tw/n sabba,twn eivj th.n sunagwgh,n kai. avne,sth

avnagnw/nai

He went to Nazareth, where he had been brought up, and on the Sabbath

day he went into the synagogue, as was his custom. And he stood up to read.

예수께서 그 자라나신 곳 나사렛에 이르사 안식일 에 자기( ) ( )安息日 自己

규례 대로 회당 에 들어가사 성경 을 읽으려고 서시매( ) ( ) ( )規例 會堂 聖經

17 kai. evpedo,qh auvtw/| bibli,on VHsai<ou tou/ profh,tou kai. avnaptu,xaj to.

bibli,on eu-ren to.n to,pon ou- h=n gegramme,non

The scroll of the prophet Isaiah was handed to him. Unrolling it, he found the

place where it is written:

선지자 이사야의 글을 드리거늘 책 을 펴서 이렇게 기록 한 데를( ) ( ) ( )先知者 冊 記錄

찾으시니 곧



18 Pneu/ma kuri,ou evp evme, ou- e[neken e;crise,n me euvaggeli,zesqai ptwcoi/j

avpe,stalke,n me iva.sasqai tou.j suntetrimme,nouj th.n kardi,an( khru,xai

aivcmalw,toij a;fesin kai. tufloi/j avna,bleyin avpostei/lai teqrausme,nouj evn

avfe,sei

"The Spirit of the Lord is on me, because he has anointed me to preach

good news to the poor. He has sent me to proclaim freedom for the prisoners

and recovery of sight for the blind, to release the oppressed,

주 의 성령 이 내게 임 하셨으니 이는 가난한 자 에게 복음 을( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 聖靈 臨 者 福音

전 하게 하시려고 내게 기름을 부으시고 나를 보내사 포로 된 자 에게( ) ( ) ( )傳 捕虜 者

자유 를 눈먼 자 에게 다시 보게 함을 전파 하며 눌린 자 를( ) ( ) ( ) ( )自由 者 傳播 者

자유 케 하고( )自由

19 khru,xai evniauto.n kuri,ou dekto,n

to proclaim the year of the Lord's favor."

주 의 은혜 의 해를 전파 하게 하려 하심이라 하였더라( ) ( ) ( )主 恩惠 傳播

20 kai. ptu,xaj to. bibli,on avpodou.j tw/| u`phre,th| evka,qisen\ kai. pa,ntwn evn th/|

sunagwgh/| oi` ovfqalmoi. h=san avteni,zontej auvtw/|

Then he rolled up the scroll, gave it back to the attendant and sat down. The

eyes of everyone in the synagogue were fastened on him,

책 을 덮어 그 맡은 자 에게 주시고 앉으시니 회당 에 있는 자 들이( ) ( ) ( ) ( )冊 者 會堂 者

다 주목 하여 보더라( )注目

21 h;rxato de. le,gein pro.j auvtou.j o[ti Sh,meron peplh,rwtai h` grafh. au[th evn

toi/j wvsi.n u`mw/n

and he began by saying to them, "Today this scripture is fulfilled in your

hearing."

이에 예수께서 저희에게 말씀하시되 이 글이 오늘날 너희 귀에 응 하였느니라( )應

하시니

22 Kai. pa,ntej evmartu,roun auvtw/| kai. evqau,mazon evpi. toi/j lo,goij th/j ca,ritoj

toi/j evkporeuome,noij evk tou/ sto,matoj auvtou/ kai. e;legon Ouvc ou-toj evstin o`

ui`o,j VIwsh.f

All spoke well of him and were amazed at the gracious words that came

from his lips. "Isn't this Joseph's son?" they asked.

저희가 다 그를 증거 하고 그 입으로 나오는 바 은혜 로운 말을( ) ( )證據 恩惠

기이 히 여겨 가로되 이 사람이 요셉의 아들이 아니냐( )奇異



23 kai. ei=pen pro.j auvtou,j Pa,ntwj evrei/te, moi th.n parabolh.n tau,thn\ VIatre,

qera,peuson seauto,n\ o[sa hvkou,samen geno,mena evn th/| Kapernaou,m( poi,hson kai.

w-de evn th/| patri,di sou

Jesus said to them, "Surely you will quote this proverb to me: 'Physician,

heal yourself! Do here in your hometown what we have heard that you did in

Capernaum.'"

예수께서 저희에게 이르시되 너희가 반드시 의원 아 너를 고치라 하는( )醫員

속담 을 인증 하여 내게 말하기를 우리의 들은 바 가버나움에서 행 한 일을( ) ( ) ( )俗談 認證 行

네 고향 여기서도 행 하라 하리라( ) ( )故鄕 行

24 ei=pen de, VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti ouvdei.j profh,thj dekto,j evstin evn th/|

patri,di auvtou/

"I tell you the truth," he continued, "no prophet is accepted in his hometown.

또 가라사대 내가 진실 로 너희에게 이르노니 선지자 가( ) ( )眞實 先知者

고향 에서 환영 을 받는 자 가 없느니라( ) ( ) ( )故鄕 歡迎 者

25 evp avlhqei,aj de. le,gw u`mi/n pollai. ch/rai h=san evn tai/j h`me,raij VHli,ou evn

tw/| VIsrah,l o[te evklei,sqh o` ouvrano.j evpi. e;th tri,a kai. mh/naj e[x w`j evge,neto

limo.j me,gaj evpi. pa/san th.n gh/n

I assure you that there were many widows in Israel in Elijah's time, when the

sky was shut for three and a half years and there was a severe famine throughout

the land.

내가 참으로 너희에게 이르노니 엘리야 시대 에 하늘이 세 해 여섯달을( )時代

닫히어 온 땅에 큰 흉년 이 들었을 때에 이스라엘에 많은 과부 가 있었으되( ) ( )凶年 寡婦

26 kai. pro.j ouvdemi,an auvtw/n evpe,mfqh VHli,aj eiv mh. eivj Sa,repta th/j Sidw/noj

pro.j gunai/ka ch,ran

Yet Elijah was not sent to any of them, but to a widow in Zarephath in the

region of Sidon.

엘리야가 그 중 한 사람에게도 보내심을 받지 않고 오직 시돈 땅에 있는( )中

사렙다의 한 과부 에게 뿐이었으며( )寡婦

27 kai. polloi. leproi. h=san evpi. evlissai,ou tou/ profh,tou evn tw/| VIsrah.l kai.

ouvdei.j auvtw/n evkaqari,sqh eiv mh. Neema.n o` Su,roj

And there were many in Israel with leprosy in the time of Elisha the prophet,

yet not one of them was cleansed--only Naaman the Syrian."



또 선지자 엘리사 때에 이스라엘에 많은 문둥이가 있었으되 그 중 에 한( ) ( )先知者 中

사람도 깨끗함을 얻지 못하고 오직 수리아 사람 나아만 뿐이니라

28 kai. evplh,sqhsan pa,ntej qumou/ evn th/| sunagwgh/| avkou,ontej tau/ta

All the people in the synagogue were furious when they heard this.

회당 에 있는 자 들이 이것을 듣고 다 분 이 가득하여( ) ( ) ( )會堂 者 憤

29 kai. avnasta,ntej evxe,balon auvto.n e;xw th/j po,lewj kai. h;gagon auvto.n e[wj th/j

ovfru,oj tou/ o;rouj evf ou- h` po,lij auvtw/n wv|kodo,mhto eivj to. katakrhmni,sai

auvto,n\

They got up, drove him out of the town, and took him to the brow of the hill

on which the town was built, in order to throw him down the cliff.

일어나 동네 밖으로 쫓아내어 그 동네가 건설 된 산 낭떠러지까지 끌고( ) ( )建設 山

가서 밀쳐 내리치고자 하되

30 auvto.j de. dielqw.n dia. me,sou auvtw/n evporeu,eto

But he walked right through the crowd and went on his way.

예수께서 저희 가운데로 지나서 가시니라

31 Kai. kath/lqen eivj Kapernaou.m po,lin th/j Galilai,aj kai. h=n dida,skwn

auvtou.j evn toi/j sa,bbasin\

Then he went down to Capernaum, a town in Galilee, and on the Sabbath

began to teach the people.

갈릴리 가버나움 동네에 내려오사 안식일 에 가르치시매( )安息日

32 kai. evxeplh,ssonto evpi. th/| didach/| auvtou/ o[ti evn evxousi,a| h=n o` lo,goj auvtou/

They were amazed at his teaching, because his message had authority.

저희가 그 가르치심에 놀라니 이는 그 말씀이 권세 가 있음이러라( )權勢

33 kai. evn th/| sunagwgh/| h=n a;nqrwpoj e;cwn pneu/ma daimoni,ou avkaqa,rtou kai.

avne,kraxen fwnh/| mega,lh|

In the synagogue there was a man possessed by a demon, an evil spirit. He

cried out at the top of his voice,

회당 에 더러운 귀신 들린 사람이 있어 크게 소리질러 가로되( ) ( )會堂 鬼神

34 le,gwn :Ea ti, h`mi/n kai. soi, VIhsou/ Nazarhne, h=lqej avpole,sai h`ma/j oi=da,

se ti,j ei= o` a[gioj tou/ qeou/



"Ha! What do you want with us, Jesus of Nazareth? Have you come to

destroy us? I know who you are--the Holy One of God!"

아 나사렛 예수여 우리가 당신 과 무슨 상관 이 있나이까 우리를, ( ) ( )當身 相關

멸 하러 왔나이까 나는 당신 이 누구인 줄 아노니 하나님의 거룩한 자 니이다( ) ( ) ( )滅 當身 者

35 kai. evpeti,mhsen auvtw/| o` VIhsou/j le,gwn Fimw,qhti kai. e;xelqe evx auvtou/ kai.

r`i/yan auvto.n to. daimo,nion eivj to. me,son evxh/lqen avp auvtou/ mhde.n bla,yan

auvto,n

"Be quiet!" Jesus said sternly. "Come out of him!" Then the demon threw the

man down before them all and came out without injuring him.

예수께서 꾸짖어 가라사대 잠잠 하고 그 사람에게서 나오라 하시니( )潛潛

귀신 이 그 사람을 무리 중 에 넘어뜨리고 나오되 그 사람은 상 하지( ) ( ) ( )鬼神 中 傷

아니한지라

36 kai. evge,neto qa,mboj evpi. pa,ntaj kai. sunela,loun pro.j avllh,louj le,gontej

Ti,j o` lo,goj ou-toj o[ti evn evxousi,a| kai. duna,mei evpita,ssei toi/j avkaqa,rtoij

pneu,masin kai. evxe,rcontai

All the people were amazed and said to each other, "What is this teaching?

With authority and power he gives orders to evil spirits and they come out!"

다 놀라 서로 말하여 가로되 이 어떠한 말씀인고 권세 와 능력 으로( ) ( )權勢 能力

더러운 귀신 을 명 하매 나가는도다 하더라( ) ( )鬼神 命

37 kai. evxeporeu,eto h=coj peri. auvtou/ eivj pa,nta to,pon th/j pericw,rou

And the news about him spread throughout the surrounding area.

이에 예수의 소문 이 그 근처 사방 에 퍼지니라( ) ( ) ( )所聞 近處 四方

38 VAnasta.j de. evk th/j sunagwgh/j eivsh/lqen eivj th.n oivki,an Si,mwnoj h`

penqera. de. tou/ Si,mwnoj h=n sunecome,nh puretw/| mega,lw| kai. hvrw,thsan auvto.n

peri. auvth/j

Jesus left the synagogue and went to the home of Simon. Now Simon's

mother-in-law was suffering from a high fever, and they asked Jesus to help her.

예수께서 일어나 회당 에서 나가사 시몬의 집에 들어가시니 시몬의( )會堂

장모 가 중 한 열병 에 붙들린지라 사람이 저를 위 하여 예수께( ) ( ) ( ) ( )丈母 重 熱病 爲

구 하니( )求

39 kai. evpista.j evpa,nw auvth/j evpeti,mhsen tw/| puretw/| kai. avfh/ken auvth,n\

paracrh/ma de. avnasta/sa dihko,nei auvtoi/j



So he bent over her and rebuked the fever, and it left her. She got up at

once and began to wait on them.

예수께서 가까이 서서 열병 을 꾸짖으신대 병 이 떠나고 여자 가 곧( ) ( ) ( )熱病 病 女子

일어나 저희에게 수종 드니라( )隧從

40 Du,nontoj de. tou/ h`li,ou pa,ntej o[soi ei=con avsqenou/ntaj no,soij poiki,laij

h;gagon auvtou.j pro.j auvto,n\ o` de. e`ni. e`ka,stw| auvtw/n ta.j cei/raj evpiqei.j(

evqera,peusen auvtou,j

When the sun was setting, the people brought to Jesus all who had various

kinds of sickness, and laying his hands on each one, he healed them.

해 질 적에 각색 병 으로 앓는 자 있는 사람들이 다 병인 을( ) ( ) ( ) ( )各色 病 者 病人

데리고 나아오매 예수께서 일일이 그 위에 손을 얹으사 고치시니

41 evxh,rceto de. kai. daimo,nia avpo. pollw/n kra,zonta kai. le,gonta o[ti Su. ei= o`

Cristo.j o` ui`o.j tou/ qeou/ kai. evpitimw/n ouvk ei;a auvta. lalei/n o[ti h;|deisan to.n

Cristo.n auvto.n ei=nai

Moreover, demons came out of many people, shouting, "You are the Son of

God!" But he rebuked them and would not allow them to speak, because they

knew he was the Christ.

여러 사람에게서 귀신 들이 나가며 소리질러 가로되 당신 은 하나님의( ) ( )鬼神 當身

아들이니이다 예수께서 꾸짖으사 저희의 말함을 허락 지 아니하시니 이는( )許諾

자기 를 그리스도인 줄 앎이러라( )自己

42 Genome,nhj de. h`me,raj evxelqw.n evporeu,qh eivj e;rhmon to,pon\ kai. oi` o;cloi

evzh,toun auvto,n kai. h=lqon e[wj auvtou/ kai. katei/con auvto.n tou/ mh. poreu,esqai

avp auvtw/n

At daybreak Jesus went out to a solitary place. The people were looking for

him and when they came to where he was, they tried to keep him from leaving

them.

날이 밝으매 예수께서 나오사 한적 한 곳에 가시니 무리가 찾다가 만나서( )閒寂

자기 들에게서 떠나시지 못하게 만류 하려 하매( ) ( )自己 挽留

43 o` de. ei=pen pro.j auvtou.j o[ti Kai. tai/j e`te,raij po,lesin euvaggeli,sasqai, me

dei/ th.n basilei,an tou/ qeou/ o[ti ei'j tou/to avpesta,lmai)

But he said, "I must preach the good news of the kingdom of God to the

other towns also, because that is why I was sent."

예수께서 이르시되 내가 다른 동네에서도 하나님의 나라 복음 을 전 하여야( ) ( )福音 傳

하리니 나는 이 일로 보내심을 입었노라 하시고



44 kai. h=n khru,sswn evn tai/j sunagwgai/j th/j Galilai,aj)

And he kept on preaching in the synagogues of Judea.

갈릴리 여러 회당 에서 전도 하시더라( ) ( )會堂 傳道

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 4:1~44)



1 VEge,neto de. evn tw/| to.n o;clon evpikei/sqai auvtw/| tou/ avkou,ein to.n lo,gon

tou/ qeou/ kai. auvto.j h=n e`stw.j para. th.n li,mnhn Gennhsare,t

One day as Jesus was standing by the Lake of Gennesaret, with the people

crowding around him and listening to the word of God,

무리가 옹위 하여 하나님의 말씀을 들을새 예수는 게네사렛 호숫가에 서서( )擁衛

2 kai. ei=den du,o ploi/a e`stw/ta para. th.n li,mnhn\ oi` de. a`liei/j avpoba,ntej avp

auvtw/n avpe,plunan ta. di,ktua

he saw at the water's edge two boats, left there by the fishermen, who were

washing their nets.

호숫가에 두 배가 있는 것을 보시니 어부 들은 배에서 나와서 그물을( )漁夫

씻는지라

3 evmba.j de. eivj e]n tw/n ploi,wn o] h=n tou/ Si,mwnoj hvrw,thsen auvto.n avpo. th/j

gh/j evpanagagei/n ovli,gon kai. kaqi,saj evdi,dasken evk tou/ ploi,ou tou.j o;clouj

He got into one of the boats, the one belonging to Simon, and asked him to

put out a little from shore. Then he sat down and taught the people from the

boat.

예수께서 한 배에 오르시니 그 배는 시몬의 배라 육지 에서 조금 띄기를( )陸地

청 하시고 앉으사 배에서 무리를 가르치시더니( )請

4 w`j de. evpau,sato lalw/n ei=pen pro.j to.n Si,mwna VEpana,gage eivj to. ba,qoj

kai. cala,sate ta. di,ktua u`mw/n eivj a;gran

When he had finished speaking, he said to Simon, "Put out into deep water,

and let down the nets for a catch."

말씀을 마치시고 시몬에게 이르시되 깊은 데로 가서 그물을 내려 고기를 잡으라

5 kai. avpokriqei.j o` Si,mwn ei=pen auvtw/|( VEpista,ta di o[lhj th/j nukto.j

kopia,santej ouvde.n evla,bomen\ evpi. de. tw/| r`h,mati, sou cala,sw to. di,ktuon)

Simon answered, "Master, we've worked hard all night and haven't caught

anything. But because you say so, I will let down the nets."

시몬이 대답 하여 가로되 선생 이여 우리들이 밤이 맟도록 수고 를( ) ( ) , ( )對答 先生 受苦

하였으되 얻은 것이 없지마는 말씀에 의지 하여 내가 그물을 내리리이다 하고( )依支

6 kai. tou/to poih,santej sune,kleisan ivcqu,wn plh/qoj polu, dierrh,gnuto de. to.

di,ktuon auvtw/n



When they had done so, they caught such a large number of fish that their

nets began to break.

그리한즉 고기를 에운 것이 심 히 많아 그물이 찢어지는지라( )甚

7 kai. kate,neusan toi/j meto,coij toi/j evn tw/| e`te,rw| ploi,w| tou/ evlqo,ntaj

sullabe,sqai auvtoi/j\ kai. h=lqon kai. e;plhsan avmfo,tera ta. ploi/a w[ste

buqi,zesqai auvta,

So they signaled their partners in the other boat to come and help them, and

they came and filled both boats so full that they began to sink.

이에 다른 배에 있는 동무를 손짓하여 와서 도와 달라 하니 저희가 와서 두 배에

채우매 잠기게 되었더라

8 ivdw.n de. Si,mwn Pe,troj prose,pesen toi/j go,nasin tou/ VIhsou/ le,gwn

:Exelqe avp evmou/ o[ti avnh.r a`martwlo,j eivmi ku,rie

When Simon Peter saw this, he fell at Jesus' knees and said, "Go away from

me, Lord; I am a sinful man!"

시몬 베드로가 이를 보고 예수의 무릎 아래 엎드려 가로되 주 여 나를 떠나소서( )主

나는 죄인 이로소이다 하니( )罪人

9 qa,mboj ga.r perie,scen auvto.n kai. pa,ntaj tou.j su.n auvtw/| evpi. th/| a;gra| tw/n

ivcqu,wn h[ sune,labon

For he and all his companions were astonished at the catch of fish they had

taken,

이는 자기 와 및 함께 있는 모든 사람이 고기 잡힌 것을 인 하여 놀라고( ) ( )自己 因

10 o`moi,wj de. kai. VIa,kwbon kai. VIwa,nnhn ui`ou.j Zebedai,ou oi] h=san koinwnoi.

tw/| Si,mwni kai. ei=pen pro.j to.n Si,mwna o` VIhsou/j Mh. fobou/\ avpo. tou/ nu/n

avnqrw,pouj e;sh| zwgrw/n

and so were James and John, the sons of Zebedee, Simon's partners. Then

Jesus said to Simon, "Don't be afraid; from now on you will catch men."

세베대의 아들로서 시몬의 동업자 인 야고보와 요한도 놀랐음이라 예수께서( )同業者

시몬에게 일러 가라사대 무서워 말라 이제 후 로는 네가 사람을 취 하리라 하시니( ) ( )後 取

11 kai. katagago,ntej ta. ploi/a evpi. th.n gh/n avfe,ntej a[panta hvkolou,qhsan

auvtw/|

So they pulled their boats up on shore, left everything and followed him.

저희가 배들을 육지 에 대고 모든 것을 버려두고 예수를 좇으니라( )陸地



12 Kai. evge,neto evn tw/| ei=nai auvto.n evn mia/| tw/n po,lewn kai. ivdou. avnh.r

plh,rhj le,praj\ Kai. ivdw.n to.n VIhsou/n pesw.n evpi. pro,swpon evdeh,qh auvtou/

le,gwn Ku,rie eva.n qe,lh|j du,nasai, me kaqari,sai

While Jesus was in one of the towns, a man came along who was covered

with leprosy. When he saw Jesus, he fell with his face to the ground and begged

him, "Lord, if you are willing, you can make me clean."

예수께서 한 동네에 계실 때에 온 몸에 문둥병 들린 사람이 있어 예수를 보고( )病

엎드려 구 하여 가로되 주 여 원 하시면 나를 깨끗케 하실 수 있나이다 하니( ) ( ) ( )求 主 願

13 kai. evktei,naj th.n cei/ra h[yato auvtou/ eivpw.n( Qe,lw kaqari,sqhti\ kai.

euvqe,wj h` le,pra avph/lqen avp auvtou/

Jesus reached out his hand and touched the man. "I am willing," he said.

"Be clean!" And immediately the leprosy left him.

예수께서 손을 내밀어 저에게 대시며 가라사대 내가 원 하노니 깨끗함을 받으라( )願

하신대 문둥병 이 곧 떠나니라( )病

14 kai. auvto.j parh,ggeilen auvtw/| mhdeni. eivpei/n avlla. avpelqw.n dei/xon seauto.n

tw/| i`erei/ kai. prose,negke peri. tou/ kaqarismou/ sou kaqw.j prose,taxen Mwsh/j(

eivj martu,rion auvtoi/j

Then Jesus ordered him, "Don't tell anyone, but go, show yourself to the

priest and offer the sacrifices that Moses commanded for your cleansing, as a

testimony to them."

예수께서 저를 경계 하시되 아무에게도 이르지 말고 가서 제사장 에게( ) ( )警戒 祭司長

네 몸을 보이고 또 네 깨끗케 됨을 인 하여 모세의 명 한대로 예물 을 드려( ) ( ) ( )因 命 禮物

저희에게 증거 하라 하셨더니( )證據

15 dih,rceto de. ma/llon o` lo,goj peri. auvtou/ kai. sunh,rconto o;cloi polloi.

avkou,ein kai. qerapeu,esqai u`pV auvtou/\ avpo. tw/n avsqeneiw/n auvtw/n\

Yet the news about him spread all the more, so that crowds of people came

to hear him and to be healed of their sicknesses.

예수의 소문 이 더욱 퍼지매 허다 한 무리가 말씀도 듣고 자기( ) ( ) ( )所聞 許多 自己

병 도 나음을 얻고자 하여 모여 오되( )病

16 auvto.j de. h=n u`pocwrw/n evn tai/j evrh,moij kai. proseuco,menoj

But Jesus often withdrew to lonely places and prayed.

예수는 물러가사 한적 한 곳에서 기도 하시니라( ) ( )閒寂 祈禱



17 Kai. evge,neto evn mia/| tw/n h`merw/n kai. auvto.j h=n dida,skwn kai. h=san

kaqh,menoi Farisai/oi kai. nomodida,skaloi oi] h=san evlhluqo,tej evk pa,shj kw,mhj

th/j Galilai,aj kai. VIoudai,aj kai. VIerousalh,m\ kai. du,namij kuri,ou h=n eivj to.

iva/sqai auvtou,j)

One day as he was teaching, Pharisees and teachers of the law, who had

come from every village of Galilee and from Judea and Jerusalem, were sitting

there. And the power of the Lord was present for him to heal the sick.

하루는 가르치실 때에 갈릴리 각 촌 과 유대와 예루살렘에서 나온( ) ( )各 村

바리새인 과 교법사 들이 앉았는데 병 을 고치는 주 의 능력 이( ) ( ) ( ) ( ) ( )人 敎法師 病 主 能力

예수와 함께 하더라

18 kai. ivdou. a;ndrej fe,rontej evpi. kli,nhj a;nqrwpon o]j h=n paralelume,noj kai.

evzh,toun auvto.n eivsenegkei/n kai. qei/nai evnw,pion auvtou/

Some men came carrying a paralytic on a mat and tried to take him into the

house to lay him before Jesus.

한 중풍병자 를 사람들이 침상 에 메고 와서 예수 앞에 들여 놓고자( ) ( )中風病者 寢床

하였으나

19 kai. mh. eu`ro,ntej dia. poi,aj eivsene,gkwsin auvto.n dia. to.n o;clon avnaba,ntej

evpi. to. dw/ma dia. tw/n kera,mwn kaqh/kan auvto.n su.n tw/| klinidi,w| eivj to. me,son

e;mprosqen tou/ VIhsou/

When they could not find a way to do this because of the crowd, they went

up on the roof and lowered him on his mat through the tiles into the middle of

the crowd, right in front of Jesus.

무리 때문에 메고 들어갈 길을 얻지 못한지라 지붕에 올라가 기와를 벗기고

병자 를 침상 채 무리 가운데로 예수 앞에 달아 내리니( ) ( )病者 寢床

20 kai. ivdw.n th.n pi,stin auvtw/n ei=pen auvtw/|( :Anqrwpe avfe,wntai, soi ai`

a`marti,ai sou

When Jesus saw their faith, he said, "Friend, your sins are forgiven."

예수께서 저희 믿음을 보시고 이르시되 이 사람아 네 죄 사 함을 받았느니라( ) ( )罪 赦

하시니

21 kai. h;rxanto dialogi,zesqai oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi le,gontej Ti,j

evstin ou-toj o]j lalei/ blasfhmi,aj ti,j du,natai avfie,nai a`marti,aj eiv mh. mo,noj o`

qeo,j

The Pharisees and the teachers of the law began thinking to themselves,



"Who is this fellow who speaks blasphemy? Who can forgive sins but God alone?"

서기관 과 바리새인 들이 의논 하여 가로되 이 참람 한 말을( ) ( ) ( ) ( )書記官 人 議論 僭濫

하는 자 가 누구뇨 오직 하나님 외 에 누가 능 히 죄 를 사 하겠느냐( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 外 能 罪 赦

22 evpignou.j de. o` VIhsou/j tou.j dialogismou.j auvtw/n avpokriqei.j ei=pen pro.j

auvtou,j Ti, dialogi,zesqe evn tai/j kardi,aij u`mw/n

Jesus knew what they were thinking and asked, "Why are you thinking these

things in your hearts?

예수께서 그 의논 을 아시고 대답 하여 가라사대 너희 마음에 무슨( ) ( )議論 對答

의논 을 하느냐( )議論

23 ti, evstin euvkopw,teron eivpei/n VAfe,wntai, soi ai` a`marti,ai sou h' eivpei/n

:Egeirai kai. peripa,tei

Which is easier: to say, 'Your sins are forgiven,' or to say, 'Get up and

walk'?

네 죄 사 함을 받았느니라 하는 말과 일어나 걸어 가라 하는 말이 어느 것이( ) ( )罪 赦

쉽겠느냐

24 i[na de. eivdh/te o[ti evxousi,an e;cei o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou evpi. th/j gh/j

avfie,nai a`marti,aj ei=pen tw/| paralelume,nw| Soi. le,gw e;geirai( kai. a;raj to.

klini,dio,n sou poreu,ou eivj to.n oi=ko,n sou

But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive

sins. . . ." He said to the paralyzed man, "I tell you, get up, take your mat and

go home."

그러나 인자 가 땅에서 죄 를 사 하는 권세 가 있는 줄을 너희로( ) ( ) ( ) ( )人子 罪 赦 權勢

알게 하리라 하시고 중풍병자 에게 말씀하시되 내가 네게 이르노니 일어나 네( )中風病者

침상 을 가지고 집으로 가라 하시매( )寢床

25 kai. paracrh/ma avnasta.j evnw,pion auvtw/n a;raj evf w-| kate,keito avph/lqen eivj

to.n oi=kon auvtou/ doxa,zwn to.n qeo,n

Immediately he stood up in front of them, took what he had been lying on

and went home praising God.

그 사람이 저희 앞에서 곧 일어나 그 누웠던 것을 가지고 하나님께 영광 을( )榮光

돌리며 자기 집으로 돌아가니( )自己

26 kai. e;kstasij e;laben a[pantaj kai. evdo,xazon to.n qeo,n kai. evplh,sqhsan

fo,bou le,gontej o[ti Ei;domen para,doxa sh,meron

Everyone was amazed and gave praise to God. They were filled with awe and



said, "We have seen remarkable things today."

모든 사람이 놀라 하나님께 영광 을 돌리며 심 히 두려워하여 가로되( ) ( )榮光 甚

오늘날 우리가 기이 한 일을 보았다 하니라( )奇異

27 Kai. meta. tau/ta evxh/lqen kai. evqea,sato telw,nhn ovno,mati Leui.n kaqh,menon

evpi. to. telw,nion kai. ei=pen auvtw/| VAkolou,qei moi

After this, Jesus went out and saw a tax collector by the name of Levi sitting

at his tax booth. "Follow me," Jesus said to him,

그 후 에 나가사 레위라 하는 세리 가 세관 에 앉은 것을 보시고 나를( ) ( ) ( )後 稅吏 稅關

좇으라 하시니

28 kai. katalipw.n a[panta( avnasta.j hvkolou,qhsen auvtw/|

and Levi got up, left everything and followed him.

저가 모든 것을 버리고 일어나 좇으니라

29 Kai. evpoi,hsen doch.n mega,lhn o` Leui.j auvtw/| evn th/| oivki,a| auvtou/ kai. h=n

o;cloj telwnw/n polu.j kai. a;llwn oi] h=san met auvtw/n katakei,menoi

Then Levi held a great banquet for Jesus at his house, and a large crowd of

tax collectors and others were eating with them.

레위가 예수를 위 하여 자기 집에서 큰 잔치를 하니 세리 와 다른( ) ( ) ( )爲 自己 稅吏

사람이 많이 함께 앉았는지라

30 kai. evgo,gguzon oi` grammatei/j auvtw/n kai. oi` Farisai/oi pro.j tou.j maqhta.j

auvtou/ le,gontej Diati, meta. telwnw/n kai. a`martwlw/n evsqi,ete kai. pi,nete

But the Pharisees and the teachers of the law who belonged to their sect

complained to his disciples, "Why do you eat and drink with tax collectors and

'sinners'?"

바리새인 과 저희 서기관 들이 그 제자 들을 비방 하여 가로되( ) ( ) ( ) ( )人 書記官 弟子 誹謗

너희가 어찌하여 세리 와 죄인 과 함께 먹고 마시느냐( ) ( )稅吏 罪人

31 kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen pro.j auvtou,j Ouv crei,an e;cousin oi`

u`giai,nontej ivatrou/ avllv oi` kakw/j e;contej\

Jesus answered them, "It is not the healthy who need a doctor, but the sick.

예수께서 대답 하여 가라사대 건강 한 자 에게는 의원 이( ) ( ) ( ) ( )對答 健康 者 醫員

쓸데없고 병 든 자 에게라야 쓸데 있나니( ) ( )病 者

32 ouvk evlh,luqa kale,sai dikai,ouj avlla. a`martwlou.j eivj meta,noian

I have not come to call the righteous, but sinners to repentance."



내가 의인 을 부르러 온 것이 아니요 죄인 을 불러 회개 시키러( ) ( ) ( )義人 罪人 悔改

왔노라

33 Oi` de. ei=pon pro.j auvto,n Diati, Oi` maqhtai. VIwa,nnou nhsteu,ousin pukna.

kai. deh,seij poiou/ntai o`moi,wj kai. oi` tw/n Farisai,wn oi` de. soi. evsqi,ousin kai.

pi,nousin

They said to him, "John's disciples often fast and pray, and so do the

disciples of the Pharisees, but yours go on eating and drinking."

저희가 예수께 말하되 요한의 제자 는 자주 금식 하며 기도 하고( ) ( ) ( )弟子 禁食 祈禱

바리새인 의 제자 들도 또한 그리하되 당신 의 제자 들은 먹고( ) ( ) ( ) ( )人 弟子 當身 弟子

마시나이다

34 o` de. ei=pen pro.j auvtou,j Mh. du,nasqe tou.j ui`ou.j tou/ numfw/noj evn w-| o`

numfi,oj met auvtw/n evstin poih/sai nhsteu,ein

Jesus answered, "Can you make the guests of the bridegroom fast while he

is with them?

예수께서 저희에게 이르시되 혼인 집 손님들이 신랑 과 함께 있을 때에( ) ( )婚姻 新郞

너희가 그 손님으로 금식 하게 할 수 있느뇨( )禁食

35 evleu,sontai de. h`me,rai kai. o[tan avparqh/| avp auvtw/n o` numfi,oj to,te

nhsteu,sousin evn evkei,naij tai/j h`me,raij

But the time will come when the bridegroom will be taken from them; in

those days they will fast."

그러나 그 날에 이르러 저희가 신랑 을 빼앗기리니 그 날에는 금식 할( ) ( )新郞 禁食

것이니라

36 :Elegen de. kai. parabolh.n pro.j auvtou.j o[ti Ouvdei.j evpi,blhma i`mati,ou

kainou/ evpiba,llei evpi. i`ma,tion palaio,n\ eiv de. mh,ge( kai. to. kaino.n sci,zei kai.

tw/| palaiw/| ouv sumfwnei evpi,blhma to. avpo. tou/ kainou/

He told them this parable: "No one tears a patch from a new garment and

sews it on an old one. If he does, he will have torn the new garment, and the

patch from the new will not match the old.

또 비유 하여 이르시되 새 옷에서 한 조각을 찢어 낡은 옷에 붙이는 자 가( ) ( )譬喩 者

없나니 만일 그렇게 하면 새 옷을 찢을 뿐이요 또 새 옷에서 찢은 조각이 낡은( )萬一

것에 합 하지 아니하리라( )合

37 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j palaiou,j\ eiv de. mh,ge( r`h,xei o`



ne,oj oi=noj tou.j avskou,j kai. auvto.j evkcuqh,setai kai. oi` avskoi. avpolou/ntai\

And no one pours new wine into old wineskins. If he does, the new wine will

burst the skins, the wine will run out and the wineskins will be ruined.

새 포도주 를 낡은 가죽 부대 에 넣는 자 가 없나니 만일( ) ( ) ( ) ( )葡萄酒 負袋 者 萬一

그렇게 하면 새 포도주 가 부대 를 터뜨려 포도주 가 쏟아지고( ) ( ) ( )葡萄酒 負袋 葡萄酒

부대 도 버리게 되리라( )負袋

38 avlla. oi=non ne,on eivj avskou.j kainou.j blhte,on kai. avmfo,teroi sunthrou/ntai)

No, new wine must be poured into new wineskins.

새 포도주 는 새 부대 에 넣어야 할 것이니라( ) ( )葡萄酒 負袋

39 kai. ouvdei.j piw.n palaio.n euvqe,wj qe,lei ne,on\ le,gei ga,r ~O palaio.j

crhsto,tero,j evstin

And no one after drinking old wine wants the new, for he says, 'The old is

better.'"

묵은 포도주 를 마시고 새 것을 원 하는 자 가 없나니 이는 묵은 것이( ) ( ) ( )葡萄酒 願 者

좋다 함이니라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 5:1~39)



1 VEge,neto de. evn sabba,tw| deuteroprw,tw| diaporeu,esqai auvto.n dia. tw/n

spori,mwn kai. e;tillon oi` maqhtai. auvtou/ tou.j sta,cuaj kai. h;sqion yw,contej

tai/j cersi,n

One Sabbath Jesus was going through the grainfields, and his disciples

began to pick some heads of grain, rub them in their hands and eat the kernels.

안식일 에 예수께서 밀밭 사이로 지나가실새 제자 들이 이삭을 잘라( ) ( )安息日 弟子

손으로 비비어 먹으니

2 tine.j de. tw/n Farisai,wn ei=pon auvtoi/j( Ti, poiei/te o] ouvk e;xestin poiei/n

evn toi/j sa,bbasin

Some of the Pharisees asked, "Why are you doing what is unlawful on the

Sabbath?"

어떤 바리새인 들이 말하되 어찌하여 안식일 에 하지 못할 일을 하느뇨( ) ( )人 安息日

3 kai. avpokriqei.j pro.j auvtou.j ei=pen o` VIhsou/j Ouvde. tou/to avne,gnwte o]

evpoi,hsen Dabi.d( o[pote evpei,nasen auvto.j kai. oi` met auvtou/ o;ntej

Jesus answered them, "Have you never read what David did when he and his

companions were hungry?

예수께서 대답 하여 가라사대 다윗이 자기 와 및 함께한 자 들이( ) ( ) ( )對答 自己 者

시장 할 때에 한 일을 읽지 못하였느냐( )嘶腸

4 w`j eivsh/lqen eivj to.n oi=kon tou/ qeou/ kai. tou.j a;rtouj th/j proqe,sewj

e;laben kai. e;fagen kai. e;dwken kai. toi/j met auvtou/ ou]j ouvk e;xestin fagei/n eiv

mh. mo,nouj tou.j i`erei/j

He entered the house of God, and taking the consecrated bread, he ate what

is lawful only for priests to eat. And he also gave some to his companions."

그가 하나님의 전 에 들어가서 다만 제사장 외 에는 먹지 못하는( ) ( ) ( )殿 祭司長 外

진설병 을 집어 먹고 함께한 자 들에게도 주지 아니하였느냐( ) ( )陳設餠 者

5 kai. e;legen auvtoi/j o[ti Ku,rio,j evstin o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou kai. tou/

sabba,tou

Then Jesus said to them, "The Son of Man is Lord of the Sabbath."

또 가라사대 인자 는 안식일 의 주인 이니라 하시더라( ) ( ) ( )人子 安息日 主人

6 VEge,neto de. kai. evn e`te,rw| sabba,tw| eivselqei/n auvto.n eivj th.n sunagwgh.n



kai. dida,skein kai. h=n evkei/ a;nqrwpoj kai. h` cei.r auvtou/ h` dexia. h=n xhra,

On another Sabbath he went into the synagogue and was teaching, and a

man was there whose right hand was shriveled.

또 다른 안식일 에 예수께서 회당 에 들어가사 가르치실새 거기 오른손( ) ( )安息日 會堂

마른 사람이 있는지라

7 pareth,roun de. auvto.n oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi eiv evn tw/| sabba,tw|

qerapeu,sei i[na eu[rwsin kathgori,an auvtou/

The Pharisees and the teachers of the law were looking for a reason to

accuse Jesus, so they watched him closely to see if he would heal on the

Sabbath.

서기관 과 바리새인 들이 예수를 송사 할 빙거 를 찾으려 하여( ) ( ) ( ) ( )書記官 人 訟事 憑據

안식일 에 병 고치시는가 엿보니( ) ( )安息日 病

8 auvto.j de. h;|dei tou.j dialogismou.j auvtw/n kai. ei=pen tw/| avnqrw,pw| tw/| xhra.n

e;conti th.n cei/ra :Egeirai* kai. sth/qi eivj to. me,son\ o` de. avnasta.j e;sth

But Jesus knew what they were thinking and said to the man with the

shriveled hand, "Get up and stand in front of everyone." So he got up and stood

there.

예수께서 저희 생각을 아시고 손 마른 사람에게 이르시되 일어나 한가운데 서라

하시니 저가 일어나 서거늘

9 ei=pen ou=n o` VIhsou/j pro.j auvtou,j VEperwth,sw u`ma/j ti, e;xestin toi/j

sa,bbasin( avgaqopoih/sai h' kakopoih/sai yuch.n sw/sai h' avpole,sai

Then Jesus said to them, "I ask you, which is lawful on the Sabbath: to do

good or to do evil, to save life or to destroy it?"

예수께서 저희에게 이르시되 내가 너희에게 묻노니 안식일 에 선 을( ) ( )安息日 善

행 하는 것과 악 을 행 하는 것 생명 을 구 하는 것과 멸 하는 것( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )行 惡 行 生命 求 滅

어느 것이 옳으냐 하시며

10 kai. peribleya,menoj pa,ntaj auvtou.j ei=pen tw/| avnqrw,pw|( :Ekteinon th.n

cei/ra, sou o` de. evpoi,hsen ou[twj kai. avpokatesta,qh h` cei.r auvtou/ u`gih.j w`j h`

a;llh)

He looked around at them all, and then said to the man, "Stretch out your

hand." He did so, and his hand was completely restored.

무리를 둘러 보시고 그 사람에게 이르시되 네 손을 내밀라 하시니 저가 그리하매

그 손이 회복 된지라( )回復



11 auvtoi. de. evplh,sqhsan avnoi,aj kai. diela,loun pro.j avllh,louj ti, a'n

poih,seian tw/| VIhsou/

But they were furious and began to discuss with one another what they might

do to Jesus.

저희는 분기 가 가득하여 예수를 어떻게 처치 할 것을 서로( ) ( )憤氣 處置

의논 하니라( )議論

12 VEge,neto de. evn tai/j h`me,raij tau,taij evxhlqen eivj to. o;roj proseu,xasqai

kai. h=n dianuktereu,wn evn th/| proseuch/| tou/ qeou/

One of those days Jesus went out to a mountainside to pray, and spent the

night praying to God.

이 때에 예수께서 기도 하시러 산 으로 가사 밤이 맟도록 하나님께( ) ( )祈禱 山

기도 하시고( )祈禱

13 kai. o[te evge,neto h`me,ra prosefw,nhsen tou.j maqhta.j auvtou/ kai. evklexa,menoj

avp auvtw/n dw,deka ou]j kai. avposto,louj wvno,masen

When morning came, he called his disciples to him and chose twelve of

them, whom he also designated apostles:

밝으매 그 제자 들을 부르사 그 중 에서 열 둘을 택 하여 사도 라( ) ( ) ( ) ( )弟子 中 擇 使徒

칭 하셨으니( )稱

14 Si,mwna o]n kai. wvno,masen Pe,tron kai. VAndre,an to.n avdelfo.n auvtou/

VIa,kwbon kai. VIwa,nnhn Fi,lippon kai. Barqolomai/on

Simon (whom he named Peter), his brother Andrew, James, John, Philip,

Bartholomew,

곧 베드로라고도 이름 주신 시몬과 및 그 형제 안드레와 및 야고보와 요한과( )兄弟

빌립과 바돌로매와

15 Matqai/on kai. Qwma/n VIa,kwbon to.n tou/ ~Alfai,ou kai. Si,mwna to.n

kalou,menon Zhlwth.n

Matthew, Thomas, James son of Alphaeus, Simon who was called the Zealot,

마태와 도마와 및 알패오의 아들 야고보와 및 셀롯이라 하는 시몬과

16 VIou,dan VIakw,bou kai. VIou,dan VIskariw,thn( o]j kai. evge,neto prodo,thj

Judas son of James, and Judas Iscariot, who became a traitor.

및 야고보의 아들 유다와 및 예수를 파는 자 될 가룟 유다라( )者



17 Kai. kataba.j met auvtw/n e;sth evpi. to,pou pedinou/ kai. o;cloj maqhtw/n auvtou/

kai. plh/qoj polu. tou/ laou/ avpo. pa,shj th/j VIoudai,aj kai. VIerousalh.m kai. th/j

parali,ou Tu,rou kai. Sidw/noj oi[ h=lqon avkou/sai, auvtou/( kai. ivaqh/nai avpo. tw/n

no,swn auvtw/n(

He went down with them and stood on a level place. A large crowd of his

disciples was there and a great number of people from all over Judea, from

Jerusalem, and from the coast of Tyre and Sidon,

예수께서 저희와 함께 내려오사 평지 에 서시니 그 제자 의 허다 한( ) ( ) ( )平地 弟子 許多

무리와 또 예수의 말씀도 듣고 병 고침을 얻으려고 유대 사방 과 예루살렘과( ) ( )病 四方

및 두로와 시돈의 해안 으로부터 온 많은 백성 도 있더라( ) ( )海岸 百姓

18 kai. oi] ovclou,menoi u`po. pneuma,twn avkaqa,rtwn kai. evqerapeu,onto

who had come to hear him and to be healed of their diseases. Those

troubled by evil spirits were cured,

더러운 귀신 에게 고난 받는 자 들도 고침을 얻은지라( ) ( ) ( )鬼神 苦難 者

19 kai. pa/j o` o;cloj evzh,tei a[ptesqai auvtou/ o[ti du,namij par auvtou/ evxh,rceto

kai. iva/to pa,ntaj

and the people all tried to touch him, because power was coming from him

and healing them all.

온 무리가 예수를 만지려고 힘쓰니 이는 능력 이 예수께로 나서 모든 사람을( )能力

낫게 함이러라

20 Kai. auvto.j evpa,raj tou.j ovfqalmou.j auvtou/ eivj tou.j maqhta.j auvtou/ e;legen

Maka,rioi oi` ptwcoi, o[ti u`mete,ra evsti.n h` basilei,a tou/ qeou/

Looking at his disciples, he said: "Blessed are you who are poor, for yours is

the kingdom of God.

예수께서 눈을 들어 제자 들을 보시고 가라사대 가난한 자 는 복 이( ) ( ) ( )弟子 者 福

있나니 하나님의 나라가 너희 것임이요

21 maka,rioi oi` peinw/ntej nu/n o[ti cortasqh,sesqe maka,rioi oi` klai,ontej nu/n

o[ti gela,sete

Blessed are you who hunger now, for you will be satisfied. Blessed are you

who weep now, for you will laugh.

이제 주린 자 는 복 이 있나니 너희가 배부름을 얻을 것임이요 이제 우는( ) ( )者 福

자 는 복 이 있나니 너희가 웃을 것임이요( ) ( )者 福



22 maka,rioi, evste o[tan mish,swsin u`ma/j oi` a;nqrwpoi kai. o[tan avfori,swsin

u`ma/j kai. ovneidi,swsin kai. evkba,lwsin to. o;noma u`mw/n w`j ponhro.n e[neka tou/

ui`ou/ tou/ avnqrw,pou\

Blessed are you when men hate you, when they exclude you and insult you

and reject your name as evil, because of the Son of Man.

인자 를 인 하여 사람들이 너희를 미워하며 멀리하고 욕 하고 너희( ) ( ) ( )人子 因 辱

이름을 악 하다 하여 버릴 때에는 너희에게 복 이 있도다( ) ( )惡 福

23 cai,rete evn evkei,nh| th/| h`me,ra| kai. skirth,sate ivdou. ga.r o` misqo.j u`mw/n

polu.j evn tw/| ouvranw/|\ kata. tau/ta ga.r evpoi,oun toi/j profh,taij oi` pate,rej

auvtw/n

"Rejoice in that day and leap for joy, because great is your reward in

heaven. For that is how their fathers treated the prophets.

그 날에 기뻐하고 뛰놀라 하늘에서 너희 상 이 큼이라 저희 조상 들이( ) ( )賞 祖上

선지자 들에게 이와 같이 하였느니라( )先知者

24 Plh.n ouvai. u`mi/n toi/j plousi,oij o[ti avpe,cete th.n para,klhsin u`mw/n

"But woe to you who are rich, for you have already received your comfort.

그러나 화 있을진저 너희 부요 한 자 여 너희는 너희의 위로 를( ) ( ) ( ) ( )禍 富饒 者 慰勞

이미 받았도다

25 ouvai. u`mi/n oi` evmpeplhsme,noi o[ti peina,sete ouvai, u`mi/n( oi` gelw/ntej nu/n

o[ti penqh,sete kai. klau,sete

Woe to you who are well fed now, for you will go hungry. Woe to you who

laugh now, for you will mourn and weep.

화 있을진저 너희 이제 배부른 자 여 너희는 주리리로다 화 있을진저( ) ( ) ( )禍 者 禍

너희 이제 웃는 자 여 너희가 애통 하며 울리로다( ) ( )者 哀痛

26 ouvai. u`mi/n( o[tan kalw/j u`ma/j ei;pwsin pa,ntej oi` a;nqrwpoi\ kata. tau/ta ga.r

evpoi,oun toi/j yeudoprofh,taij oi` pate,rej auvtw/n

Woe to you when all men speak well of you, for that is how their fathers

treated the false prophets.

모든 사람이 너희를 칭찬 하면 화 가 있도다 저희 조상 들이 거짓( ) ( ) ( )稱讚 禍 祖上

선지자 들에게 이와 같이 하였느니라( )先知者

27 avllV u`mi/n le,gw toi/j avkou,ousin avgapa/te tou.j evcqrou.j u`mw/n kalw/j poiei/te

toi/j misou/sin u`ma/j



"But I tell you who hear me: Love your enemies, do good to those who hate

you,

그러나 너희 듣는 자 에게 내가 이르노니 너희 원수 를 사랑하며 너희를( ) ( )者 怨讐

미워하는 자 를 선대 하며( ) ( )者 善待

28 euvlogei/te tou.j katarwme,nouj u`mi/n kai. proseu,cesqe u`pe.r tw/n

evphreazo,ntwn u`ma/j

bless those who curse you, pray for those who mistreat you.

너희를 저주 하는 자 를 위 하여 축복 하며 너희를 모욕 하는( ) ( ) ( ) ( ) ( )詛呪 者 爲 祝福 侮辱

자 를 위 하여 기도 하라( ) ( ) ( )者 爲 祈禱

29 tw/| tu,ptonti, se evpi. th.n siago,na pa,rece kai. th.n a;llhn kai. avpo. tou/

ai;ronto,j sou to. i`ma,tion kai. to.n citw/na mh. kwlu,sh|j

If someone strikes you on one cheek, turn to him the other also. If someone

takes your cloak, do not stop him from taking your tunic.

네 이 뺨을 치는 자 에게 저 뺨도 돌려 대며 네 겉옷을 빼앗는 자 에게( ) ( )者 者

속옷도 금 하지 말라( )禁

30 panti. de. tw/| aivtou/nti, se di,dou kai. avpo. tou/ ai;rontoj ta. sa. mh. avpai,tei

Give to everyone who asks you, and if anyone takes what belongs to you, do

not demand it back.

무릇 네게 구 하는 자 에게 주며 네 것을 가져가는 자 에게 다시 달라지( ) ( ) ( )求 者 者

말며

31 kai. kaqw.j qe,lete i[na poiw/sin u`mi/n oi` a;nqrwpoi kai. u`mei/j poiei/te

auvtoi/j o`moi,wj

Do to others as you would have them do to you.

남에게 대접 을 받고자 하는대로 너희도 남을 대접 하라( ) ( )待接 待接

32 kai. eiv avgapa/te tou.j avgapw/ntaj u`ma/j poi,a u`mi/n ca,rij evsti,n kai. ga.r oi`

a`martwloi. tou.j avgapw/ntaj auvtou.j avgapw/sin

"If you love those who love you, what credit is that to you? Even 'sinners'

love those who love them.

너희가 만일 너희를 사랑하는 자 를 사랑하면 칭찬 받을 것이( ) ( ) ( )萬一 者 稱讚

무엇이뇨 죄인 들도 사랑하는 자 를 사랑하느니라( ) ( )罪人 者

33 kai. eva.n avgaqopoih/te tou.j avgaqopoiou/ntaj u`ma/j poi,a u`mi/n ca,rij evsti,n

kai. ga.r oi` a`martwloi. to. auvto. poiou/sin



And if you do good to those who are good to you, what credit is that to

you? Even 'sinners' do that.

너희가 만일 선대 하는 자 를 선대 하면 칭찬 받을 것이( ) ( ) ( ) ( ) ( )萬一 善待 者 善待 稱讚

무엇이뇨 죄인 들도 이렇게 하느니라( )罪人

34 kai. eva.n danei,zhte par w-n evlpi,zete avpolabei/n( poi,a u`mi/n ca,rij evsti,n

kai. ga.r oi` a`martwloi. a`martwloi/j danei,zousin i[na avpola,bwsin ta. i;sa

And if you lend to those from whom you expect repayment, what credit is

that to you? Even 'sinners' lend to 'sinners,' expecting to be repaid in full.

너희가 받기를 바라고 사람들에게 빌리면 칭찬 받을 것이 무엇이뇨( )稱讚

죄인 들도 의수 히 받고자 하여 죄인 에게 빌리느니라( ) ( ) ( )罪人 依數 罪人

35 plh.n avgapa/te tou.j evcqrou.j u`mw/n kai. avgaqopoiei/te kai. danei,zete mhde.n

avpelpi,zontej\ kai. e;stai o` misqo.j u`mw/n polu,j kai. e;sesqe ui`oi. tou/ u`yi,stou

o[ti auvto.j crhsto,j evstin evpi. tou.j avcari,stouj kai. ponhrou,j

But love your enemies, do good to them, and lend to them without expecting

to get anything back. Then your reward will be great, and you will be sons of the

Most High, because he is kind to the ungrateful and wicked.

오직 너희는 원수 를 사랑하고 선대 하며 아무 것도 바라지 말고 빌리라( ) ( )怨讐 善待

그리하면 너희 상 이 클 것이요 또 지극 히 높으신 이의 아들이 되리니 그는( ) ( )賞 至極

은혜 를 모르는 자 와 악 한 자 에게도 인자 로우시니라( ) ( ) ( ) ( ) ( )恩惠 者 惡 者 仁慈

36 Gi,nesqe ou=n oivkti,rmonej kaqw.j kai. o` path.r u`mw/n oivkti,rmwn evsti,n

Be merciful, just as your Father is merciful.

너희 아버지의 자비 하심같이 너희도 자비 하라( ) ( )慈悲 慈悲

37 Kai. mh. kri,nete kai. ouv mh. kriqh/te\ mh. katadika,zete kai. ouv mh.

katadikasqh/te avpolu,ete kai. avpoluqh,sesqe\

"Do not judge, and you will not be judged. Do not condemn, and you will

not be condemned. Forgive, and you will be forgiven.

비판 치 말라 그리하면 너희가 비판 을 받지 않을 것이요( ) ( )批判 批判

정죄 하지말라 그리하면 너희가 정죄 를 받지 않을 것이요 용서 하라( ) ( ) ( )定罪 定罪 容恕

그리하면 너희가 용서 를 받을 것이요( )容恕

38 di,dote kai. doqh,setai u`mi/n\ me,tron kalo.n pepiesme,non kai. sesaleume,non

kai. u`perekcuno,menon dw,sousin eivj to.n ko,lpon u`mw/n\ tw-| ga.r auvtw/| me,trw| w-|

metrei/te avntimetrhqh,setai u`mi/n

Give, and it will be given to you. A good measure, pressed down, shaken



together and running over, will be poured into your lap. For with the measure you

use, it will be measured to you."

주라 그리하면 너희에게 줄 것이니 곧 후 히 되어 누르고 흔들어 넘치도록 하여( )厚

너희에게 안겨 주리라 너희의 헤아리는 그 헤아림으로 너희도 헤아림을 도로 받을

것이니라

39 Ei=pen de. parabolh.n auvtoi/j\ Mh,ti du,natai tuflo.j tuflo.n o`dhgei/n ouvci.

avmfo,teroi eivj bo,qunon pesou/ntai*

He also told them this parable: "Can a blind man lead a blind man? Will they

not both fall into a pit?

또 비유 로 말씀하시되 소경이 소경을 인도 할 수 있느냐 둘이 다( ) ( )譬喩 引導

구덩이에 빠지지 아니하겠느냐

40 ouvk e;stin maqhth.j u`pe.r to.n dida,skalon\ auvtou/ kathrtisme,noj de. pa/j

e;stai w`j o` dida,skaloj auvtou/\

A student is not above his teacher, but everyone who is fully trained will be

like his teacher.

제자 가 그 선생 보다 높지 못하나 무릇 온전 케 된 자 는 그( ) ( ) ( ) ( )弟子 先生 穩全 者

선생 과 같으리라( )先生

41 Ti, de. ble,peij to. ka,rfoj to. evn tw/| ovfqalmw/| tou/ avdelfou/ sou th.n de.

doko.n th.n evn tw/| ivdi,w| ovfqalmw/| ouv katanoei/j

"Why do you look at the speck of sawdust in your brother's eye and pay no

attention to the plank in your own eye?

어찌하여 형제 의 눈 속에 있는 티는 보고 네 눈 속에 있는 들보는 깨닫지( )兄弟

못하느냐

42 h; pw/j du,nasai le,gein tw/| avdelfw/| sou VAdelfe, a;fej evkba,lw to. ka,rfoj

to. evn tw/| ovfqalmw/| sou auvto.j th.n evn tw/| ovfqalmw/| sou/ doko.n ouv ble,pwn

u`pokrita, e;kbale prw/ton th.n doko.n evk tou/ ovfqalmou/ sou/ kai. to,te diable,yeij

evkbalei/n to. ka,rfoj to. evn tw/| ovfqalmw/| tou/ avdelfou/ sou

How can you say to your brother, 'Brother, let me take the speck out of your

eye,' when you yourself fail to see the plank in your own eye? You hypocrite, first

take the plank out of your eye, and then you will see clearly to remove the speck

from your brother's eye.

너는 네 눈 속에 있는 들보를 보지 못하면서 어찌하여 형제 에게 말하기를( )兄弟

형제 여 나로 네 눈 속에 있는 티를 빼게 하라 할 수 있느냐 외식 하는( ) ( )兄弟 外飾

자 여 먼저 네 눈 속에서 들보를 빼어라 그 후 에야 네가 밝히 보고 형제 의( ) ( ) ( )者 後 兄弟



눈 속에 있는 티를 빼리라

43 Ouv ga,r evstin de,ndron kalo.n poiou/n karpo.n sapro,n ouvde. de,ndron sapro.n

poiou/n karpo.n kalo,n

"No good tree bears bad fruit, nor does a bad tree bear good fruit.

못된 열매 맺는 좋은 나무가 없고 또 좋은 열매 맺는 못된 나무가 없느니라

44 e[kaston ga.r de,ndron evk tou/ ivdi,ou karpou/ ginw,sketai\ ouv ga.r evx

avkanqw/n sulle,gousin su/ka ouvde. evk ba,tou trugw/sin stafulh.n

Each tree is recognized by its own fruit. People do not pick figs from

thornbushes, or grapes from briers.

나무는 각각 그 열매로 아나니 가시나무에서 무화과 를 또는( ) ( ) ,各各 無花果

찔레에서 포도 를 따지 못하느니라( )葡萄

45 o` avgaqo.j a;nqrwpoj evk tou/ avgaqou/ qhsaurou/ th/j kardi,aj auvtou/ profe,rei

to. avgaqo,n kai. o` ponhro.j a;nqrwpoj evk tou/ ponhrou/ qhsaurou/ th/j kardi,aj

au`tou/ profe,rei to. ponhro,n\ evk ga.r tou/ perisseu,matoj th/j kardi,aj lalei/ to.

sto,ma au`tou/

The good man brings good things out of the good stored up in his heart,

and the evil man brings evil things out of the evil stored up in his heart. For out

of the overflow of his heart his mouth speaks.

선 한 사람은 마음의 쌓은 선 에서 선 을 내고 악 한 자 는 그 쌓은( ) ( ) ( ) ( ) ( )善 善 善 惡 者

악 에서 악 을 내나니 이는 마음의 가득한 것을 입으로 말함이니라( ) ( )惡 惡

46 Ti, de, me kalei/te Ku,rie ku,rie kai. ouv poiei/te a] le,gw

"Why do you call me, 'Lord, Lord,' and do not do what I say?

너희는 나를 불러 주 여 주 여 하면서도 어찌하여 나의 말하는 것을( ) , ( )主 主

행 치 아니하느냐( )行

47 pa/j o` evrco,menoj pro,j me kai. avkou,wn mou tw/n lo,gwn kai. poiw/n auvtou,j

u`podei,xw u`mi/n ti,ni evsti.n o[moioj\

I will show you what he is like who comes to me and hears my words and

puts them into practice.

내게 나아와 내 말을 듣고 행 하는 자 마다 누구와 같은 것을 너희에게( ) ( )行 者

보이리라

48 o[moio,j evstin avnqrw,pw| oivkodomou/nti oivki,an o]j e;skayen kai. evba,qunen kai.



e;qhken qeme,lion evpi. th.n pe,tran\ plhmmu,raj de. genome,nhj prose,rrhxen o`

potamo.j th/| oivki,a| evkei,nh| kai. ouvk i;scusen saleu/sai auvth.n teqemeli,wto ga.r

evpi. th.n pe,tran\

He is like a man building a house, who dug down deep and laid the

foundation on rock. When a flood came, the torrent struck that house but could

not shake it, because it was well built.

집을 짓되 깊이 파고 주초 를 반석 위에 놓은 사람과 같으니 큰 물이( ) ( )柱礎 磐石

나서 탁류 가 그 집에 부딪히되 잘 지은 연고 로 능 히 요동 케( ) ( ) ( ) ( )濁流 緣故 能 搖動

못하였거니와

49 o` de. avkou,saj kai. mh. poih,saj o[moio,j evstin avnqrw,pw| oivkodomh,santi

oivki,an evpi. th.n gh/n cwri.j qemeli,ou h-| prose,rrhxen o` potamo,j kai. euvqe.wj

e;pesen kai. evge,neto to. r`h/gma th/j oivki,aj evkei,nhj me,ga

But the one who hears my words and does not put them into practice is like

a man who built a house on the ground without a foundation. The moment the

torrent struck that house, it collapsed and its destruction was complete."

듣고 행 치 아니하는 자 는 주초 없이 흙 위에 집 지은 사람과 같으니( ) ( ) ( )行 者 柱礎

탁류 가 부딪히매 집이 곧 무너져 파괴 됨이 심 하니라 하시니라( ) ( ) ( )濁流 破壞 甚

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 6:1~49)



1 VEpei de. evplh,rwsen pa,nta ta. r`h,mata auvtou/ eivj ta.j avkoa.j tou/ laou/

eivsh/lqen eivj Kapernaou,m)

When Jesus had finished saying all this in the hearing of the people, he

entered Capernaum.

예수께서 모든 말씀을 백성 에게 들려 주시기를 마치신 후 에 가버나움으로( ) ( )百姓 後

들어가시니라

2 ~Ekatonta,rcou de, tinoj dou/loj kakw/j e;cwn h;mellen teleuta/n o]j h=n auvtw/|

e;ntimoj

There a centurion's servant, whom his master valued highly, was sick and

about to die.

어떤 백부장 의 사랑하는 종이 병 들어 죽게 되었더니( ) ( )百夫長 病

3 avkou,saj de. peri. tou/ VIhsou/ avpe,steilen pro.j auvto.n presbute,rouj tw/n

VIoudai,wn evrwtw/n auvto.n o[pwj evlqw.n diasw,sh| to.n dou/lon auvtou/

The centurion heard of Jesus and sent some elders of the Jews to him,

asking him to come and heal his servant.

예수의 소문 을 듣고 유대인의 장로 몇을 보내어 오셔서 그 종을( ) ( )所聞 長老

구원 하시기를 청 한지라( ) ( )救援 請

4 oi` de. parageno,menoi pro.j to.n VIhsou/n pareka,loun auvto.n spoudai,wj

le,gontej o[ti :Axio,j evstin w-| pare,xei tou/to\

When they came to Jesus, they pleaded earnestly with him, "This man

deserves to have you do this,

이에 저희가 예수께 나아와 간절 히 구 하여 가로되 이 일을 하시는 것이( ) ( )懇切 求

이 사람에게는 합당 하니이다( )合當

5 avgapa/| ga.r to. e;qnoj h`mw/n kai. th.n sunagwgh.n auvto.j wv|kodo,mhsen h`mi/n

because he loves our nation and has built our synagogue."

저가 우리 민족 을 사랑하고 또한 우리를 위 하여 회당 을 지었나이다( ) ( ) ( )民族 爲 會堂

하니

6 o` de. VIhsou/j evporeu,eto su.n auvtoi/j h;dh de. auvtou/ ouv makra.n avpe,contoj

avpo. th/j oivki,aj e;pemyen pro.j auvto.n o` e`kato,ntarcoj fi,louj le,gwn auvtw/| Ku,rie

mh. sku,llou ouv ga.r eivmi i`kano,j i[na u`po. th.n ste,ghn mou eivse,lqh|j\

So Jesus went with them. He was not far from the house when the centurion



sent friends to say to him: "Lord, don't trouble yourself, for I do not deserve to

have you come under my roof.

예수께서 함께 가실새 이에 그 집이 멀지 아니하여 백부장 이 벗들을( )百夫長

보내어 가로되 주 여 수고 하시지 마옵소서 내 집에 들어 오심을 나는( ) ( )主 受苦

감당 치 못하겠나이다( )堪當

7 dio. ouvde. evmauto.n hvxi,wsa pro.j se. evlqei/n\ avlla. eivpe. lo,gw| kai. ivaqh,setai

o` pai/j mou

That is why I did not even consider myself worthy to come to you. But say

the word, and my servant will be healed.

그러므로 내가 주 께 나아가기도 감당 치 못할 줄을 알았나이다 말씀만( ) ( )主 堪當

하사 내 하인 을 낫게 하소서( )下人

8 kai. ga.r evgw. a;nqrwpo,j eivmi u`po. evxousi,an tasso,menoj e;cwn u`p evmauto.n

stratiw,taj kai. le,gw tou,tw| Poreu,qhti kai. poreu,etai kai. a;llw| :Ercou kai.

e;rcetai kai. tw/| dou,lw| mou Poi,hson tou/to kai. poiei/

For I myself am a man under authority, with soldiers under me. I tell this

one, 'Go,' and he goes; and that one, 'Come,' and he comes. I say to my

servant, 'Do this,' and he does it."

저도 남의 수하 에 든 사람이요 제 아래에도 군병 이 있으니 이더러 가라( ) ( )手下 軍兵

하면 가고 저더러 오라 하면 오고 제 종더러 이것을 하라 하면 하나이다

9 avkou,saj de. tau/ta o` VIhsou/j evqau,masen auvto,n kai. strafei.j tw/|

avkolouqou/nti auvtw/| o;clw| ei=pen Le,gw u`mi/n ouvde. evn tw/| VIsrah.l tosau,thn

pi,stin eu-ron

When Jesus heard this, he was amazed at him, and turning to the crowd

following him, he said, "I tell you, I have not found such great faith even in

Israel."

예수께서 들으시고 저를 기이 히 여겨 돌이키사 좇는 무리에게 이르시되 내가( )奇異

너희에게 이르노니 이스라엘 중 에서도 이만한 믿음은 만나보지 못하였노라 하시더라( )中

10 kai. u`postre,yantej oi` pemfqe,ntej eivj to.n oi=kon eu-ron to.n avsqenou/nta

dou/lon u`giai,nonta

Then the men who had been sent returned to the house and found the

servant well.

보내었던 사람들이 집으로 돌아가 보매 종이 이미 강건 하여졌더라( )康健

11 Kai. evge,neto evn th/| e`xh/j evporeu,eto eivj po,lin kaloume,nhn Nai<n kai.



suneporeu,onto auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/ i`kanoi.( kai. o;cloj polu,j

Soon afterward, Jesus went to a town called Nain, and his disciples and a

large crowd went along with him.

그 후 에 예수께서 나인이란 성 으로 가실새 제자 와 허다 한( ) ( ) ( ) ( )後 城 弟子 許多

무리가 동행 하더니( )同行

12 w`j de. h;ggisen th/| pu,lh| th/j po,lewj kai. ivdou. evxekomi,zeto teqnhkw.j ui`o.j

monogenh.j th/| mhtri. auvtou/ kai. auvth. h=n ch,ra kai. o;cloj th/j po,lewj i`kano.j

su.n auvth/|

As he approached the town gate, a dead person was being carried out--the

only son of his mother, and she was a widow. And a large crowd from the town

was with her.

성문 에 가까이 오실 때에 사람들이 한 죽은 자 를 메고 나오니 이는 그( ) ( )城門 者

어미의 독자 요 어미는 과부 라 그 성 의 많은 사람도 그와 함께 나오거늘( ) ( ) ( )獨子 寡婦 城

13 kai. ivdw.n auvth.n o` ku,rioj evsplagcni,sqh evp auvth/| kai. ei=pen auvth/| Mh.

klai/e

When the Lord saw her, his heart went out to her and he said, "Don't cry."

주 께서 과부 를 보시고 불쌍히 여기사 울지 말라 하시고( ) ( )主 寡婦

14 kai. proselqw.n h[yato th/j sorou/ oi` de. basta,zontej e;sthsan kai. ei=pen

Neani,ske soi. le,gw evge,rqhti

Then he went up and touched the coffin, and those carrying it stood still. He

said, "Young man, I say to you, get up!"

가까이 오사 그 관 에 손을 대시니 멘 자 들이 서는지라 예수께서 가라사대( ) ( )棺 者

청년 아 내가 네게 말하노니 일어나라 하시매( ) ,靑年

15 kai. avneka,qisen o` nekro.j kai. h;rxato lalei/n kai. e;dwken auvto.n th/| mhtri.

auvtou/

The dead man sat up and began to talk, and Jesus gave him back to his

mother.

죽었던 자 가 일어 앉고 말도 하거늘 예수께서 그를 어미에게 주신대( )者

16 e;laben de. fo,boj a[pantaj( kai. evdo,xazon to.n qeo.n le,gontej o[ti Profh,thj

me,gaj evgh,gertai evn h`mi/n kai. o[ti VEpeske,yato o` qeo.j to.n lao.n auvtou/

They were all filled with awe and praised God. "A great prophet has appeared

among us," they said. "God has come to help his people."



모든 사람이 두려워하며 하나님께 영광 을 돌려 가로되 큰 선지자 가( ) ( )榮光 先知者

우리 가운데 일어나셨다 하고 또 하나님께서 자기 백성 을 돌아 보셨다( ) ( )自己 百姓

하더라

17 kai. evxh/lqen o` lo,goj ou-toj evn o[lh| th/| VIoudai,a| peri. auvtou/ kai. evn pa,sh|

th/| pericw,rw|

This news about Jesus spread throughout Judea and the surrounding country.

예수께 대 한 이 소문 이 온 유대와 사방 에 두루 퍼지니라( ) ( ) ( )對 所聞 四方

18 Kai. avph,ggeilan VIwa,nnh| oi` maqhtai. auvtou/ peri. pa,ntwn tou,twn

John's disciples told him about all these things. Calling two of them,

요한의 제자 들이 이 모든 일을 그에게 고 하니( ) ( )弟子 告

19 kai, proskalesa,menoj du,o tina,j tw/n maqhtw/n auvtou/ o` VIwa,nnhj e;pemyen

pro.j to.n VIhsou/n( le,gwn Su. ei= o` evrco,menoj h' a;llon prosdokw/men

he sent them to the Lord to ask, "Are you the one who was to come, or

should we expect someone else?"

요한이 그 제자 중 둘을 불러 주 께 보내어 가로되 오실 그 이가( ) ( ) ( )弟子 中 主

당신 이오니이까 우리가 다른 이를 기다리오리이까 하라 하매( )當身

20 parageno,menoi de. pro.j auvto.n oi` a;ndrej ei=pon( VIwa,nnhj o` baptisth.j

avpe,stalken h`ma/j pro.j se. le,gwn Su. ei= o` evrco,menoj h' a;llon prosdokw/men

When the men came to Jesus, they said, "John the Baptist sent us to you to

ask, 'Are you the one who was to come, or should we expect someone else?'"

저희가 예수께 나아가 가로되 세례 요한이 우리를 보내어 당신 께( ) ( )洗禮 當身

말하기를 오실 그 이가 당신 이오니이까 우리가 다른 이를 기다리오리이까( )當身

하더이다 하니

21 evn auvth/| de. th/| w[ra| evqera,peusen pollou.j avpo. no,swn kai. masti,gwn kai.

pneuma,twn ponhrw/n kai. tufloi/j polloi/j evcari,sato to. ble,pein

At that very time Jesus cured many who had diseases, sicknesses and evil

spirits, and gave sight to many who were blind.

마침 그 시 에 예수께서 질병 과 고통 과 및 악귀 들린 자 를( ) ( ) ( ) ( ) ( )時 疾病 苦痛 惡鬼 者

많이 고치시며 또 많은 소경을 보게 하신지라

22 kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j Poreuqe,ntej avpaggei,late VIwa,nnh|

a] ei;dete kai. hvkou,sate\ o[ti tufloi. avnable,pousin cwloi. peripatou/sin leproi.



kaqari,zontai kwfoi. avkou,ousin nekroi. evgei,rontai ptwcoi. euvaggeli,zontai\

So he replied to the messengers, "Go back and report to John what you

have seen and heard: The blind receive sight, the lame walk, those who have

leprosy are cured, the deaf hear, the dead are raised, and the good news is

preached to the poor.

대답 하여 가라사대 너희가 가서 보고 들은 것을 요한에게 고 하되 소경이( ) ( )對答 告

보며 앉은뱅이가 걸으며 문둥이가 깨끗함을 받으며 귀머거리가 들으며 죽은 자 가( )者

살아나며 가난한 자 에게 복음 이 전파 된다 하라( ) ( ) ( )者 福音 傳播

23 kai. maka,rio,j evstin o]j eva.n mh. skandalisqh/| evn evmoi,

Blessed is the man who does not fall away on account of me."

누구든지 나를 인 하여 실족 하지 아니하는 자 는 복 이 있도다( ) ( ) ( ) ( )因 失足 者 福

하시니라

24 VApelqo,ntwn de. tw/n avgge,lwn VIwa,nnou h;rxato le,gein pro.j tou.j o;clouj

peri. VIwa,nnou Ti, evxelhlu,qate eivj th.n e;rhmon qea,sasqai ka,lamon u`po. avne,mou

saleuo,menon

After John's messengers left, Jesus began to speak to the crowd about John:

"What did you go out into the desert to see? A reed swayed by the wind?

요한의 보낸 자 가 떠난 후 에 예수께서 무리에게 요한에 대 하여( ) ( ) ( )者 後 對

말씀하시되 너희가 무엇을 보려고 광야 에 나갔더냐 바람에 흔들리는 갈대냐( )曠野

25 avlla. ti, evxelhlu,qate ivdei/n a;nqrwpon evn malakoi/j i`mati,oij hvmfiesme,non

ivdou. oi` evn i`matismw/| evndo,xw| kai. trufh/| u`pa,rcontej evn toi/j basilei,oij eivsi,n

If not, what did you go out to see? A man dressed in fine clothes? No,

those who wear expensive clothes and indulge in luxury are in palaces.

그러면 너희가 무엇을 보려고 나갔더냐 부드러운 옷 입은 사람이냐 보라,

화려 한 옷 입고 사치 하게 지내는 자 는 왕궁 에 있느니라( ) ( ) ( ) ( )華麗 奢侈 者 王宮

26 avlla. ti, evxelhlu,qate ivdei/n profh,thn nai, le,gw u`mi/n kai. perisso,teron

profh,tou

But what did you go out to see? A prophet? Yes, I tell you, and more than a

prophet.

그러면 너희가 무엇을 보려고 나갔더냐 선지자 냐 옳다 내가 너희에게( ) ,先知者

이르노니 선지자 보다도 나은 자 니라( ) ( )先知者 者

27 ou-to,j evstin peri. ou- ge,graptai VIdou. evgw, avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro.

prosw,pou sou o]j kataskeua,sei th.n o`do,n sou e;mprosqe,n sou



This is the one about whom it is written: "'I will send my messenger ahead

of you, who will prepare your way before you.'

기록 된 바 보라 내가 내 사자 를 네 앞에 보내노니 그가 네 앞에서 네( ) , ( )記錄 使者

길을 예비 하리라 한 것이 이 사람에 대 한 말씀이라( ) ( )豫備 對

28 le,gw ga.r u`mi/n mei,zwn evn gennhtoi/j gunaikw/n profh,thj VIwa,nnou tou/

baptistou/ ouvdei,j evstin\ o` de. mikro,teroj evn th/| basilei,a| tou/ qeou/ mei,zwn

auvtou/ evstin

I tell you, among those born of women there is no one greater than John;

yet the one who is least in the kingdom of God is greater than he."

내가 너희에게 말하노니 여자 가 낳은 자 중 에 요한보다 큰 이가( ) ( ) ( )女子 者 中

없도다 그러나 하나님의 나라에서는 극 히 작은 자 라도 저보다 크니라 하시니( ) ( )極 者

29 Kai. pa/j o` lao.j avkou,saj kai. oi` telw/nai evdikai,wsan to.n qeo,n

baptisqe,ntej to. ba,ptisma VIwa,nnou\

(All the people, even the tax collectors, when they heard Jesus' words,

acknowledged that God's way was right, because they had been baptized by

John.

모든 백성 과 세리 들은 이미 요한의 세례 를 받은지라 이 말씀을( ) ( ) ( )百姓 稅吏 洗禮

듣고 하나님을 의 롭다 하되( )義

30 oi` de. Farisai/oi kai. oi` nomikoi. th.n boulh.n tou/ qeou/ hvqe,thsan eivj

e`autou,j mh. baptisqe,ntej u`p auvtou/

But the Pharisees and experts in the law rejected God's purpose for

themselves, because they had not been baptized by John.)

오직 바리새인 과 율법사 들은 그 세례 를 받지 아니한지라 스스로( ) ( ) ( )人 律法師 洗禮

하나님의 뜻을 저버리니라

31 ei=pen de. o` Ku,rioj( Ti,ni ou=n o`moiw,sw tou.j avnqrw,pouj th/j genea/j tau,thj

kai. ti,ni eivsi.n o[moioi

"To what, then, can I compare the people of this generation? What are they

like?

또 가라사대 이 세대 의 사람을 무엇으로 비유 할꼬 무엇과 같은고( ) ( )世代 譬喩

32 o[moioi, eivsin paidi,oij toi/j evn avgora/| kaqhme,noij kai. prosfwnou/sin

avllh,loij kai. le,gousin( Huvlh,samen u`mi/n kai. ouvk wvrch,sasqe evqrhnh,samen

u`mi/n( kai. ouvk evklau,sate



They are like children sitting in the marketplace and calling out to each other:

"'We played the flute for you, and you did not dance; we sang a dirge, and you

did not cry.'

비유 컨대 아이들이 장터에 앉아 서로 불러 가로되 우리가 너희를 향 하여( ) ( )譬喩 向

피리를 불어도 너희가 춤추지 않고 우리가 애곡 을 하여도 너희가 울지 아니하였다( )哀哭

함과 같도다

33 evlh,luqen ga.r VIwa,nnhj o` baptisth.j mh,te a;rton evsqi,wn mh.te. oi=non pi,nwn

kai. le,gete Daimo,nion e;cei

For John the Baptist came neither eating bread nor drinking wine, and you

say, 'He has a demon.'

세례 요한이 와서 떡도 먹지 아니하며 포도주 도 마시지 아니하매( ) ( )洗禮 葡萄酒

너희 말이 귀신 이 들렸다 하더니( )鬼神

34 evlh,luqen o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou evsqi,wn kai. pi,nwn kai. le,gete VIdou.

a;nqrwpoj fa,goj kai. oivnopo,thj telwnw/n fi,loj kai. a`martwlw/n

The Son of Man came eating and drinking, and you say, 'Here is a glutton

and a drunkard, a friend of tax collectors and "sinners." '

인자 는 와서 먹고 마시매 너희 말이 보라 먹기를 탐 하고( ) , ( )人子 貪

포도주 를 즐기는 사람이요 세리 와 죄인 의 친구 로다 하니( ) ( ) ( ) ( )葡萄酒 稅吏 罪人 親舊

35 kai. evdikaiw,qh h` sofi,a avpo. tw/n te,knwn auvth/j pa,ntwn

But wisdom is proved right by all her children."

지혜 는 자기 의 모든 자녀 로 인 하여 옳다 함을 얻느니라( ) ( ) ( ) ( )智慧 自己 子女 因

36 VHrw,ta de, tij auvto.n tw/n Farisai,wn i[na fa,gh| met auvtou/ kai. eivselqw.n

eivj th.n oi=ki.an tou/ Farisai,ou avnekli,qh)

Now one of the Pharisees invited Jesus to have dinner with him, so he went

to the Pharisee's house and reclined at the table.

한 바리새인 이 예수께 자기 와 함께 잡수시기를 청 하니 이에( ) ( ) ( )人 自己 請

바리새인 의 집에 들어가 앉으셨을 때에( )人

37 kai. ivdou. gunh. evn th/| po,lei h[tij h=n a`martwlo,j evpignou/sa o[ti avna,keitai

evn th/| oivki,a| tou/ Farisai,ou komi,sasa avla,bastron mu,rou

When a woman who had lived a sinful life in that town learned that Jesus

was eating at the Pharisee's house, she brought an alabaster jar of perfume,

그 동네에 죄인 인 한 여자 가 있어 예수께서 바리새인 의 집에( ) ( ) ( )罪人 女子 人

앉으셨음을 알고 향유 담은 옥합 을 가지고 와서( ) ( )香油 玉盒



38 kai. sta/sa para. tou.j po,daj auvtou/ ovpi,sw klai,ousa h;rxato bre,cein tou.j

po,daj auvtou/ toi/j da,krusin kai. tai/j qrixi.n th/j kefalh/j auvth/j evxe,massen kai.

katefi,lei tou.j po,daj auvtou/ kai. h;leifen tw/| mu,rw|

and as she stood behind him at his feet weeping, she began to wet his feet

with her tears. Then she wiped them with her hair, kissed them and poured

perfume on them.

예수의 뒤로 그 발 곁에 서서 울며 눈물로 그 발을 적시고 자기 머리털로( )自己

씻고 그 발에 입맞추고 향유 를 부으니( )香油

39 ivdw.n de. o` Farisai/oj o` kale,saj auvto.n ei=pen evn e`autw/| le,gwn Ou-toj eiv

h=n profh,thj evgi,nwsken a'n ti,j kai. potaph. h` gunh. h[tij a[ptetai auvtou/ o[ti

a`martwlo,j evstin

When the Pharisee who had invited him saw this, he said to himself, "If this

man were a prophet, he would know who is touching him and what kind of

woman she is--that she is a sinner."

예수를 청 한 바리새인 이 이것을 보고 마음에 이르되 이 사람이 만일( ) ( ) ( )請 人 萬一

선지자 더면 자기 를 만지는 이 여자 가 누구며 어떠한 자 곧( ) ( ) ( ) ( )先知者 自己 女子 者

죄인 인 줄을 알았으리라 하거늘( )罪人

40 kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen pro.j auvto,n Si,mwn e;cw soi, ti eivpei/n o`

de, fhsi,n Dida,skale eivpe,

Jesus answered him, "Simon, I have something to tell you." "Tell me,

teacher," he said.

예수께서 대답 하여 가라사대 시몬아 내가 네게 이를 말이 있다 하시니 저가( ) ,對答

가로되 선생 님 말씀하소서( )先生

41 du,o crewfeile,tai h=san daneisth/| tini\ o` ei-j w;feilen dhna,ria pentako,sia

o` de. e[teroj penth,konta

"Two men owed money to a certain moneylender. One owed him five

hundred denarii, and the other fifty.

가라사대 빚 주는 사람에게 빚진 자 가 둘이 있어 하나는 오백 데나리온을( ) ( )者 五百

졌고 하나는 오십 데나리온을 졌는데( )五十

42 mh. evco,ntwn de. auvtw/n avpodou/nai avmfote,roij evcari,sato ti,j ou=n auvtw/n

ei=pe.( plei/on auvto,n avgaph,sei

Neither of them had the money to pay him back, so he canceled the debts



of both. Now which of them will love him more?"

갚을 것이 없으므로 둘 다 탕감 하여 주었으니 둘 중 에 누가 저를 더( ) ( )蕩減 中

사랑하겠느냐

43 avpokriqei.j de. o` Si,mwn ei=pen ~Upolamba,nw o[ti w-| to. plei/on evcari,sato o`

de. ei=pen auvtw/| VOrqw/j e;krinaj

Simon replied, "I suppose the one who had the bigger debt canceled." "You

have judged correctly," Jesus said.

시몬이 대답 하여 가로되 제 생각에는 많이 탕감 함을 받은 자 니이다( ) ( ) ( )對答 蕩減 者

가라사대 네 판단 이 옳다 하시고( )判斷

44 kai. strafei.j pro.j th.n gunai/ka tw/| Si,mwni e;fh Ble,peij tau,thn th.n

gunai/ka eivsh/lqo,n sou eivj th.n oivki,an u[dwr evpi. tou.j po,daj mou ouvk e;dwkaj\

au[th de. toi/j da,krusin e;brexe,n mou tou.j po,daj kai. tai/j qrixi.n th.j kefalh/j

auvth/j evxe,maxen

Then he turned toward the woman and said to Simon, "Do you see this

woman? I came into your house. You did not give me any water for my feet, but

she wet my feet with her tears and wiped them with her hair.

여자 를 돌아보시며 시몬에게 이르시되 이 여자 를 보느냐 내가 네 집에( ) ( )女子 女子

들어오매 너는 내게 발 씻을 물도 주지 아니하였으되 이 여자 는 눈물로 내 발을( )女子

적시고 그 머리털로 씻었으며

45 fi,lhma, moi ouvk e;dwkaj\ au[th de. avf h`j eivsh/lqon ouv die,lipen

katafilou/sa, mou tou.j po,daj

You did not give me a kiss, but this woman, from the time I entered, has not

stopped kissing my feet.

너는 내게 입맞추지 아니하였으되 저는 내가 들어올 때로부터 내 발에 입맞추기를

그치지 아니하였으며

46 evlai,w| th.n kefalh,n mou ouvk h;leiyaj\ au[th de. mu,rw| h;leiyen mou tou.j

po,daj

You did not put oil on my head, but she has poured perfume on my feet.

너는 내 머리에 감람유 도 붓지 아니하였으되 저는 향유 를 내 발에( ) ( )橄欖油 香油

부었느니라

47 ou- ca,rin le,gw soi avfe,wntai ai` a`marti,ai auvth/j ai` pollai, o[ti hvga,phsen

polu,\ w-| de. ovli,gon avfi,etai ovli,gon avgapa/|



Therefore, I tell you, her many sins have been forgiven--for she loved much.

But he who has been forgiven little loves little."

이러므로 내가 네게 말하노니 저의 많은 죄 가 사 하여졌도다 이는 저의( ) ( )罪 赦

사랑함이 많음이라 사 함을 받은 일이 적은 자 는 적게 사랑하느니라( ) ( )赦 者

48 ei=pen de. auvth/| VAfe,wntai, sou ai` a`marti,ai

Then Jesus said to her, "Your sins are forgiven."

이에 여자 에게 이르시되 네 죄 사 함을 얻었느니라 하시니( ) ( ) ( )女子 罪 赦

49 kai. h;rxanto oi` sunanakei,menoi le,gein evn e`autoi/j Ti,j ou-to,j evstin o]j kai.

a`marti,aj avfi,hsin

The other guests began to say among themselves, "Who is this who even

forgives sins?"

함께 앉은 자 들이 속으로 말하되 이가 누구이기에 죄 도 사 하는가( ) ( ) ( )者 罪 赦

하더라

50 ei=pen de. pro.j th.n gunai/ka ~H pi,stij sou se,swke,n se\ poreu,ou eivj

eivrh,nhn

Jesus said to the woman, "Your faith has saved you; go in peace."

예수께서 여자 에게 이르시되 네 믿음이 너를 구원 하였으니( ) ( )女子 救援

평안 히 가라 하시니라( )平安

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 7:1~50)



1 Kai. evge,neto evn tw/| kaqexh/j kai. auvto.j diw,deuen kata. po,lin kai. kw,mhn

khru,sswn kai. euvaggelizo,menoj th.n basilei,an tou/ qeou/ kai. oi` dw,deka su.n

auvtw/|

After this, Jesus traveled about from one town and village to another,

proclaiming the good news of the kingdom of God. The Twelve were with him,

이 후 에 예수께서 각 성 과 촌 에 두루 다니시며 하나님의 나라를( ) ( ) ( ) ( )後 各 城 村

반포 하시며 그 복음 을 전 하실새 열 두 제자 가 함께 하였고( ) ( ) ( ) ( )頒布 福音 傳 弟子

2 kai. gunai/ke,j tinej ai] h=san teqerapeume,nai avpo. pneuma,twn ponhrw/n kai.

avsqeneiw/n Mari,a h` kaloume,nh Magdalhnh, avf h`j daimo,nia e`pta. evxelhlu,qei

and also some women who had been cured of evil spirits and diseases: Mary

(called Magdalene) from whom seven demons had come out;

또한 악귀 를 쫓아내심과 병 고침을 받은 어떤 여자 들 곧 일곱( ) ( ) ( )惡鬼 病 女子

귀신 이 나간 자 막달라인 이라 하는 마리아와( ) ( ) ( )鬼神 者 人

3 kai. VIwa,nna gunh. Couza/ evpitro,pou ~Hrw,|dou kai. Sousa,nna kai. e[terai

pollai, ai[tinej dihko,noun auvtw/| avpo. tw/n u`parco,ntwn auvtai/j

Joanna the wife of Cuza, the manager of Herod's household; Susanna; and

many others. These women were helping to support them out of their own means.

또 헤롯의 청지기 구사의 아내 요안나와 또 수산나와 다른 여러 여자 가( )女子

함께하여 자기 들의 소유 로 저희를 섬기더라( ) ( )自己 所有

4 Sunio,ntoj de. o;clou pollou/ kai. tw/n kata. po,lin evpiporeuome,nwn pro.j

auvto.n ei=pen dia. parabolh/j\

While a large crowd was gathering and people were coming to Jesus from

town after town, he told this parable:

각 동네 사람들이 예수께로 나아와 큰 무리를 이루니 예수께서 비유 로( ) ( )各 譬喩

말씀하시되

5 VExh/lqen o` spei,rwn tou/ spei/rai to.n spo,ron auvtou/ kai. evn tw/| spei,rein

auvto.n o] me.n e;pesen para. th.n o`do,n kai. katepath,qh kai. ta. peteina. tou/

ouvranou/ kate,fagen auvto,

"A farmer went out to sow his seed. As he was scattering the seed, some

fell along the path; it was trampled on, and the birds of the air ate it up.

씨를 뿌리는 자 가 그 씨를 뿌리러 나가서 뿌릴새 더러는 길 가에 떨어지매( )者

밟히며 공중 의 새들이 먹어버렸고( )空中



6 kai. e[teron e;pesen evpi. th.n pe,tran kai. fue.n evxhra,nqh dia. to. mh. e;cein

ivkma,da

Some fell on rock, and when it came up, the plants withered because they

had no moisture.

더러는 바위 위에 떨어지매 났다가 습기 가 없으므로 말랐고( )濕氣

7 kai. e[teron e;pesen evn me,sw| tw/n avkanqw/n kai. sumfuei/sai ai` a;kanqai

avpe,pnixan auvto,

Other seed fell among thorns, which grew up with it and choked the plants.

더러는 가시 떨기 속에 떨어지매 가시가 함께 자라서 기운 을 막았고( )氣運

8 kai. e[teron e;pesen evpi. th.n gh/n th.n avgaqh,n kai. fue.n evpoi,hsen karpo.n

e`katontaplasi,ona tau/ta le,gwn evfw,nei ~O e;cwn w=ta avkou,ein avkoue,tw

Still other seed fell on good soil. It came up and yielded a crop, a hundred

times more than was sown." When he said this, he called out, "He who has ears

to hear, let him hear."

더러는 좋은 땅에 떨어지매 나서 백 배 의 결실 을 하였느니라 이( ) ( ) ( )百 倍 結實

말씀을 하시고 외치시되 들을 귀 있는 자 는 들을지어다( )者

9 VEphrw,twn de. auvto.n oi` maqhtai. auvtou/ le,gontej( ti,j ei;h h` parabolh, au[th

His disciples asked him what this parable meant.

제자 들이 이 비유 의 뜻을 물으니( ) ( )弟子 譬喩

10 o` de. ei=pen ~Umi/n de,dotai gnw/nai ta. musth,ria th/j basilei,aj tou/ qeou/

toi/j de. loipoi/j evn parabolai/j i[na ble,pontej mh. ble,pwsin kai. avkou,ontej mh.

suniw/sin

He said, "The knowledge of the secrets of the kingdom of God has been

given to you, but to others I speak in parables, so that, "'though seeing, they

may not see; though hearing, they may not understand.'

가라사대 하나님 나라의 비밀 을 아는 것이 너희에게는 허락 되었으나( ) ( )秘密 許諾

다른 사람에게는 비유 로 하나니 이는 저희로 보아도 보지 못하고 들어도 깨닫지( )譬喩

못하게 하려 함이니라

11 :Estin de. au[th h` parabolh,\ ~O spo,roj evsti.n o` lo,goj tou/ qeou/

"This is the meaning of the parable: The seed is the word of God.

이 비유 는 이러하니라 씨는 하나님의 말씀이요( )譬喩



12 oi` de. para. th.n o`do,n eivsin oi` avkou,ontej ei=ta e;rcetai o` dia,boloj kai.

ai;rei to.n lo,gon avpo. th/j kardi,aj auvtw/n i[na mh. pisteu,santej swqw/sin

Those along the path are the ones who hear, and then the devil comes and

takes away the word from their hearts, so that they may not believe and be

saved.

길 가에 있다는 것은 말씀을 들은 자 니 이에 마귀 가 와서 그들로 믿어( ) ( )者 魔鬼

구원 을 얻지 못하게 하려고 말씀을 그 마음에서 빼앗는 것이요( )救援

13 oi` de. evpi. th/j pe,traj oi] o[tan avkou,swsin meta. cara/j de,contai to.n lo,gon

kai. ou-toi r`i,zan ouvk e;cousin oi] pro.j kairo.n pisteu,ousin kai. evn kairw/|

peirasmou/ avfi,stantai

Those on the rock are the ones who receive the word with joy when they

hear it, but they have no root. They believe for a while, but in the time of testing

they fall away.

바위 위에 있다는 것은 말씀을 들을 때에 기쁨으로 받으나 뿌리가 없어 잠간( )暫間

믿다가 시험 을 받을 때에 배반 하는 자 요( ) ( ) ( )試驗 背叛 者

14 to. de. eivj ta.j avka,nqaj peso,n ou-toi, eivsin oi` avkou,santej kai. u`po.

merimnw/n kai. plou,tou kai. h`donw/n tou/ bi,ou poreuo,menoi sumpni,gontai kai. ouv

telesforou/sin

The seed that fell among thorns stands for those who hear, but as they go

on their way they are choked by life's worries, riches and pleasures, and they do

not mature.

가시떨기에 떨어졌다는 것은 말씀을 들은 자 니 지내는 중 이생의( ) ( )者 中

염려 와 재리 와 일락 에 기운 이 막혀 온전 히 결실 치( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )念慮 財利 逸樂 氣運 穩全 結實

못하는 자 요( )者

15 to. de. evn th/| kalh/| gh/| ou-toi, eivsin oi[tinej evn kardi,a| kalh/| kai. avgaqh/|

avkou,santej to.n lo,gon kate,cousin kai. karpoforou/sin evn u`pomonh/|

But the seed on good soil stands for those with a noble and good heart,

who hear the word, retain it, and by persevering produce a crop.

좋은 땅에 있다는 것은 착하고 좋은 마음으로 말씀을 듣고 지키어 인내 로( )忍耐

결실 하는 자 니라( ) ( )結實 者

16 Ouvdei.j de. lu,cnon a[yaj kalu,ptei auvto.n skeu,ei h' u`poka,tw kli,nhj ti,qhsin

avll evpi. lucni,aj evpiti,qhsin( i[na oi` eivsporeuo,menoi ble,pwsin to. fw/j

"No one lights a lamp and hides it in a jar or puts it under a bed. Instead,



he puts it on a stand, so that those who come in can see the light.

누구든지 등 불을 켜서 그릇으로 덮거나 평상 아래 두지 아니하고 등경( ) ( )燈 平床

위에 두나니 이는 들어가는 자 들로 그 빛을 보게 하려 함이라( )者

17 ouv ga,r evstin krupto.n o] ouv fanero.n genh,setai ouvde. avpo,krufon o] ouv

gnwsqh,setai( kai. eivj fanero.n e;lqh|

For there is nothing hidden that will not be disclosed, and nothing concealed

that will not be known or brought out into the open.

숨은 것이 장차 드러나지 아니 할 것이 없고 감추인 것이 장차( ) ( )將次 將次

알려지고 나타나지 않을 것이 없느니라

18 ble,pete ou=n pw/j avkou,ete\ o]j ga.r a'n e;ch| doqh,setai auvtw/| kai. o]j a'n mh.

e;ch| kai. o] dokei/ e;cein avrqh,setai avp auvtou/

Therefore consider carefully how you listen. Whoever has will be given more;

whoever does not have, even what he thinks he has will be taken from him."

그러므로 너희가 어떻게 듣는가 스스로 삼가라 누구든지 있는 자 는 받겠고( )者

없는 자 는 그 있는 줄로 아는 것까지 빼앗기리라 하시니라( )者

19 Parege,nonto de. pro.j auvto.n h` mh,thr kai. oi` avdelfoi. auvtou/ kai. ouvk

hvdu,nanto suntucei/n auvtw/| dia. to.n o;clon

Now Jesus' mother and brothers came to see him, but they were not able to

get near him because of the crowd.

예수의 모친 과 그 동생 들이 왔으나 무리를 인 하여 가까이하지( ) ( ) ( )母親 同生 因

못하니

20 kai. avphgge,lh auvtw/| le,gontwn( ~H mh,thr sou kai. oi` avdelfoi, sou

e`sth,kasin e;xw ivdei/n se qe,lonte,j

Someone told him, "Your mother and brothers are standing outside, wanting

to see you."

혹 이 고 하되 당신 의 모친 과 동생 들이 당신 을 보려고( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )或 告 當身 母親 同生 當身

밖에 섰나이다

21 o` de. avpokriqei.j ei=pen pro.j auvtou,j Mh,thr mou kai. avdelfoi, mou ou-toi,

eivsin oi` to.n lo,gon tou/ qeou/ avkou,ontej kai. poiou/ntej auvto.n)

He replied, "My mother and brothers are those who hear God's word and put

it into practice."

예수께서 대답 하여 가라사대 내 모친 과 내 동생 들은 곧 하나님의( ) ( ) ( )對答 母親 同生

말씀을 듣고 행 하는 이 사람들이라 하시니라( )行



22 kai. VEge,neto evn mia/| tw/n h`merw/n kai. auvto.j evne,bh eivj ploi/on kai. oi`

maqhtai. auvtou/ kai. ei=pen pro.j auvtou,j Die,lqwmen eivj to. pe,ran th/j li,mnhj Kai.

avnh,cqhsan

One day Jesus said to his disciples, "Let's go over to the other side of the

lake." So they got into a boat and set out.

하루는 제자 들과 함께 배에 오르사 저희에게 이르시되 호수( ) ( )弟子 湖水

저편 으로 건너가자 하시매 이에 떠나( )便

23 pleo,ntwn de. auvtw/n avfu,pnwsen kai. kate,bh lai/lay avne,mou eivj th.n li,mnhn

kai. suneplhrou/nto kai. evkindu,neuon

As they sailed, he fell asleep. A squall came down on the lake, so that the

boat was being swamped, and they were in great danger.

행선 할 때에 예수께서 잠이 드셨더니 마침 광풍 이 호수 로( ) ( ) ( )行船 狂風 湖水

내리치매 배에 물이 가득하게 되어 위태 한지라( )危殆

24 proselqo,ntej de. dih,geiran auvto.n le,gontej VEpista,ta evpista,ta avpollu,meqa

o` de. evgerqei.j evpeti,mhsen tw/| avne,mw| kai. tw/| klu,dwni tou/ u[datoj\ kai.

evpau,santo kai. evge,neto galh,nh

The disciples went and woke him, saying, "Master, Master, we're going to

drown!" He got up and rebuked the wind and the raging waters; the storm

subsided, and all was calm.

제자 들이 나아와 깨워 가로되 주 여 주 여 우리가 죽겠나이다 한대( ) ( ) , ( )弟子 主 主

예수께서 잠을 깨사 바람과 물결을 꾸짖으시니 이에 그쳐 잔잔 하여지더라( )潺潺

25 ei=pen de. auvtoi/j Pou/ evstin h` pi,stij u`mw/n fobhqe,ntej de. evqau,masan

le,gontej pro.j avllh,louj Ti,j a;ra ou-to,j evstin o[ti kai. toi/j avne,moij evpita,ssei

kai. tw/| u[dati kai. u`pakou,ousin auvtw/|

"Where is your faith?" he asked his disciples. In fear and amazement they

asked one another, "Who is this? He commands even the winds and the water,

and they obey him."

제자 들에게 이르시되 너희 믿음이 어디 있느냐 하시니 저희가 두려워하고( )弟子

기이 히 여겨 서로 말하되 저가 뉘기에 바람과 물을 명 하매 순종 하는고( ) ( ) ( )奇異 命 順從

하더라

26 Kai. kate,pleusan eivj th.n cw,ran tw/n Gadarhnw/n( h[tij evsti.n avntipe,ran

th/j Galilai,aj



They sailed to the region of the Gerasenes, which is across the lake from

Galilee.

갈릴리 맞은편 거라사인 의 땅에 이르러( )人

27 evxelqo,nti de. auvtw/| evpi. th.n gh/n u`ph,nthsen auvtw/| avnh,r tij evk th/j po,lewj

o[j ei=ce,n daimo,nia evk cro,nwn i`kanw/n kai. i`ma,tion ouvk evnedidu,sketo( kai. evn

oivki,a| ouvk e;menen avll evn toi/j mnh,masin

When Jesus stepped ashore, he was met by a demon-possessed man from

the town. For a long time this man had not worn clothes or lived in a house, but

had lived in the tombs.

육지 에 내리시매 그 도시 사람으로서 귀신 들린 자 하나가( ) ( ) ( ) ( )陸地 都市 鬼神 者

예수를 만나니 이 사람은 오래 옷을 입지 아니하며 집에 거 하지도 아니하고 무덤( )居

사이에 거 하는 자 라( ) ( )居 者

28 ivdw.n de. to.n VIhsou/n kai. avnakra,xaj prose,pesen auvtw/| kai. fwnh/| mega,lh|

ei=pen Ti, evmoi. kai. soi, VIhsou/ ui`e. tou/ qeou/ tou/ u`yi,stou de,omai, sou mh, me

basani,sh|j

When he saw Jesus, he cried out and fell at his feet, shouting at the top of

his voice, "What do you want with me, Jesus, Son of the Most High God? I beg

you, don't torture me!"

예수를 보고 부르짖으며 그 앞에 엎드리어 큰 소리로 불러 가로되 지극 히( )至極

높으신 하나님의 아들 예수여 나와 당신 과 무슨 상관 이 있나이까( ) ( )當身 相關

당신 께 구 하노니 나를 괴롭게 마옵소서 하니( ) ( )當身 求

29 Parh,ggellen ga.r tw/| pneu,mati tw/| avkaqa,rtw| evxelqei/n avpo. tou/ avnqrw,pou

polloi/j ga.r cro,noij sunhrpa,kei auvto,n kai. evdesmei/to a`lu,sesin kai. pe,daij

fulasso,menoj kai. diarrh,sswn ta. desma. hvlau,neto u`po. tou/ dai,monoj eivj ta.j

evrh,mouj

For Jesus had commanded the evil spirit to come out of the man. Many

times it had seized him, and though he was chained hand and foot and kept

under guard, he had broken his chains and had been driven by the demon into

solitary places.

이는 예수께서 이미 더러운 귀신 을 명 하사 이 사람에게서 나오라( ) ( )鬼神 命

하셨음이라 귀신 이 가끔 이 사람을 붙잡으므로 저가 쇠사슬과 고랑에 매이어( ( )鬼神

지키웠으되 그 맨 것을 끊고 귀신 에게 몰려 광야 로 나갔더라( ) ( ) )鬼神 曠野

30 evphrw,thsen de. auvto.n o` VIhsou/j le,gwn( Ti, soi evstin o;noma, o` de. ei=pen



Legew,n\ o[ti daimo,nia polla. eivsh/lqen eivj auvto,n

Jesus asked him, "What is your name?" "Legion," he replied, because many

demons had gone into him.

예수께서 네 이름이 무엇이냐 물으신즉 가로되 군대 라 하니 이는 많은( )軍隊

귀신 이 들렸음이라( )鬼神

31 kai. pareka,lei auvto.n i[na mh. evpita,xh| auvtoi/j eivj th.n a;busson avpelqei/n

And they begged him repeatedly not to order them to go into the Abyss.

무저갱 으로 들어가라 하지 마시기를 간구 하더니( ) ( )無底坑 懇求

32 ?Hn de. evkei/ avge,lh coi,rwn i`kanw/n boskome,nwn evn tw/| o;rei\ kai.

pareka,loun auvto.n i[na evpitre,yh| auvtoi/j eivj evkei,nouj eivselqei/n\ kai. evpe,treyen

auvtoi/j

A large herd of pigs was feeding there on the hillside. The demons begged

Jesus to let them go into them, and he gave them permission.

마침 거기 많은 돼지 떼가 산 에서 먹고 있는지라 귀신 들이 그 돼지에게로( ) ( )山 鬼神

들어가게 허 하심을 간구 하니 이에 허 하신대( ) ( ) ( )許 懇求 許

33 evxelqo,nta de. ta. daimo,nia avpo. tou/ avnqrw,pou eivsh/lqen eivj tou.j coi,rouj

kai. w[rmhsen h` avge,lh kata. tou/ krhmnou/ eivj th.n li,mnhn kai. avpepni,gh

When the demons came out of the man, they went into the pigs, and the

herd rushed down the steep bank into the lake and was drowned.

귀신 들이 그 사람에게서 나와 돼지에게로 들어가니 그 떼가 비탈로 내리달아( )鬼神

호수 에 들어가 몰사 하거늘( ) ( )湖水 沒死

34 ivdo,ntej de. oi` bo,skontej to. gegenhme,non e;fugon kai. avpelqo,ntej

avph,ggeilan eivj th.n po,lin kai. eivj tou.j avgrou,j

When those tending the pigs saw what had happened, they ran off and

reported this in the town and countryside,

치던 자 들이 그 된 것을 보고 도망 하여 성내 와 촌 에 고 하니( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 逃亡 城內 村 告

35 evxh/lqon de. ivdei/n to. gegono.j kai. h=lqon pro.j to.n VIhsou/n kai. eu-ron

kaqh,menon to.n a;nqrwpon avf ou- ta. daimo,nia evxelhlu,qei( i`matisme,non kai.

swfronou/nta para. tou.j po,daj tou/ VIhsou/ kai. evfobh,qhsan

and the people went out to see what had happened. When they came to

Jesus, they found the man from whom the demons had gone out, sitting at

Jesus' feet, dressed and in his right mind; and they were afraid.



사람들이 그 된 것을 보러 나와서 예수께 이르러 귀신 나간 사람이 옷을( )鬼神

입고 정신 이 온전 하여 예수의 발 아래 앉은 것을 보고 두려워하거늘( ) ( )精神 穩全

36 avph,ggeilan de. auvtoi/j kai. oi` ivdo,ntej pw/j evsw,qh o` daimonisqei,j

Those who had seen it told the people how the demon-possessed man had

been cured.

귀신 들렸던 자 의 어떻게 구원 받은 것을 본 자 들이 저희에게( ) ( ) ( ) ( )鬼神 者 救援 者

이르매

37 kai. hvrw,thsan auvto.n a[pan to. plh/qoj th/j pericw,rou tw/n Gadarhnw/n

avpelqei/n avp auvtw/n o[ti fo,bw| mega,lw| sunei,conto\ auvto.j de. evmba.j eivj to.

ploi/on u`pe,streyen

Then all the people of the region of the Gerasenes asked Jesus to leave

them, because they were overcome with fear. So he got into the boat and left.

거라사인 의 땅 근방 모든 백성 이 크게 두려워하여 떠나가시기를( ) ( ) ( )人 近方 百姓

구 하더라 예수께서 배에 올라 돌아가실새( )求

38 evde,eto de. auvtou/ o` avnh.r avf ou- evxelhlu,qei ta. daimo,nia ei=nai su.n auvtw/|\

avpe,lusen de. auvto.n o` VIhsou/j( le,gwn

The man from whom the demons had gone out begged to go with him, but

Jesus sent him away, saying,

귀신 나간 사람이 함께 있기를 구 하였으나 예수께서 저를 보내시며( ) ( )鬼神 求

가라사대

39 ~Upo,strefe eivj to.n oi=ko,n sou kai. dihgou/ o[sa evpoi,hsen soi o` qeo,j kai.

avph/lqen kaq o[lhn th.n po,lin khru,sswn o[sa evpoi,hsen auvtw/| o` VIhsou/j

"Return home and tell how much God has done for you." So the man went

away and told all over town how much Jesus had done for him.

집으로 돌아가 하나님이 네게 어떻게 큰 일 행 하신 것을 일일이 고 하라( ) ( )行 告

하시니 저가 가서 예수께서 자기 에게 어떻게 큰 일 하신 것을 온 성내 에( ) ( )自己 城內

전파 하니라( )傳播

40 VEge,neto de. VEn tw/| u`postre,yai to.n VIhsou/n avpede,xato auvto.n o` o;cloj

h=san ga.r pa,ntej prosdokw/ntej auvto,n

Now when Jesus returned, a crowd welcomed him, for they were all

expecting him.

예수께서 돌아오시매 무리가 환영 하니 이는 다 기다렸음이러라( )歡迎



41 kai. ivdou. h=lqen avnh.r w-| o;noma VIa,eiroj( kai. auvto.j a;rcwn th/j sunagwgh/j

u`ph/rcen kai. pesw.n para. tou.j po,daj tou/ VIhsou/ pareka,lei auvto.n eivselqei/n eivj

to.n oi=kon auvtou/

Then a man named Jairus, a ruler of the synagogue, came and fell at Jesus'

feet, pleading with him to come to his house

이에 회당장 인 야이로라 하는 사람이 와서 예수의 발 아래 엎드려( )會堂長

자기 집에 오시기를 간구 하니( ) ( )自己 懇求

42 o[ti quga,thr monogenh.j h=n auvtw/| w`j evtw/n dw,deka kai. auvth. avpe,qnh|sken

VEn de. tw/| u`pa,gein auvto.n oi` o;cloi sune,pnigon auvto,n

because his only daughter, a girl of about twelve, was dying. As Jesus was

on his way, the crowds almost crushed him.

이는 자기 에게 열 두 살 먹은 외딸이 있어 죽어감이러라 예수께서 가실 때에( )自己

무리가 옹위 하더라( )擁衛

43 kai. gunh. ou=sa evn r`u,sei ai[matoj avpo. evtw/n dw,deka h[tij eivj ivatrou,j

prosanalw,sasa o[lon to.n bi,on ouvk i;scusen u`pV ouvdeno.j qerapeuqh/nai

And a woman was there who had been subject to bleeding for twelve years,

but no one could heal her.

이에 열 두 해를 혈루증 으로 앓는 중 에 아무에게도 고침을 받지 못하던( ) ( )血淚症 中

여자 가( )女子

44 proselqou/sa o;pisqen h[yato tou/ kraspe,dou tou/ i`mati,ou auvtou/ kai.

paracrh/ma e;sth h` r`u,sij tou/ ai[matoj auvth/j

She came up behind him and touched the edge of his cloak, and

immediately her bleeding stopped.

예수의 뒤로 와서 그 옷 가에 손을 대니 혈루증 이 즉시 그쳤더라( )血淚症

45 kai. ei=pen o` VIhsou/j Ti,j o` a`ya,meno,j mou avrnoume,nwn de. pa,ntwn ei=pen o`

Pe,troj kai. oi` metV auvtou/( VEpista,ta oi` o;cloi sune,cousi,n se kai. avpoqli,bousin

kai. le,geij( Ti,j o` a`ya,meno,j mou*

"Who touched me?" Jesus asked. When they all denied it, Peter said, "Master,

the people are crowding and pressing against you."

예수께서 가라사대 내게 손을 댄 자 가 누구냐 하시니 다 아니라 할 때에( )者

베드로가 가로되 주 여 무리가 옹위 하여 미나이다( ) ( )主 擁衛

46 o` de. VIhsou/j ei=pen {Hyato, mou, tij evgw. ga.r e;gnwn du,namin evxelqou/san



avp evmou/

But Jesus said, "Someone touched me; I know that power has gone out from

me."

예수께서 가라사대 내게 손을 댄 자 가 있도다 이는 내게서 능력 이 나간( ) ( )者 能力

줄 앎이로다 하신대

47 ivdou/sa de. h` gunh. o[ti ouvk e;laqen tre,mousa h=lqen kai. prospesou/sa auvtw/|

di h]n aivti,an h[yato auvtou/ avph,ggeilen auvtw/|( evnw,pion panto.j tou/ laou/ kai. w`j

iva,qh paracrh/ma

Then the woman, seeing that she could not go unnoticed, came trembling

and fell at his feet. In the presence of all the people, she told why she had

touched him and how she had been instantly healed.

여자 가 스스로 숨기지 못할 줄을 알고 떨며 나아와 엎드리어 그 손댄( )女子

연고 와 곧 나은 것을 모든 사람 앞에서 고 하니( ) ( )緣故 告

48 o` de. ei=pen auvth/| Qa,rsei( qu,gater h` pi,stij sou se,swke,n se\ poreu,ou eivj

eivrh,nhn

Then he said to her, "Daughter, your faith has healed you. Go in peace."

예수께서 이르시되 딸아 네 믿음이 너를 구원 하였으니 평안 히 가라, ( ) ( )救援 平安

하시더라

49 :Eti auvtou/ lalou/ntoj e;rcetai, tij para. tou/ avrcisunagw,gou le,gwn auvtw/|

o[ti Te,qnhken h` quga,thr sou\ mh. sku,lle to.n dida,skalon

While Jesus was still speaking, someone came from the house of Jairus, the

synagogue ruler. "Your daughter is dead," he said. "Don't bother the teacher any

more."

아직 말씀하실 때에 회당장 의 집에서 사람이 와서 말하되 당신 의( ) ( )會堂長 當身

딸이 죽었나이다 선생 을 더 괴롭게 마소서 하거늘( )先生

50 o` de. VIhsou/j avkou,saj avpekri,qh auvtw/| le,gwn( Mh. fobou/ mo,non pi,steue(

kai. swqh,setai

Hearing this, Jesus said to Jairus, "Don't be afraid; just believe, and she will

be healed."

예수께서 들으시고 가라사대 두려워 말고 믿기만 하라 그리하면 딸이 구원 을( )救援

얻으리라 하시고

51 eivselqw.n de. eivj th.n oivki,an ouvk avfh/ken eivselqei/n ouvde,na eiv mh. Pe,tron



kai. VIa,kwbon kai. VIwa,nnhn kai. to.n pate,ra th/j paido.j kai. th.n mhte,ra

When he arrived at the house of Jairus, he did not let anyone go in with him

except Peter, John and James, and the child's father and mother.

집에 이르러 베드로와 요한과 야고보와 및 아이의 부모 외 에는 함께( ) ( )父母 外

들어가기를 허 하지 아니하시니라( )許

52 e;klaion de. pa,ntej kai. evko,ptonto auvth,n o` de. ei=pen Mh. klai,ete ouvk

avpe,qanen avlla. kaqeu,dei

Meanwhile, all the people were wailing and mourning for her. "Stop wailing,"

Jesus said. "She is not dead but asleep."

모든 사람이 아이를 위 하여 울며 통곡 하매 예수께서 이르시되 울지 말라( ) ( )爲 痛哭

죽은 것이 아니라 잔다 하시니

53 kai. katege,lwn auvtou/ eivdo,tej o[ti avpe,qanen

They laughed at him, knowing that she was dead.

저희가 그 죽은 것을 아는고 로 비웃더라( )故

54 auvto.j de. evkbalw.n e;xw pa,ntaj( kai. krath,saj th/j ceiro.j auvth/j evfw,nhsen

le,gwn ~H pai/j e;geirou)

But he took her by the hand and said, "My child, get up!"

예수께서 아이의 손을 잡고 불러 가라사대 아이야 일어나라 하시니

55 kai. evpe,streyen to. pneu/ma auvth/j kai. avne,sth paracrh/ma kai. die,taxen

auvth/| doqh/nai fagei/n

Her spirit returned, and at once she stood up. Then Jesus told them to give

her something to eat.

그 영 이 돌아와 아이가 곧 일어나거늘 예수께서 먹을 것을 주라 명 하신대( ) ( )靈 命

56 kai. evxe,sthsan oi` gonei/j auvth/j\ o` de. parh,ggeilen auvtoi/j mhdeni. eivpei/n

to. gegono,j

Her parents were astonished, but he ordered them not to tell anyone what

had happened.

그 부모 가 놀라는지라 예수께서 경계 하사 이 일을 아무에게도 말하지( ) ( )父母 警戒

말라 하시니라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 8:1~56)



1 Sugkalesa,menoj de. tou.j dw,deka maqhta.j au`tou/( e;dwken auvtoi/j du,namin

kai. evxousi,an evpi. pa,nta ta. daimo,nia kai. no,souj qerapeu,ein

When Jesus had called the Twelve together, he gave them power and

authority to drive out all demons and to cure diseases,

예수께서 열 두 제자 를 불러 모으사 모든 귀신 을 제어 하며( ) ( ) ( )弟子 鬼神 制馭

병 을 고치는 능력 과 권세 를 주시고( ) ( ) ( )病 能力 權勢

2 kai. avpe,steilen auvtou.j khru,ssein th.n basilei,an tou/ qeou/ kai. iva/sqai tou.j

avsqenou/ntaj

and he sent them out to preach the kingdom of God and to heal the sick.

하나님의 나라를 전파 하며 앓는 자 를 고치게 하려고 내어 보내시며( ) ( )傳播 者

3 kai. ei=pen pro.j auvtou,j Mhde.n ai;rete eivj th.n o`do,n mh,te r`a,bdouj( mh,te

ph,ran mh,te a;rton mh,te avrgu,rion mh,te avna. du,o citw/naj e;cein

He told them: "Take nothing for the journey--no staff, no bag, no bread, no

money, no extra tunic.

이르시되 여행 을 위 하여 아무것도 가지지 말라 지팡이나 주머니나( ) ( )旅行 爲

양식 이나 돈이나 두벌 옷을 가지지 말며( )糧食

4 kai. eivj h]n a'n oivki,an eivse,lqhte evkei/ me,nete kai. evkei/qen evxe,rcesqe

Whatever house you enter, stay there until you leave that town.

어느 집에 들어가든지 거기서 유 하다가 거기서 떠나라( )留

5 kai. o[soi a'n mh. de,xwntai, u`ma/j evxerco,menoi avpo. th/j po,lewj evkei,nhj kai.

to.n koniorto.n avpo. tw/n podw/n u`mw/n avpotina,xate eivj martu,rion evp auvtou,j

If people do not welcome you, shake the dust off your feet when you leave

their town, as a testimony against them."

누구든지 너희를 영접 지 아니하거든 그 성 에서 떠날 때에 너희 발에서( ) ( )迎接 城

먼지를 떨어 버려 저희에게 증거 를 삼으라 하시니( )證據

6 evxerco,menoi de. dih,rconto kata. ta.j kw,maj euvaggelizo,menoi kai.

qerapeu,ontej pantacou/

So they set out and went from village to village, preaching the gospel and

healing people everywhere.

제자 들이 나가 각 촌 에 두루 행 하여 처처 에 복음 을( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )弟子 各 村 行 處處 福音

전 하며 병 을 고치더라( ) ( )傳 病



7 :Hkousen de. ~Hrw,|dhj o` tetra,rchj ta. gino,mena u`pV auvtou/ pa,nta kai.

dihpo,rei dia. to. le,gesqai u`po, tinwn o[ti VIwa,nnhj evgh,gertai evk nekrw/n

Now Herod the tetrarch heard about all that was going on. And he was

perplexed, because some were saying that John had been raised from the dead,

분봉왕 헤롯이 이 모든 일을 듣고 심 히 당황 하여 하니 이는( ) ( ) ( )分封王 甚 唐慌

혹 은 요한이 죽은 자 가운데서 살아났다고도 하며( ) ( )或 者

8 u`po, tinwn de. o[ti VHli,aj evfa,nh a;llwn de. o[ti profh,thj ei-j tw/n avrcai,wn

avne,sth

others that Elijah had appeared, and still others that one of the prophets of

long ago had come back to life.

혹 은 엘리야가 나타났다고도 하며 혹 은 옛 선지자 하나가 다시( ) ( ) ( )或 或 先知者

살아났다고도 함이라

9 kai. ei=pen o` ~Hrw,|dhj VIwa,nnhn evgw. avpekefa,lisa\ ti,j de. evstin ou-toj peri.

ou- evgw. avkou,w toiau/ta kai. evzh,tei ivdei/n auvto,n

But Herod said, "I beheaded John. Who, then, is this I hear such things

about?" And he tried to see him.

헤롯이 가로되 요한은 내가 목을 베었거늘 이제 이런 일이 들리니 이 사람이

누군고 하며 저를 보고자 하더라

10 Kai. u`postre,yantej oi` avpo,stoloi dihgh,santo auvtw/| o[sa evpoi,hsan kai.

paralabw.n auvtou.j u`pecw,rhsen kat ivdi,an eivj to,pon e;rhmon po,lewj kaloume,nhj

Bhqsai?da,

When the apostles returned, they reported to Jesus what they had done.

Then he took them with him and they withdrew by themselves to a town called

Bethsaida,

사도 들이 돌아와 자기 들의 모든 행 한 것을 예수께 고 한대( ) ( ) ( ) ( )使徒 自己 行 告

데리시고 따로 벳새다라는 고을로 떠나 가셨으나

11 oi` de. o;cloi gno,ntej hvkolou,qhsan auvtw/|\ kai. dexa,menoj auvtou.j evla,lei

auvtoi/j peri. th/j basilei,aj tou/ qeou/ kai. tou.j crei,an e;contaj qerapei,aj iva/to

but the crowds learned about it and followed him. He welcomed them and

spoke to them about the kingdom of God, and healed those who needed healing.

무리가 알고 따라왔거늘 예수께서 저희를 영접 하사 하나님 나라의 일을( )迎接

이야기하시며 병 고칠 자 들은 고치시더라( ) ( )病 者



12 ~H de. h`me,ra h;rxato kli,nein\ proselqo,ntej de. oi` dw,deka ei=pon auvtw/|

VApo,luson to.n o;clon i[na avpelqo,ntej eivj ta.j ku,klw| kw,maj kai. tou/j avgrou.j

katalu,swsin kai. eu[rwsin evpisitismo,n o[ti w-de evn evrh,mw| to,pw| evsme,n

Late in the afternoon the Twelve came to him and said, "Send the crowd

away so they can go to the surrounding villages and countryside and find food

and lodging, because we are in a remote place here."

날이 저물어 가매 열 두 사도 가 나아와 여짜오되 무리를 보내어 두루 마을과( )使徒

촌 으로 가서 유 하며 먹을 것을 얻게 하소서 우리 있는 여기가 빈 들이니이다( ) ( )村 留

13 ei=pen de. pro.j auvtou,j Do,te auvtoi/j u`mei/j fagei/n oi` de. ei=pon( Ouvk eivsi.n

h`mi/n plei/on h' pe,nte a;rtoi kai. du,o ivcqu,ej eiv mh,ti poreuqe,ntej h`mei/j

avgora,swmen eivj pa,nta to.n lao.n tou/ton brw,mata

He replied, "You give them something to eat." They answered, "We have only

five loaves of bread and two fish--unless we go and buy food for all this crowd."

예수께서 이르시되 너희가 먹을 것을 주어라 하시니 여짜오되 우리에게 떡 다섯

개 와 물고기 두 마리 밖에 없으니 이 모든 사람을 위 하여 먹을 것을 사지( ) ( )箇 爲

아니하고는 할 수 없삽나이다 하였으니

14 h=san ga.r w`sei. a;ndrej pentakisci,lioi ei=pen de. pro.j tou.j maqhta.j auvtou/

Katakli,nate auvtou.j klisi,aj avna. penth,konta

(About five thousand men were there.) But he said to his disciples, "Have

them sit down in groups of about fifty each."

이는 남자 가 한 오천 명 됨이러라 제자 들에게 이르시되 떼를( ) ( ) ( ) ( )男子 五千 名 弟子

지어 한 오십 명 씩 앉히라 하시니( ) ( )五十 名

15 kai. evpoi,hsan ou[twj kai. avne,klinan a[pantaj

The disciples did so, and everybody sat down.

제자 들이 이렇게 하여 다 앉힌 후( ) ( )弟子 後

16 labw.n de. tou.j pe,nte a;rtouj kai. tou.j du,o ivcqu,aj avnable,yaj eivj to.n

ouvrano.n euvlo,ghsen auvtou.j kai. kate,klasen kai. evdi,dou toi/j maqhtai/j

paratiqe,nai tw/| o;clw|

Taking the five loaves and the two fish and looking up to heaven, he gave

thanks and broke them. Then he gave them to the disciples to set before the

people.

예수께서 떡 다섯 개 와 물고기 두 마리를 가지사 하늘을 우러러 축사( ) ( )箇 祝辭

하시고 떼어 제자 들에게 주어 무리 앞에 놓게 하시니( )弟子



17 kai. e;fagon kai. evcorta,sqhsan pa,ntej kai. h;rqh to. perisseu/san auvtoi/j

klasma,twn ko,finoi dw,deka

They all ate and were satisfied, and the disciples picked up twelve basketfuls

of broken pieces that were left over.

먹고 다 배불렀더라 그 남은 조각 열 두 바구니를 거두니라

18 Kai. evge,neto evn tw/| ei=nai auvto.n proseuco,menon kata.mo,naj( sunh/san auvtw/|

oi` maqhtai, kai. evphrw,thsen auvtou.j le,gwn Ti,na me le,gousin oi` o;cloi ei=nai

Once when Jesus was praying in private and his disciples were with him, he

asked them, "Who do the crowds say I am?"

예수께서 따로 기도 하실 때에 제자 들이 주 와 함께 있더니 물어( ) ( ) ( )祈禱 弟子 主

가라사대 무리가 나를 누구라고 하느냐

19 oi` de. avpokriqe,ntej ei=pon( VIwa,nnhn to.n baptisth,n a;lloi de. VHli,an a;lloi

de. o[ti profh,thj tij tw/n avrcai,wn avne,sth

They replied, "Some say John the Baptist; others say Elijah; and still others,

that one of the prophets of long ago has come back to life."

대답 하여 가로되 세례 요한이라 하고 더러는 엘리야라 더러는 옛( ) ( )對答 洗禮

선지자 중 의 하나가 살아났다 하나이다( ) ( )先知者 中

20 ei=pen de. auvtoi/j ~Umei/j de. ti,na me le,gete ei=nai avpokriqei.j de. o` Pe,troj

ei=pen To.n Cristo.n tou/ qeou/

"But what about you?" he asked. "Who do you say I am?" Peter answered,

"The Christ of God."

예수께서 이르시되 너희는 나를 누구라 하느냐 베드로가 대답 하여 가로되( )對答

하나님의 그리스도시니이다 하니

21 ~O de. evpitimh,saj auvtoi/j parh,ggeilen mhdeni. eivpei/n tou/to

Jesus strictly warned them not to tell this to anyone.

경계 하사 이 말을 아무에게도 이르지 말라 명 하시고( ) ( )警戒 命

22 eivpw.n o[ti Dei/ to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou polla. paqei/n kai. avpodokimasqh/nai

avpo. tw/n presbute,rwn kai. avrciere,wn kai. grammate,wn kai. avpoktanqh/nai kai.

th/| tri,th| h`me,ra| evgerqh/nai

And he said, "The Son of Man must suffer many things and be rejected by

the elders, chief priests and teachers of the law, and he must be killed and on



the third day be raised to life."

가라사대 인자 가 많은 고난 을 받고 장로 들과( ) ( ) ( )人子 苦難 長老

대제사장 들과 서기관 들에게 버린 바 되어 죽임을 당 하고 제( ) ( ) ( ) ( )大祭司長 書記官 當 第

삼일 에 살아나야 하리라 하시고( )三日

23 :Elegen de. pro.j pa,ntaj Ei; tij qe,lei ovpi,sw mou evlqei/n( avparnhsa,sqw

e`auto.n kai. avra,tw to.n stauro.n auvtou/ kaq h`me,ran kai. avkolouqei,tw moi

Then he said to them all: "If anyone would come after me, he must deny

himself and take up his cross daily and follow me.

또 무리에게 이르시되 아무든지 나를 따라 오려거든 자기 를 부인 하고( ) ( )自己 否認

날마다 제 십자가 를 지고 나를 좇을 것이니라( )十字架

24 o]j ga.r a'n qe,lh| th.n yuch.n auvtou/ sw/sai avpole,sei auvth,n\ o]j d a'n

avpole,sh| th.n yuch.n auvtou/ e[neken evmou/ ou-toj sw,sei auvth,n

For whoever wants to save his life will lose it, but whoever loses his life for

me will save it.

누구든지 제 목숨을 구원 코자 하면 잃을 것이요 누구든지 나를 위 하여 제( ) ( )救援 爲

목숨을 잃으면 구원 하리라( )救援

25 ti, ga.r wvfelei/tai a;nqrwpoj kerdh,saj to.n ko,smon o[lon e`auto.n de.

avpole,saj h' zhmiwqei,j

What good is it for a man to gain the whole world, and yet lose or forfeit his

very self?

사람이 만일 온 천하 를 얻고도 자기 를 잃든지 빼앗기든지 하면( ) ( ) ( )萬一 天下 自己

무엇이 유익 하리요( )有益

26 o]j ga.r a'n evpaiscunqh/| me kai. tou.j evmou.j lo,gouj tou/ton o` ui`o.j tou/

avnqrw,pou evpaiscunqh,setai o[tan e;lqh| evn th/| do,xh| auvtou/ kai. tou/ patro.j kai.

tw/n a`gi,wn avgge,lwn

If anyone is ashamed of me and my words, the Son of Man will be ashamed

of him when he comes in his glory and in the glory of the Father and of the holy

angels.

누구든지 나와 내 말을 부끄러워하면 인자 도 자기 와 아버지와 거룩한( ) ( )人子 自己

천사 들의 영광 으로 올 때에 그 사람을 부끄러워하리라( ) ( )天使 榮光

27 le,gw de. u`mi/n avlhqw/j eivsi,n tinej tw/n w-de e`sthko,twn oi] ouv mh. geu,sontai

qana,tou e[wj a'n i;dwsin th.n basilei,an tou/ qeou/

I tell you the truth, some who are standing here will not taste death before



they see the kingdom of God."

내가 참으로 너희에게 이르노니 여기 섰는 사람 중 에 죽기 전 에 하나님의( ) ( )中 前

나라를 볼 자 들도 있느니라( )者

28 VEge,neto de. meta. tou.j lo,gouj tou,touj w`sei. h`me,rai ovktw. kai. paralabw.n

to.n Pe,tron kai. VIwa,nnhn kai. VIa,kwbon avne,bh eivj to. o;roj proseu,xasqai

About eight days after Jesus said this, he took Peter, John and James with

him and went up onto a mountain to pray.

이 말씀을 하신 후 팔일 쯤되어 예수께서 베드로와 요한과 야고보를( ) ( )後 八日

데리시고 기도 하시러 산 에 올라가사( ) ( )祈禱 山

29 kai. evge,neto evn tw/| proseu,cesqai auvto.n to. ei=doj tou/ prosw,pou auvtou/

e[teron kai. o` i`matismo.j auvtou/ leuko.j evxastra,ptwn

As he was praying, the appearance of his face changed, and his clothes

became as bright as a flash of lightning.

기도 하실 때에 용모 가 변화 되고 그 옷이 희어져 광채 가( ) ( ) ( ) ( )祈禱 容貌 變化 光彩

나더라

30 kai. ivdou. a;ndrej du,o sunela,loun auvtw/| oi[tinej h=san Mwsh/j kai. VHli,aj

Two men, Moses and Elijah,

문득 두 사람이 예수와 함께 말하니 이는 모세와 엘리야라

31 oi] ovfqe,ntej evn do,xh| e;legon th.n e;xodon auvtou/ h]n e;mellen plhrou/n evn

VIerousalh,m

appeared in glorious splendor, talking with Jesus. They spoke about his

departure, which he was about to bring to fulfillment at Jerusalem.

영광 중 에 나타나서 장차 예수께서 예루살렘에서 별세 하실( ) ( ) ( ) ( )榮光 中 將次 別世

것을 말씀할새

32 o` de. Pe,troj kai. oi` su.n auvtw/| h=san bebarhme,noi u[pnw|\ diagrhgorh,santej

de. ei=don th.n do,xan auvtou/ kai. tou.j du,o a;ndraj tou.j sunestw/taj auvtw/|

Peter and his companions were very sleepy, but when they became fully

awake, they saw his glory and the two men standing with him.

베드로와 및 함께 있는 자 들이 곤 하여 졸다가 아주 깨어 예수의( ) ( )者 困

영광 과 및 함께 선 두 사람을 보더니( )榮光

33 kai. evge,neto evn tw/| diacwri,zesqai auvtou.j avp auvtou/ ei=pen o` Pe,troj pro.j

to.n VIhsou/n VEpista,ta kalo,n evstin h`ma/j w-de ei=nai kai. poih,swmen skhna.j



trei/j mi,an soi. kai. Mwsei/ mi,an kai. mi,an VHli,a| mh. eivdw.j o] le,gei

As the men were leaving Jesus, Peter said to him, "Master, it is good for us

to be here. Let us put up three shelters--one for you, one for Moses and one for

Elijah." (He did not know what he was saying.)

두 사람이 떠날 때에 베드로가 예수께 여짜오되 주 여 우리가 여기 있는 것이( ) ,主

좋사오니 우리가 초막 셋을 짓되 하나는 주 를 위 하여 하나는 모세를( ) ( ) ( ) ,草幕 主 爲

위 하여 하나는 엘리야를 위 하여 하사이다 하되 자기 의 하는 말을( ) , ( ) ( )爲 爲 自己

자기 도 알지 못하더라( )自己

34 tau/ta de. auvtou/ le,gontoj evge,neto nefe,lh kai. evpeski,asen auvtou,j\

evfobh,qhsan de. evn tw/| evkei,nouj eivselqei/n eivj th.n nefe,lhn

While he was speaking, a cloud appeared and enveloped them, and they

were afraid as they entered the cloud.

이 말 할 즈음에 구름이 와서 저희를 덮는지라 구름 속으로 들어갈 때에 저희가

무서워하더니

35 kai. fwnh. evge,neto evk th/j nefe,lhj le,gousa Ou-to,j evstin o` ui`o,j mou o`

avgaphto.j( auvtou/ avkou,ete

A voice came from the cloud, saying, "This is my Son, whom I have chosen;

listen to him."

구름 속에서 소리가 나서 가로되 이는 나의 아들 곧 택 함을 받은 자 니( ) ( )擇 者

너희는 저의 말을 들으라 하고

36 kai. evn tw/| gene,sqai th.n fwnh.n eu`re,qh o` VIhsou/j mo,noj kai. auvtoi.

evsi,ghsan kai. ouvdeni. avph,ggeilan evn evkei,naij tai/j h`me,raij ouvde.n w-n

e`w,rakasin)

When the voice had spoken, they found that Jesus was alone. The disciples

kept this to themselves, and told no one at that time what they had seen.

소리가 그치매 오직 예수만 보이시더라 제자 들이 잠잠 하여 그 본 것을( ) ( )弟子 潛潛

무엇이든지 그 때에는 아무에게도 이르지 아니하니라

37 VEge,neto de. e[n th/| e`xh/j h`me,ra| katelqo,ntwn auvtw/n avpo. tou/ o;rouj

sunh,nthsen auvtw/| o;cloj polu,j

The next day, when they came down from the mountain, a large crowd met

him.

이튿날 산 에서 내려 오시니 큰 무리가 맞을새( )山

38 kai. ivdou. avnh.r avpo. tou/ o;clou avnebo,hsen le,gwn Dida,skale de,omai, sou



evpible,yon evpi. to.n ui`o,n mou o[ti monogenh,j evstin moi,

A man in the crowd called out, "Teacher, I beg you to look at my son, for

he is my only child.

무리 중 에 한 사람이 소리질러 가로되 선생 님 청 컨대 내 아들을 돌아( ) ( ) ( )中 先生 請

보아 주옵소서 이는 내 외아들이니이다

39 kai. ivdou. pneu/ma lamba,nei auvto,n kai. evxai,fnhj kra,zei kai. spara,ssei

auvto.n meta. avfrou/ kai. mo,gij avpocwrei/ avp auvtou/ suntri/bon auvto,n\

A spirit seizes him and he suddenly screams; it throws him into convulsions

so that he foams at the mouth. It scarcely ever leaves him and is destroying him.

귀신 이 저를 잡아 졸지 에 부르짖게 하고 경련 을 일으켜 거품을( ) ( ) ( )鬼神 猝地 痙攣

흘리게 하며 심 히 상 하게 하고야 겨우 떠나가나이다( ) ( )甚 傷

40 kai. evdeh,qhn tw/n maqhtw/n sou i[na evkba,llwsin auvto, kai. ouvk hvdunh,qhsan

I begged your disciples to drive it out, but they could not."

당신 의 제자 들에게 내어 쫓아 주기를 구 하였으나 저희가 능 히( ) ( ) ( ) ( )當身 弟子 求 能

못하더이다

41 avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen ?W genea. a;pistoj kai. diestramme,nh e[wj

po,te e;somai pro.j u`ma/j kai. avne,xomai u`mw/n prosa,gage w-de to.n ui`o,n sou

"O unbelieving and perverse generation," Jesus replied, "how long shall I stay

with you and put up with you? Bring your son here."

예수께서 대답 하여 가라사대 믿음이 없고 패역 한 세대 여 내가( ) ( ) ( )對答 悖逆 世代

얼마나 너희와 함께 있으며 너희를 참으리요 네 아들을 이리로 데리고 오라 하시니

42 e;ti de. prosercome,nou auvtou/ e;rrhxen auvto.n to. daimo,nion kai.

sunespa,raxen\ evpeti,mhsen de. o` VIhsou/j tw/| pneu,mati tw/| avkaqa,rtw| kai. iva,sato

to.n pai/da kai. avpe,dwken auvto.n tw/| patri. auvtou/

Even while the boy was coming, the demon threw him to the ground in a

convulsion. But Jesus rebuked the evil spirit, healed the boy and gave him back

to his father.

올 때에 귀신 이 거꾸러뜨리고 심 한 경련 을 일으키게 하는지라( ) ( ) ( )鬼神 甚 痙攣

예수께서 더러운 귀신 을 꾸짖으시고 아이를 낫게 하사 그 아비에게 도로 주시니( )鬼神

43 evxeplh,ssonto de. pa,ntej evpi. th/| megaleio,thti tou/ qeou/ Pa,ntwn de.

qaumazo,ntwn evpi. pa/sin oi-j evpoi,hsen o` VIhsou/j( ei=pen pro.j tou.j maqhta.j

auvtou/



And they were all amazed at the greatness of God. While everyone was

marveling at all that Jesus did, he said to his disciples,

사람들이 다 하나님의 위엄 을 놀라니라 저희가 다 그 행 하시는 모든 일을( ) ( )威嚴 行

기이 히 여길새 예수께서 제자 들에게 이르시되( ) ( )奇異 弟子

44 Qe,sqe u`mei/j eivj ta. w=ta u`mw/n tou.j lo,gouj tou,touj\ o` ga.r ui`o.j tou/

avnqrw,pou me,llei paradi,dosqai eivj cei/raj avnqrw,pwn

"Listen carefully to what I am about to tell you: The Son of Man is going to

be betrayed into the hands of men."

이 말을 너희 귀에 담아 두라 인자 가 장차 사람들의 손에 넘기우리라( ) ( )人子 將次

하시되

45 oi` de. hvgno,oun to. r`h/ma tou/to kai. h=n parakekalumme,non avp auvtw/n i[na mh.

ai;sqwntai auvto, kai. evfobou/nto evrwth/sai auvto.n peri. tou/ r`h,matoj tou,tou

But they did not understand what this meant. It was hidden from them, so

that they did not grasp it, and they were afraid to ask him about it.

저희가 이 말씀을 알지 못하였나니 이는 저희로 깨닫지 못하게 숨김이 되었음이라

또 저희는 이 말씀을 묻기도 두려워하더라

46 Eivsh/lqen de. dialogismo.j evn auvtoi/j to. ti,j a'n ei;h mei,zwn auvtw/n

An argument started among the disciples as to which of them would be the

greatest.

제자 중 에서 누가 크냐 하는 변론 이 일어나니( ) ( ) ( )弟子 中 辯論

47 o` de. VIhsou/j ivdw.n to.n dialogismo.n th/j kardi,aj auvtw/n evpilabo,menoj

paidi,ou( e;sthsen auvto. par e`autw/|

Jesus, knowing their thoughts, took a little child and had him stand beside

him.

예수께서 그 마음에 변론 하는 것을 아시고 어린 아이 하나를 데려다가( )辯論

자기 곁에 세우시고( )自己

48 kai. ei=pen auvtoi/j }Oj eva.n de,xhtai tou/to to. paidi,on evpi. tw/| ovno,mati, mou

evme. de,cetai\ kai. o]j eva.n evme. de,xhtai de,cetai to.n avpostei,lanta, me\ o` ga.r

mikro,teroj evn pa/sin u`mi/n u`pa,rcwn ou-to,j evstai me,gaj

Then he said to them, "Whoever welcomes this little child in my name

welcomes me; and whoever welcomes me welcomes the one who sent me. For

he who is least among you all--he is the greatest."

저희에게 이르시되 누구든지 내 이름으로 이 어린 아이를 영접 하면 곧 나를( )迎接



영접 함이요 또 누구든지 나를 영접 하면 곧 나 보내신 이를 영접 함이라( ) ( ) ( )迎接 迎接 迎接

너희 모든 사람 중 에 가장 작은 그 이가 큰 자 니라( ) ( )中 者

49 VApokriqei.j de. o` VIwa,nnhj ei=pen VEpista,ta ei;dome,n tina evpi. tw/| ovno,mati,

sou evkba,llonta ta, daimo,nia kai. evkwlu,samen auvto.n o[ti ouvk avkolouqei/ meq

h`mw/n

"Master," said John, "we saw a man driving out demons in your name and

we tried to stop him, because he is not one of us."

요한이 여짜오되 주 여 어떤 사람이 주 의 이름으로 귀신 을 내어 쫓는( ) , ( ) ( )主 主 鬼神

것을 우리가 보고 우리와 함께 따르지 아니하므로 금 하였나이다( )禁

50 kai. ei=pen pro.j auvto.n o` VIhsou/j Mh. kwlu,ete\ o]j ga.r ouvk e;stin kaq h`mw/n

u`pe.r h`mw/n evstin

"Do not stop him," Jesus said, "for whoever is not against you is for you."

예수께서 가라사대 금 하지 말라 너희를 반대 하지 않는 자 는 너희를( ) ( ) ( )禁 反對 者

위 하는 자 니라 하시니라( ) ( )爲 者

51 VEge,neto de. evn tw/| sumplhrou/sqai ta.j h`me,raj th/j avnalh,yewj auvtou/ kai.

auvto.j to. pro,swpon auvtou/( evsth,rixen tou/ poreu,esqai eivj VIerousalh,m

As the time approached for him to be taken up to heaven, Jesus resolutely

set out for Jerusalem.

예수께서 승천 하실 기약 이 차 가매 예루살렘을 향 하여 올라가기로( ) ( ) ( )昇天 期約 向

굳게 결심 하시고( )決心

52 kai. avpe,steilen avgge,louj pro. prosw,pou auvtou/ kai. poreuqe,ntej eivsh/lqon

eivj kw,mhn Samareitw/n( w`ste e`toima,sai auvtw/|\

And he sent messengers on ahead, who went into a Samaritan village to get

things ready for him;

사자 들을 앞서 보내시매 저희가 가서 예수를 위 하여 예비 하려고( ) ( ) ( )使者 爲 豫備

사마리아인의 한 촌 에 들어갔더니( )村

53 kai. ouvk evde,xanto auvto,n o[ti to. pro,swpon auvtou/ h=n poreuo,menon eivj

VIerousalh,m

but the people there did not welcome him, because he was heading for

Jerusalem.

예수께서 예루살렘을 향 하여 가시는 고 로 저희가 받아 들이지 아니하는지라( ) ( )向 故



54 ivdo,ntej de. oi` maqhtai. auvtou/ VIa,kwboj kai. VIwa,nnhj ei=pon( Ku,rie qe,leij

ei;pwmen pu/r katabh/nai avpo. tou/ ouvranou/ kai. avnalw/sai auvtou,j w`j kai. VHli,aj

evpoi,hsen

When the disciples James and John saw this, they asked, "Lord, do you want

us to call fire down from heaven to destroy them?"

제자 야고보와 요한이 이를 보고 가로되 주 여 우리가 불을 명 하여( ) ( ) , ( )弟子 主 命

하늘로 좇아 내려 저희를 멸 하라 하기를 원 하시나이까( ) ( )滅 願

55 strafei.j de. evpeti,mhsen auvtoi/j kai. ei=pen( Ouvk oivdate oi[ou pneu,mato,j

evste u`mei/j\

But Jesus turned and rebuked them,

예수께서 돌아보시며 꾸짖으시고

56 o` ga.r u`io.j tou/ avnqrw,pou ouvk h=lqen yuca.j avnqrw,pwn avpole,sai( alla

sw/sai) kai. evporeu,qhsan eivj e`te,ran kw,mhn

and they went to another village.

함께 다른 촌 으로 가시니라( )村

57 VEge,neto de. poreuome,nwn auvtw/n evn th/| o`dw/| ei=pe,n tij pro.j auvto,n

VAkolouqh,sw soi o[pou a'n avpe,rch| Ku,rie)

As they were walking along the road, a man said to him, "I will follow you

wherever you go."

길 가실 때에 혹 이 여짜오되 어디로 가시든지 저는 좇으리이다( )或

58 kai. ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j Ai` avlw,pekej fwleou.j e;cousin kai. ta. peteina.

tou/ ouvranou/ kataskhnw,seij o` de. ui`o.j tou/ avnqrw,pou ouvk e;cei pou/ th.n

kefalh.n kli,nh|

Jesus replied, "Foxes have holes and birds of the air have nests, but the Son

of Man has no place to lay his head."

예수께서 가라사대 여우도 굴이 있고 공중 의 새도 집이 있으되 인자 는( ) ( )空中 人子

머리 둘 곳이 없도다 하시고

59 Ei=pen de. pro.j e[teron VAkolou,qei moi o` de. ei=pen Ku,rie evpi,treyo,n moi

avpelqo,nti prw/ton qa,yai to.n pate,ra mou

He said to another man, "Follow me." But the man replied, "Lord, first let me

go and bury my father."

또 다른 사람에게 나를 좇으라 하시니 그가 가로되 나로 먼저 가서 내



부친 을 장사 하게 허락 하옵소서( ) ( ) ( )父親 葬事 許諾

60 ei=pen de. auvtw/| o` VIhsou/j( :Afej tou.j nekrou.j qa,yai tou.j e`autw/n nekrou,j

su. de. avpelqw.n dia,ggelle th.n basilei,an tou/ qeou/

Jesus said to him, "Let the dead bury their own dead, but you go and

proclaim the kingdom of God."

가라사대 죽은 자 들로 자기 의 죽은 자 들을 장사 하게 하고 너는( ) ( ) ( ) ( )者 自己 者 葬事

가서 하나님의 나라를 전파 하라 하시고( )傳播

61 Ei=pen de. kai. e[teroj VAkolouqh,sw soi ku,rie\ prw/ton de. evpi,treyo,n moi

avpota,xasqai toi/j eivj to.n oi=ko,n mou

Still another said, "I will follow you, Lord; but first let me go back and say

good-by to my family."

또 다른 사람이 가로되 주 여 내가 주 를 좇겠나이다마는 나로 먼저 내( ) , ( )主 主

가족 을 작별 케 허락 하소서( ) ( ) ( )家族 作別 許諾

62 ei=pen de. pro.j auvto.n o` VIhsou/j Ouvdei.j evpibalw.n th.n cei/ra auvtou/ evp

a;rotron kai. ble,pwn eivj ta. ovpi,sw eu;qeto,j evstin eivj th.n basilei,an tou/ qeou/

Jesus replied, "No one who puts his hand to the plow and looks back is fit

for service in the kingdom of God."

예수께서 이르시되 손에 쟁기를 잡고 뒤를 돌아보는 자 는 하나님의 나라에( )者

합당 치 아니하니라 하시니라( )合當

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 9:1~62)



1 Meta. de. tau/ta avne,deixen o` ku,rioj kai. e`te,rouj e`bdomh,konta kai.

avpe,steilen auvtou.j avna. du,o pro. prosw,pou auvtou/ eivj pa/san po,lin kai. to,pon

ou- e;mellen auvto.j e;rcesqai

After this the Lord appointed seventy-two others and sent them two by two

ahead of him to every town and place where he was about to go.

이 후 에 주 께서 달리 칠십 인 을 세우사 친 히 가시려는( ) ( ) ( ) ( ) ( )後 主 七十 人 親

각동 각처 로 둘씩 앞서 보내시며( ) ( )各洞 各處

2 e;legen ou=n pro.j auvtou,j ~O me.n qerismo.j polu,j oi` de. evrga,tai ovli,goi\

deh,qhte ou=n tou/ kuri,ou tou/ qerismou/ o[pwj evkba,llh| evrga,taj eivj to.n qerismo.n

auvtou/

He told them, "The harvest is plentiful, but the workers are few. Ask the Lord

of the harvest, therefore, to send out workers into his harvest field.

이르시되 추수 할 것은 많되 일군이 적으니 그러므로 추수 하는( ) ( )秋收 秋收

주인 에게 청 하여 추수 할 일군들을 보내어 주소서 하라( ) ( ) ( )主人 請 秋收

3 u`pa,gete\ ivdou. evgw. avposte,llw u`ma/j w`j a;rnaj evn me,sw| lu,kwn

Go! I am sending you out like lambs among wolves.

갈지어다 내가 너희를 보냄이 어린 양 을 이리 가운데로 보냄과 같도다( )羊

4 mh. basta,zete bala,ntion( mh. ph,ran mhde. u`podh,mata kai. mhde,na kata. th.n

o`do.n avspa,shsqe

Do not take a purse or bag or sandals; and do not greet anyone on the

road.

전대 나 주머니나 신을 가지지 말며 길에서 아무에게도 문안 하지말며( ) ( )纏袋 問安

5 eivj h]n d a'n oivki,an eivse,rchsqe( prw/ton le,gete Eivrh,nh tw/| oi;kw| tou,tw|

"When you enter a house, first say, 'Peace to this house.'

어느 집에 들어가든지 먼저 말하되 이 집이 평안 할지어다 하라( )平安

6 kai. eva.n me,n h=| evkei/ ui`o.j eivrh,nhj evpanapau,setai evp auvto.n h` eivrh,nh

u`mw/n\ eiv de. mh,ge( evf u`ma/j avnaka,myei

If a man of peace is there, your peace will rest on him; if not, it will return

to you.

만일 평안 을 받을 사람이 거기 있으면 너희 빈 평안 이 그에게( ) ( ) ( )萬一 平安 平安

머물 것이요 그렇지 않으면 너희에게로 돌아 오리라



7 evn auvth/| de. th/| oivki,a| me,nete evsqi,ontej kai. pi,nontej ta. par auvtw/n\ a;xioj

ga.r o` evrga,thj tou/ misqou/ auvtou/ evsti,n mh. metabai,nete evx oivki,aj eivj oivki,an

Stay in that house, eating and drinking whatever they give you, for the worker

deserves his wages. Do not move around from house to house.

그 집에 유 하며 주는 것을 먹고 마시라 일군이 그 삯을 얻는 것이 마땅하니라( )留

이 집에서 저 집으로 옮기지 말라

8 kai. eivj h]n d a'n po,lin eivse,rchsqe kai. de,cwntai u`ma/j evsqi,ete ta.

paratiqe,mena u`mi/n

"When you enter a town and are welcomed, eat what is set before you.

어느 동네에 들어가든지 너희를 영접 하거든 너희 앞에 차려 놓는 것을 먹고( )迎接

9 kai. qerapeu,ete tou.j evn auvth/| avsqenei/j kai. le,gete auvtoi/j :Hggiken evf

u`ma/j h` basilei,a tou/ qeou/

Heal the sick who are there and tell them, 'The kingdom of God is near you.'

거기 있는 병자 들을 고치고 또 말하기를 하나님의 나라가 너희에게 가까이( )病者

왔다 하라

10 eivj h]n d a'n po,lin eivse,rchsqe( kai. mh. de,cwntai u`ma/j evxelqo,ntej eivj ta.j

platei,aj auvth/j ei;pate

But when you enter a town and are not welcomed, go into its streets and

say,

어느 동네에 들어가든지 너희를 영접 지 아니하거든 그 거리로 나와서 말하되( )迎接

11 Kai. to.n koniorto.n to.n kollhqe,nta h`mi/n evk th/j po,lewj u`mw/n

avpomasso,meqa u`mi/n\ plh.n tou/to ginw,skete o[ti h;ggiken evfV u`ma/j h` basilei,a

tou/ qeou/

'Even the dust of your town that sticks to our feet we wipe off against you.

Yet be sure of this: The kingdom of God is near.'

너희 동네에서 우리 발에 묻은 먼지도 너희에게 떨어 버리노라 그러나 하나님의

나라가 가까이 온 줄을 알라 하라

12 le,gw de. u`mi/n o[ti Sodo,moij evn th/| h`me,ra| evkei,nh| avnekto,teron e;stai h' th/|

po,lei evkei,nh|

I tell you, it will be more bearable on that day for Sodom than for that town.

내가 너희에게 말하노니 저 날에 소돔이 그 동네보다 견디기 쉬우리라



13 Ouvai, soi Cwrazi,n ouvai, soi Bhqsai?da,\ o[ti eiv evn Tu,rw| kai. Sidw/ni

evgen,onto( ai` duna,meij ai` geno,menai evn u`mi/n pa,lai a'n evn sa,kkw| kai. spodw/|

kaqh,menai meteno,hsan

"Woe to you, Korazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles that were

performed in you had been performed in Tyre and Sidon, they would have

repented long ago, sitting in sackcloth and ashes.

화 있을진저 고라신아 화 있을진저 벳새다야 너희에게서 행 한 모든( ) , ( ) , ( )禍 禍 行

권능 을 두로와 시돈에서 행 하였더면 저희가 벌써 베옷을 입고 재에 앉아( ) ( )權能 行

회개 하였으리라( )悔改

14 plh.n Tu,rw| kai. Sidw/ni avnekto,teron e;stai evn th/| kri,sei h' u`mi/n

But it will be more bearable for Tyre and Sidon at the judgment than for you.

심판 때에 두로와 시돈이 너희보다 견디기 쉬우리라( )審判

15 kai. su, Kapernaou,m( h` e[wj tou/ ouvranou/ u`ywqei/sa( e[wj a[|dou

katabibasqh,sh|)

And you, Capernaum, will you be lifted up to the skies? No, you will go

down to the depths.

가버나움아 네가 하늘에까지 높아지겠느냐 음부 에까지 낮아지리라( )陰府

16 ~O avkou,wn u`mw/n evmou/ avkou,ei kai. o` avqetw/n u`ma/j evme. avqetei/\ o` de. evme.

avqetw/n avqetei/ to.n avpostei,lanta, me

"He who listens to you listens to me; he who rejects you rejects me; but he

who rejects me rejects him who sent me."

너희 말을 듣는 자 는 곧 내 말을 듣는 것이요 너희를 저버리는 자 는 곧( ) ( )者 者

나를 저버리는 것이요 나를 저버리는 자 는 나 보내신 이를 저버리는 것이라( )者

하시니라

17 ~Upe,streyan de. oi` e`bdomh,konta meta. cara/j le,gontej Ku,rie kai. ta.

daimo,nia u`pota,ssetai h`mi/n evn tw/| ovno,mati, sou

The seventy-two returned with joy and said, "Lord, even the demons submit

to us in your name."

칠십 인 이 기뻐 돌아와 가로되 주 여 주 의 이름으로( ) ( ) ( ) , ( )七十 人 主 主

귀신 들도 우리에게 항복 하더이다( ) ( )鬼神 降伏

18 ei=pen de. auvtoi/j VEqew,roun to.n Satana/n w`j avstraph.n evk tou/ ouvranou/



peso,nta

He replied, "I saw Satan fall like lightning from heaven.

예수께서 이르시되 사단이 하늘로서 번개같이 떨어지는 것을 내가 보았노라

19 ivdou. di,dwmi u`mi/n th.n evxousi,an tou/ patei/n evpa,nw o;fewn kai. skorpi,wn

kai. evpi. pa/san th.n du,namin tou/ evcqrou/ kai. ouvde.n u`ma/j ouv mh. avdikh,sh|

I have given you authority to trample on snakes and scorpions and to

overcome all the power of the enemy; nothing will harm you.

내가 너희에게 뱀과 전갈 을 밟으며 원수 의 모든 능력 을( ) ( ) ( )全蝎 怨讐 能力

제어 할 권세 를 주었으니 너희를 해 할 자 가 결단 코 없으리라( ) ( ) ( ) ( ) ( )制馭 權勢 害 者 決斷

20 plh.n evn tou,tw| mh. cai,rete o[ti ta. pneu,mata u`mi/n u`pota,ssetai cai,rete de.

ma/llon o[ti ta. ovno,mata u`mw/n evgra,fh evn toi/j ouvranoi/j

However, do not rejoice that the spirits submit to you, but rejoice that your

names are written in heaven."

그러나 귀신 들이 너희에게 항복 하는 것으로 기뻐하지 말고 너희 이름이( ) ( )鬼神 降伏

하늘에 기록 된 것으로 기뻐하라 하시니라( )記錄

21 VEn auvth/| th/| w[ra| hvgallia,sato tw/| pneu,mati o` VIhsou/j( kai. ei=pen

VExomologou/mai, soi pa,ter ku,rie tou/ ouvranou/ kai. th/j gh/j o[ti avpe,kruyaj

tau/ta avpo. sofw/n kai. sunetw/n kai. avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij\ nai, o` path,r o[ti

ou[twj evge,neto euvdoki,a e;mprosqe,n sou

At that time Jesus, full of joy through the Holy Spirit, said, "I praise you,

Father, Lord of heaven and earth, because you have hidden these things from the

wise and learned, and revealed them to little children. Yes, Father, for this was

your good pleasure.

이 때에 예수께서 성령 으로 기뻐하사 가라사대 천지 의 주재 이신( ) ( ) ( )聖靈 天地 主宰

아버지여 이것을 지혜 롭고 슬기 있는 자 들에게는 숨기시고 어린 아이들에게는( ) ( )智慧 者

나타내심을 감사 하나이다 옳소이다 이렇게 된 것이 아버지의 뜻이니이다( )感謝

22 kai. strafei,j pro,j tou,j maqhta,j ei=pen Pa,nta paredo,qh moi u`po. tou/

patro,j mou kai. ouvdei.j ginw,skei ti,j evstin o` ui`o.j eiv mh. o` path,r kai. ti,j

evstin o` path.r eiv mh. o` ui`o.j kai. w-| eva.n bou,lhtai o` ui`o.j avpokalu,yai

"All things have been committed to me by my Father. No one knows who the

Son is except the Father, and no one knows who the Father is except the Son

and those to whom the Son chooses to reveal him."

내 아버지께서 모든 것을 내게 주셨으니 아버지 외 에는 아들이 누군지 아는( )外



자 가 없고 아들과 또 아들의 소원 대로 계시 를 받는 자 외 에는( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 所願 啓示 者 外

아버지가 누군지 아는 자 가 없나이다 하시고( )者

23 Kai. strafei.j pro.j tou.j maqhta.j kat ivdi,an ei=pen Maka,rioi oi` ovfqalmoi.

oi` ble,pontej a] ble,pete

Then he turned to his disciples and said privately, "Blessed are the eyes that

see what you see.

제자 들을 돌아보시며 종용 히 이르시되 너희의 보는 것을 보는 눈은( ) ( )弟子 從容

복 이 있도다( )福

24 le,gw ga.r u`mi/n o[ti polloi. profh/tai kai. basilei/j hvqe,lhsan ivdei/n a] u`mei/j

ble,pete kai. ouvk ei=don\ kai. avkou/sai a] avkou,ete kai. ouvk h;kousan

For I tell you that many prophets and kings wanted to see what you see but

did not see it, and to hear what you hear but did not hear it."

내가 너희에게 말하노니 많은 선지자 와 임금이 너희 보는 바를 보고자( )先知者

하였으되 보지 못하였으며 너희 듣는 바를 듣고자 하였으되 듣지 못하였느니라

25 Kai. ivdou. nomiko,j tij avne,sth evkpeira,zwn auvto.n Kai. le,gwn Dida,skale ti,

poih,saj zwh.n aivw,nion klhronomh,sw

On one occasion an expert in the law stood up to test Jesus. "Teacher," he

asked, "what must I do to inherit eternal life?"

어떤 율법사 가 일어나 예수를 시험 하여 가로되 선생 님 내가( ) ( ) ( )律法師 試驗 先生

무엇을 하여야 영생 을 얻으리이까( )永生

26 o` de. ei=pen pro.j auvto,n VEn tw/| no,mw| ti, ge,graptai pw/j avnaginw,skeij

"What is written in the Law?" he replied. "How do you read it?"

예수께서 이르시되 율법 에 무엇이라 기록 되었으며 네가 어떻게 읽느냐( ) ( )律法 記錄

27 o` de. avpokriqei.j ei=pen VAgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evx o[lhj th/j

kardi,aj sou kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj sou kai. evx

o[lhj th/j dianoi,aj sou kai. to.n plhsi,on sou w`j seauto,n

He answered: "'Love the Lord your God with all your heart and with all your

soul and with all your strength and with all your mind'; and, 'Love your neighbor

as yourself.'"

대답 하여 가로되 네 마음을 다하며 목숨을 다하며 힘을 다하며 뜻을 다하여( )對答

주 너의 하나님을 사랑하고 또한 네 이웃을 네 몸과 같이 사랑하라 하였나이다( )主

28 ei=pen de. auvtw/| VOrqw/j avpekri,qhj\ tou/to poi,ei kai. zh,sh|



"You have answered correctly," Jesus replied. "Do this and you will live."

예수께서 이르시되 네 대답 이 옳도다 이를 행 하라 그러면 살리라 하시니( ) ( )對答 行

29 o` de. qe,lwn dikaiou/n e`auto.n ei=pen pro.j to.n VIhsou/n Kai. ti,j evsti,n mou

plhsi,on

But he wanted to justify himself, so he asked Jesus, "And who is my

neighbor?"

이 사람이 자기 를 옳게 보이려고 예수께 여짜오되 그러면 내 이웃이( )自己

누구오니이까

30 u`polabw.n de, o` VIhsou/j ei=pen :Anqrwpo,j tij kate,bainen avpo. VIerousalh.m

eivj VIericw. kai. lh|stai/j perie,pesen oi] kai. evkdu,santej auvto.n kai. plhga.j

evpiqe,ntej avph/lqon avfe,ntej h`miqanh/ tugca,nonta)

In reply Jesus said: "A man was going down from Jerusalem to Jericho,

when he fell into the hands of robbers. They stripped him of his clothes, beat him

and went away, leaving him half dead.

예수께서 대답 하여 가라사대 어떤 사람이 예루살렘에서 여리고로 내려가다가( )對答

강도 를 만나매 강도 들이 그 옷을 벗기고 때려 거반 죽은 것을 버리고( ) ( ) ( )强盜 强盜 居半

갔더라

31 kata. sugkuri,an de. i`ereu,j tij kate,bainen evn th/| o`dw/| evkei,nh| kai. ivdw.n

auvto.n avntiparh/lqen\

A priest happened to be going down the same road, and when he saw the

man, he passed by on the other side.

마침 한 제사장 이 그 길로 내려가다가 그를 보고 피 하여 지나가고( ) ( )祭司長 避

32 o`moi,wj de. kai. Leui,thj geno,menoj kata. to.n to,pon evlqw.n kai. ivdw.n

avntiparh/lqen

So too, a Levite, when he came to the place and saw him, passed by on the

other side.

또 이와 같이 한 레위인 도 그곳에 이르러 그를 보고 피 하여 지나가되( ) ( )人 避

33 Samarei,thj de, tij o`deu,wn h=lqen kat auvto.n kai. ivdw.n auvto.n( evsplagcni,sqh

But a Samaritan, as he traveled, came where the man was; and when he

saw him, he took pity on him.

어떤 사마리아인 은 여행 하는 중 거기 이르러 그를 보고 불쌍히 여겨( ) ( ) ( )人 旅行 中

34 kai. proselqw.n kate,dhsen ta. trau,mata auvtou/ evpice,wn e;laion kai. oi=non



evpibiba,saj de. auvto.n evpi. to. i;dion kth/noj h;gagen auvto.n eivj pandocei/on kai.

evpemelh,qh auvtou/

He went to him and bandaged his wounds, pouring on oil and wine. Then he

put the man on his own donkey, took him to an inn and took care of him.

가까이 가서 기름과 포도주 를 그 상처 에 붓고 싸매고 자기( ) ( ) ( )葡萄酒 傷處 自己

짐승에 태워 주막 으로 데리고 가서 돌보아 주고( )酒幕

35 kai. evpi. th.n au;rion evxelqw.n( evkbalw.n du,o dhna,ria e;dwken tw/| pandocei/

kai. ei=pen auvtw/|( VEpimelh,qhti auvtou/ kai. o[ ti a'n prosdapanh,sh|j evgw. evn tw/|

evpane,rcesqai, me avpodw,sw soi

The next day he took out two silver coins and gave them to the innkeeper.

'Look after him,' he said, 'and when I return, I will reimburse you for any extra

expense you may have.'

이튿날에 데나리온 둘을 내어 주막 주인 에게 주며 가로되 이 사람을( ) ( )酒幕 主人

돌보아 주라 부비 가 더 들면 내가 돌아올 때에 갚으리라 하였으니( )浮費

36 ti,j ou=n tou,twn tw/n triw/n dokei/ soi plhsi,on gegone,nai tou/ evmpeso,ntoj

eivj tou.j lh|sta,j

"Which of these three do you think was a neighbor to the man who fell into

the hands of robbers?"

네 의견 에는 이 세 사람 중 에 누가 강도 만난 자 의 이웃이( ) ( ) ( ) ( )意見 中 强盜 者

되겠느냐

37 o` de. ei=pen ~O poih,saj to. e;leoj met auvtou/ ei=pen ou=n auvtw/| o` VIhsou/j

Poreu,ou kai. su. poi,ei o`moi,wj

The expert in the law replied, "The one who had mercy on him." Jesus told

him, "Go and do likewise."

가로되 자비 를 베푼 자 니이다 예수께서 이르시되 가서 너도 이와 같이( ) ( )慈悲 者

하라 하시니라

38 VEge,neto de. VEn tw/| poreu,esqai auvtou.j kai. auvto.j eivsh/lqen eivj kw,mhn

tina,\ gunh. de, tij ovno,mati Ma,rqa u`pede,xato auvto,n eivj to.n oi=kon au`th/j)

As Jesus and his disciples were on their way, he came to a village where a

woman named Martha opened her home to him.

저희가 길 갈 때에 예수께서 한 촌 에 들어가시매 마르다라 이름하는 한( )村

여자 가 자기 집으로 영접 하더라( ) ( ) ( )女子 自己 迎接



39 kai. th/|de h=n avdelfh. kaloume,nh Maria,( h] kai. parakaqi,sasa para. tou.j

po,daj tou/ VIhsou/( h;kouen to.n lo,gon auvtou/

She had a sister called Mary, who sat at the Lord's feet listening to what he

said.

그에게 마리아라 하는 동생 이 있어 주 의 발 아래 앉아 그의 말씀을( ) ( )同生 主

듣더니

40 h` de. Ma,rqa periespa/to peri. pollh.n diakoni,an\ evpista/sa de. ei=pen Ku,rie

ouv me,lei soi o[ti h` avdelfh, mou mo,nhn me kate,lipen diakonei/n eivpe. ou=n auvth/|

i[na moi sunantila,bhtai

But Martha was distracted by all the preparations that had to be made. She

came to him and asked, "Lord, don't you care that my sister has left me to do

the work by myself? Tell her to help me!"

마르다는 준비 하는 일이 많아 마음이 분주 한지라 예수께 나아가 가로되( ) ( )準備 奔走

주 여 내 동생 이 나 혼자 일하게 두는 것을 생각지 아니하시나이까 저를( ) , ( )主 同生

명 하사 나를 도와주라 하소서( )命

41 avpokriqei.j de. ei=pen auvth/| o` VIhsou/j( Ma,rqa Ma,rqa merimna/|j kai. turba,zh|

peri. polla,

"Martha, Martha," the Lord answered, "you are worried and upset about many

things,

주 께서 대답 하여 가라사대 마르다야 마르다야 네가 많은 일로( ) ( ) ,主 對答

염려 하고 근심하나( )念慮

42 e`no.j de, evstin crei,a\ Maria, de, th.n avgaqh.n meri,da evxele,xato h[tij ouvk

avfaireqh,setai avpV auvth/j

but only one thing is needed. Mary has chosen what is better, and it will not

be taken away from her."

그러나 몇 가지만 하든지 혹 한가지만이라도 족 하니라 마리아는 이 좋은( ) ( )或 足

편 을 택 하였으니 빼앗기지 아니하리라 하시니라( ) ( )便 擇

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 10:1~42)



1 Kai. evge,neto evn tw/| ei=nai auvto.n evn to,pw| tini. proseuco,menon w`j

evpau,sato ei=pe,n tij tw/n maqhtw/n auvtou/ pro.j auvto,n Ku,rie di,daxon h`ma/j

proseu,cesqai kaqw.j kai. VIwa,nnhj evdi,daxen tou.j maqhta.j auvtou/

One day Jesus was praying in a certain place. When he finished, one of his

disciples said to him, "Lord, teach us to pray, just as John taught his disciples."

예수께서 한 곳에서 기도 하시고 마치시매 제자 중 하나가 여짜오되( ) ( ) ( )祈禱 弟子 中

주 여 요한이 자기 제자 들에게 기도 를 가르친 것과 같이( ) ( ) ( ) ( )主 自己 弟子 祈禱

우리에게도 가르쳐 주옵소서

2 ei=pen de. auvtoi/j {Otan proseu,chsqe le,gete Pa,ter h`mw/n o` evn toi/j

ouvranoij( a`giasqh,tw to. o;noma, sou\ evlqe,tw h` basilei,a sou\ genhqh,tw to.

qe,lhma, sou) w`j evn ouvranw|( kai. evpi. th.j gh.j)

He said to them, "When you pray, say: "'Father, hallowed be your name, your

kingdom come.

예수께서 이르시되 너희는 기도 할 때에 이렇게 하라 아버지여 이름이 거룩히( )祈禱

여김을 받으시오며 나라이 임 하옵시며( )臨

3 to.n a;rton h`mw/n to.n evpiou,sion di,dou h`mi/n to. kaq h`me,ran\

Give us each day our daily bread.

우리에게 날마다 일용 할 양식 을 주옵시고( ) ( )日用 糧食

4 kai. a;fej h`mi/n ta.j a`marti,aj h`mw/n kai. ga.r auvtoi. avfi,emen panti.

ovfei,lonti h`mi/n\ kai. mh. eivsene,gkh|j h`ma/j eivj peirasmo,n avlla. r`u/sai h`ma/j avpo.

tou/ ponhrou/)

Forgive us our sins, for we also forgive everyone who sins against us. And

lead us not into temptation.'"

우리가 우리에게 죄 지은 모든 사람을 용서 하오니 우리 죄 도( ) ( ) ( )罪 容恕 罪

사 하여 주옵시고 우리를 시험 에 들게 하지 마옵소서 하라( ) ( )赦 試驗

5 Kai. ei=pen pro.j auvtou,j Ti,j evx u`mw/n e[xei fi,lon kai. poreu,setai pro.j

auvto.n mesonukti,ou kai. ei;ph| auvtw/| Fi,le crh/so,n moi trei/j a;rtouj

Then he said to them, "Suppose one of you has a friend, and he goes to

him at midnight and says, 'Friend, lend me three loaves of bread,

또 이르시되 너희 중 에 누가 벗이 있는데 밤중 에 그에게 가서 말하기를( ) ( )中 中

벗이여 떡 세 덩이를 내게 빌리라



6 evpeidh. fi,loj mou parege,neto evx o`dou/ pro,j me kai. ouvk e;cw o] paraqh,sw

auvtw/|\

because a friend of mine on a journey has come to me, and I have nothing

to set before him.'

내 벗이 여행 중 에 내게 왔으나 내가 먹일 것이 없노라 하면( ) ( )旅行 中

7 kavkei/noj e;swqen avpokriqei.j ei;ph| Mh, moi ko,pouj pa,rece\ h;dh h` qu,ra

ke,kleistai kai. ta. paidi,a mou met evmou/ eivj th.n koi,thn eivsi,n\ ouv du,namai

avnasta.j dou/nai, soi

"Then the one inside answers, 'Don't bother me. The door is already locked,

and my children are with me in bed. I can't get up and give you anything.'

저가 안에서 대답 하여 이르되 나를 괴롭게 하지 말라 문 이 이미 닫혔고( ) ( )對答 門

아이들이 나와 함께 침소 에 누웠으니 일어나 네게 줄 수가 없노라 하겠느냐( )寢所

8 le,gw u`mi/n eiv kai. ouv dw,sei auvtw/| avnasta.j dia. to. ei=nai auvtou/ fi,lon dia,

ge th.n avnai,deian auvtou/ evgerqei.j dw,sei auvtw/| o[swn crh,|zei

I tell you, though he will not get up and give him the bread because he is

his friend, yet because of the man's boldness he will get up and give him as

much as he needs.

내가 너희에게 말하노니 비록 벗됨을 인 하여서는 일어나 주지 아니할지라도 그( )因

강청 함을 인 하여 일어나 그 소용 대로 주리라( ) ( ) ( )强請 因 所用

9 kavgw. u`mi/n le,gw aivtei/te kai. doqh,setai u`mi/n zhtei/te kai. eu`rh,sete

krou,ete kai. avnoigh,setai u`mi/n\

"So I say to you: Ask and it will be given to you; seek and you will find;

knock and the door will be opened to you.

내가 또 너희에게 이르노니 구 하라 그러면 너희에게 주실 것이요 찾으라( )求

그러면 찾을 것이요 문 을 두드리라 그러면 너희에게 열릴 것이니( )門

10 pa/j ga.r o` aivtw/n lamba,nei kai. o` zhtw/n eu`ri,skei kai. tw/| krou,onti

avnoigh,setai

For everyone who asks receives; he who seeks finds; and to him who

knocks, the door will be opened.

구 하는 이마다 받을 것이요 찾는 이가 찾을 것이요 두드리는 이에게 열릴( )求

것이니라

11 ti,na de. u`mw/n to.n pate,ra aivth,sei o` ui`o.j a;rton( mh. li.qon evpidw,sei auvtw/|



eiv kai. ivcqu,n mh. avnti. ivcqu,oj o;fin evpidw,sei auvtw/|*

"Which of you fathers, if your son asks for a fish, will give him a snake

instead?

너희 중 에 아비 된 자 누가 아들이 생선 을 달라 하면 생선( ) ( ) ( ) ( )中 者 生鮮 生鮮

대신 에 뱀을 주며( )代身

12 h' kai. eva.n aivth,sh| wv|o,n mh. evpidw,sei auvtw/| skorpi,on

Or if he asks for an egg, will give him a scorpion?

알을 달라 하면 전갈 을 주겠느냐( )全蝎

13 eiv ou=n u`mei/j ponhroi. u`pa,rcontej oi;date avgaqa. do,mata dido,nai toi/j

te,knoij u`mw/n po,sw| ma/llon o` path.r o` evx ouvranou/ dw,sei pneu/ma a[gion toi/j

aivtou/sin auvto,n

If you then, though you are evil, know how to give good gifts to your

children, how much more will your Father in heaven give the Holy Spirit to those

who ask him!"

너희가 악 할지라도 좋은 것을 자식 에게 줄 줄 알거든 하물며 너희( ) ( )惡 子息

천부 께서 구 하는 자 에게 성령 을 주시지 않겠느냐 하시니라( ) ( ) ( ) ( )天父 求 者 聖靈

14 Kai. h=n evkba,llwn daimo,nion kai. auvto. h=n kwfo,n\ evge,neto de. tou/

daimoni,ou evxelqo,ntoj evla,lhsen o` kwfo,j kai. evqau,masan oi` o;cloi

Jesus was driving out a demon that was mute. When the demon left, the

man who had been mute spoke, and the crowd was amazed.

예수께서 한 벙어리 귀신 을 쫓아내시니 귀신 이 나가매 벙어리가( ) ( )鬼神 鬼神

말하는지라 무리들이 기이 히 여겼으나( )奇異

15 tine.j de. evx auvtw/n ei=pon VEn Beelzebou.l a;rconti tw/n daimoni,wn evkba,llei

ta. daimo,nia\

But some of them said, "By Beelzebub, the prince of demons, he is driving

out demons."

그 중 에 더러는 말하기를 저가 귀신 의 왕 바알세불을 힘입어( ) ( ) ( )中 鬼神 王

귀신 을 쫓아낸다 하고( )鬼神

16 e[teroi de. peira,zontej shmei/on par auvtou/ evzh,toun evx ouvranou/

Others tested him by asking for a sign from heaven.

또 더러는 예수를 시험 하여 하늘로서 오는 표적 을 구 하니( ) ( ) ( )試驗 標蹟 求

17 auvto.j de. eivdw.j auvtw/n ta. dianoh,mata ei=pen auvtoi/j Pa/sa basilei,a evf



e`auth.n diamerisqei/sa evrhmou/tai kai. oi=koj evpi. oi=kon pi,ptei

Jesus knew their thoughts and said to them: "Any kingdom divided against

itself will be ruined, and a house divided against itself will fall.

예수께서 저희 생각을 아시고 이르시되 스스로 분쟁 하는 나라마다( )紛爭

황폐 하여지며 스스로 분쟁 하는 집은 무너지느니라( ) ( )荒廢 紛爭

18 eiv de. kai. o` Satana/j evf e`auto.n diemeri,sqh pw/j staqh,setai h` basilei,a

auvtou/ o[ti le,gete evn Beelzebou.l evkba,llein me ta. daimo,nia

If Satan is divided against himself, how can his kingdom stand? I say this

because you claim that I drive out demons by Beelzebub.

너희 말이 내가 바알세불을 힘입어 귀신 을 쫓아 낸다 하니 만일 사단이( ) ( )鬼神 萬一

스스로 분쟁 하면 저의 나라가 어떻게 서겠느냐( )紛爭

19 eiv de. evgw. evn Beelzebou.l evkba,llw ta. daimo,nia oi` ui`oi. u`mw/n evn ti,ni

evkba,llousin dia. tou/to kritai. u`mw/n auvtoi. e;sontai

Now if I drive out demons by Beelzebub, by whom do your followers drive

them out? So then, they will be your judges.

내가 바알세불을 힘입어 귀신 을 쫓아내면 너희 아들들은 누구를 힘입어( )鬼神

쫓아내느냐 그러므로 저희가 너희 재판관 이 되리라( )裁判官

20 eiv de. evn daktu,lw| qeou/ evkba,llw ta. daimo,nia a;ra e;fqasen evf u`ma/j h`

basilei,a tou/ qeou/

But if I drive out demons by the finger of God, then the kingdom of God has

come to you.

그러나 내가 만일 하나님의 손을 힘입어 귀신 을 쫓아내는 것이면( ) ( )萬一 鬼神

하나님의 나라가 이미 너희에게 임 하였느니라( )臨

21 o[tan o` ivscuro.j kaqwplisme,noj fula,ssh| th.n e`autou/ auvlh,n evn eivrh,nh|

evsti.n ta. u`pa,rconta auvtou/\

"When a strong man, fully armed, guards his own house, his possessions are

safe.

강 한 자 가 무장 을 하고 자기 집을 지킬 때에는 그 소유 가( ) ( ) ( ) ( ) ( )强 者 武奬 自己 所有

안전 하되( )安全

22 evpa.n de. o` ivscuro,teroj auvtou/ evpelqw.n nikh,sh| auvto,n th.n panopli,an auvtou/

ai;rei evf h-| evpepoi,qei kai. ta. sku/la auvtou/ diadi,dwsin

But when someone stronger attacks and overpowers him, he takes away the

armor in which the man trusted and divides up the spoils.



더 강 한 자 가 와서 저를 이길 때에는 저의 믿던 무장 을 빼앗고 저의( ) ( ) ( )强 者 武奬

재물 을 나누느니라( )財物

23 o` mh. w'n met evmou/ kat evmou/ evstin kai. o` mh. suna,gwn met evmou/ skorpi,zei

"He who is not with me is against me, and he who does not gather with me,

scatters.

나와 함께 아니하는 자 는 나를 반대 하는 자 요 나와 함께 모으지( ) ( ) ( )者 反對 者

아니하는 자 는 헤치는 자 니라( ) ( )者 者

24 {Otan to. avka,qarton pneu/ma evxe,lqh| avpo. tou/ avnqrw,pou die,rcetai di

avnu,drwn to,pwn zhtou/n avna,pausin kai. mh. eu`ri,skon\ le,gei ~Upostre,yw eivj to.n

oi=ko,n mou o[qen evxh/lqon\

"When an evil spirit comes out of a man, it goes through arid places seeking

rest and does not find it. Then it says, 'I will return to the house I left.'

더러운 귀신 이 사람에게서 나갔을 때에 물 없는 곳으로 다니며 쉬기를( )鬼神

구 하되 얻지 못하고 이에 가로되 내가 나온 내 집으로 돌아가리라 하고( )求

25 kai. evlqo.n eu`ri,skei sesarwme,non kai. kekosmhme,non

When it arrives, it finds the house swept clean and put in order.

와 보니 그 집이 소제 되고 수리 되었거늘( ) ( )掃除 修理

26 to,te poreu,etai kai. paralamba,nei e`pta, e[tera pneu,mata ponhro,tera e`autou/

kai. eivselqo,nta katoikei/ evkei/\ kai. gi,netai ta. e;scata tou/ avnqrw,pou evkei,nou

cei,rona tw/n prw,twn

Then it goes and takes seven other spirits more wicked than itself, and they

go in and live there. And the final condition of that man is worse than the first."

이에 가서 저보다 더 악 한 귀신 일곱을 데리고 들어가서 거 하니 그( ) ( ) ( )惡 鬼神 居

사람의 나중 형편 이 전 보다 더 심 하게 되느니라( ) ( ) ( )形便 前 甚

27 VEge,neto de. evn tw/| le,gein auvto.n tau/ta evpa,rasa, tij gunh. fwnh.n evk tou/

o;clou ei=pen auvtw/| Makari,a h` koili,a h` basta,sasa, se kai. mastoi. ou]j

evqh,lasaj

As Jesus was saying these things, a woman in the crowd called out,

"Blessed is the mother who gave you birth and nursed you."

이 말씀 하실 때에 무리 중 에서 한 여자 가 음성 을 높여 가로되( ) ( ) ( )中 女子 音聲

당신 을 밴 태 와 당신 을 먹인 젖이 복 이 있도소이다 하니( ) ( ) ( ) ( )當身 胎 當身 福



28 auvto.j de. ei=pen menou/nge maka,rioi oi` avkou,ontej to.n lo,gon tou/ qeou/ kai.

fula,ssontej auvto.n)

He replied, "Blessed rather are those who hear the word of God and obey it."

예수께서 가라사대 오히려 하나님의 말씀을 듣고 지키는 자 가 복 이( ) ( )者 福

있느니라 하시니라

29 Tw/n de. o;clwn evpaqroizome,nwn h;rxato le,gein ~H genea. au[th ponhra,

evstin\ shmei/on evpizhtei/( kai. shmei/on ouv doqh,setai auvth/| eiv mh. to. shmei/on

VIwna/ tou/ profh,tou\

As the crowds increased, Jesus said, "This is a wicked generation. It asks for

a miraculous sign, but none will be given it except the sign of Jonah.

무리가 모였을 때에 예수께서 말씀하시되 이 세대 는 악 한 세대 라( ) ( ) ( )世代 惡 世代

표적 을 구 하되 요나의 표적 밖에는 보일 표적 이 없나니( ) ( ) ( ) ( )標蹟 求 標蹟 標蹟

30 kaqw.j ga.r evge,neto VIwna/j shmei/on toi/j Nineui,taij ou[twj e;stai kai. o`

ui`o.j tou/ avnqrw,pou th/| genea/| tau,th|

For as Jonah was a sign to the Ninevites, so also will the Son of Man be to

this generation.

요나가 니느웨 사람들에게 표적 이 됨과 같이 인자 도 이 세대 에( ) ( ) ( )標蹟 人子 世代

그러하리라

31 basi,lissa no,tou evgerqh,setai evn th/| kri,sei meta. tw/n avndrw/n th/j genea/j

tau,thj kai. katakrinei/ auvtou,j o[ti h=lqen evk tw/n pera,twn th/j gh/j avkou/sai th.n

sofi,an Solomw/ntoj( kai. ivdou. plei/on Solomw/ntoj w-de

The Queen of the South will rise at the judgment with the men of this

generation and condemn them; for she came from the ends of the earth to listen

to Solomon's wisdom, and now one greater than Solomon is here.

심판 때에 남방 여왕 이 일어나 이 세대 사람을( ) ( ) ( ) ( )審判 南方 女王 世代

정죄 하리니 이는 그가 솔로몬의 지혜 로운 말을 들으려고 땅끝에서( ) ( )定罪 智慧

왔음이어니와 솔로몬보다 더 큰 이가 여기 있으며

32 a;ndrej Nineui> avnasth,sontai evn th/| kri,sei meta. th/j genea/j tau,thj kai.

katakrinou/sin auvth,n\ o[ti meteno,hsan eivj to. kh,rugma VIwna/ kai. ivdou. plei/on

VIwna/ w-de

The men of Nineveh will stand up at the judgment with this generation and

condemn it; for they repented at the preaching of Jonah, and now one greater

than Jonah is here.



심판 때에 니느웨 사람들이 일어나 이 세대 사람을 정죄 하리니( ) ( ) ( )審判 世代 定罪

이는 그들이 요나의 전도 를 듣고 회개 하였음이어니와 요나보다 더 큰이가( ) ( )傳道 悔改

여기 있느니라

33 Ouvdei.j de. lu,cnon a[yaj eivj krupto,n ti,qhsin ouvde. u`po. to.n mo,dion avll evpi.

th.n lucni,an i[na oi` eivsporeuo,menoi to. fe,ggoj ble,pwsin

"No one lights a lamp and puts it in a place where it will be hidden, or

under a bowl. Instead he puts it on its stand, so that those who come in may

see the light.

누구든지 등 불을 켜서 움 속에나 말 아래 두지 아니하고 등경 위에 두나니( )燈

이는 들어가는 자 로 그 빛을 보게 하려 함이니라( )者

34 o` lu,cnoj tou/ sw,mato,j evstin o` ovfqalmo,j o[tan ou=n o` ovfqalmo,j sou a`plou/j

h=| kai. o[lon to. sw/ma, sou fwteino,n evstin\ evpa.n de. ponhro.j h=| kai. to. sw/ma,

sou skoteino,n

Your eye is the lamp of your body. When your eyes are good, your whole

body also is full of light. But when they are bad, your body also is full of

darkness.

네 몸의 등 불은 눈이라 네 눈이 성하면 온 몸이 밝을 것이요 만일 나쁘면( ) ( )燈 萬一

네 몸도 어두우리라

35 sko,pei ou=n mh. to. fw/j to. evn soi. sko,toj evsti,n

See to it, then, that the light within you is not darkness.

그러므로 네 속에 있는 빛이 어둡지 아니한가 보라

36 eiv ou=n to. sw/ma, sou o[lon fwteino,n mh. e;con ti me,roj skoteino,n e;stai

fwteino.n o[lon w`j o[tan o` lu,cnoj th/| avstraph/| fwti,zh| se

Therefore, if your whole body is full of light, and no part of it dark, it will be

completely lighted, as when the light of a lamp shines on you."

네 온 몸이 밝아 조금도 어두운 데가 없으면 등 불의 광선 이 너를 비출( ) ( )燈 光線

때와 같이 온전 히 밝으리라 하시니라( )穩全

37 VEn de. tw/| lalh/sai hvrwta/| auvto.n Farisai/oj tij o[pwj avristh,sh| par auvtw/|\

eivselqw.n de. avne,pesen

When Jesus had finished speaking, a Pharisee invited him to eat with him; so

he went in and reclined at the table.

예수께서 말씀하실 때에 한 바리새인 이 자기 와 함께 점심( ) ( ) ( )人 自己 點心

잡수시기를 청 하므로 들어가 앉으셨더니( )請



38 o` de. Farisai/oj ivdw.n evqau,masen o[ti ouv prw/ton evbapti,sqh pro. tou/

avri,stou

But the Pharisee, noticing that Jesus did not first wash before the meal, was

surprised.

잡수시기 전 에 손 씻지 아니하심을 이 바리새인 이 보고 이상 히( ) ( ) ( )前 人 異常

여기는지라

39 ei=pen de. o` ku,rioj pro.j auvto,n Nu/n u`mei/j oi` Farisai/oi to. e;xwqen tou/

pothri,ou kai. tou/ pi,nakoj kaqari,zete to. de. e;swqen u`mw/n ge,mei a`rpagh/j kai.

ponhri,aj

Then the Lord said to him, "Now then, you Pharisees clean the outside of the

cup and dish, but inside you are full of greed and wickedness.

주 께서 이르시되 너희 바리새인 은 지금 잔 과 대접의 겉은 깨끗이 하나( ) ( ) ( )主 人 盞

너희 속인즉 탐욕 과 악독 이 가득하도다( ) ( )貪慾 惡毒

40 a;fronej ouvc o` poih,saj to. e;xwqen kai. to. e;swqen evpoi,hsen

You foolish people! Did not the one who made the outside make the inside

also?

어리석은 자 들아 밖을 만드신 이가 속도 만들지 아니하셨느냐( )者

41 plh.n ta. evno,nta do,te evlehmosu,nhn kai. ivdou. pa,nta kaqara. u`mi/n evstin

But give what is inside the dish to the poor, and everything will be clean for

you.

오직 그 안에 있는 것으로 구제 하라 그리하면 모든 것이 너희에게( )救濟

깨끗하리라

42 avllV ouvai. u`mi/n toi/j Farisai,oij o[ti avpodekatou/te to. h`du,osmon kai. to.

ph,ganon kai. pa/n la,canon kai. pare,rcesqe th.n kri,sin kai. th.n avga,phn tou/

qeou/\ tau/ta e;dei poih/sai kavkei/na mh. avfie,nai

"Woe to you Pharisees, because you give God a tenth of your mint, rue and

all other kinds of garden herbs, but you neglect justice and the love of God. You

should have practiced the latter without leaving the former undone.

화 있을진저 너희 바리새인 이여 너희가 박하 와 운향 과 모든( ) ( ) ( ) ( )禍 人 薄荷 芸香

채소 의 십일조 를 드리되 공의 와 하나님께 대 한 사랑은( ) ( ) ( ) ( )菜蔬 十一條 公義 對

버리는도다 그러나 이것도 행 하고 저것도 버리지 아니하여야 할지니라( )行

43 ouvai. u`mi/n toi/j Farisai,oij o[ti avgapa/te th.n prwtokaqedri,an evn tai/j



sunagwgai/j kai. tou.j avspasmou.j evn tai/j avgorai/j

"Woe to you Pharisees, because you love the most important seats in the

synagogues and greetings in the marketplaces.

화 있을진저 너희 바리새인 이여 너희가 회당 의 높은 자리와( ) ( ) ( )禍 人 會堂

시장 에서 문안 받는 것을 기뻐하는도다( ) ( )市場 問安

44 ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. farisai/oi( u`pokritai,( o[ti evste. w`j ta. mnhmei/a

ta. a;dhla kai. oi` a;nqrwpoi oi` peripatou/ntej evpa,nw ouvk oi;dasin

"Woe to you, because you are like unmarked graves, which men walk over

without knowing it."

화 있을진저 너희여 너희는 평토장 한 무덤 같아서 그 위를 밟는 사람이( ) ( )禍 平土葬

알지 못하느니라

45 VApokriqei.j de, tij tw/n nomikw/n le,gei auvtw/| Dida,skale tau/ta le,gwn kai.

h`ma/j u`bri,zeij

One of the experts in the law answered him, "Teacher, when you say these

things, you insult us also."

한 율법사 가 예수께 대답 하여 가로되 선생 님 이렇게( ) ( ) ( )律法師 對答 先生

말씀하시니 우리까지 모욕 하심이니이다( )侮辱

46 o` de. ei=pen Kai. u`mi/n toi/j nomikoi/j ouvai, o[ti forti,zete tou.j avnqrw,pouj

forti,a dusba,stakta kai. auvtoi. e`ni. tw/n daktu,lwn u`mw/n ouv prosyau,ete toi/j

forti,oij

Jesus replied, "And you experts in the law, woe to you, because you load

people down with burdens they can hardly carry, and you yourselves will not lift

one finger to help them.

가라사대 화 있을진저 또 너희 율법 사여 지기 어려운 짐을 사람에게( ) ( )禍 律法

지우고 너희는 한 손가락도 이 짐에 대지 않는도다

47 ouvai. u`mi/n o[ti oivkodomei/te ta. mnhmei/a tw/n profhtw/n oi` de. pate,rej u`mw/n

avpe,kteinan auvtou,j

"Woe to you, because you build tombs for the prophets, and it was your

forefathers who killed them.

화 있을진저 너희는 선지자 들의 무덤을 쌓는도다 저희를 죽인 자 도( ) ( ) ( )禍 先知者 者

너희 조상 들이로다( )祖上

48 a;ra ma,rturei/te kai. suneudokei/te toi/j e;rgoij tw/n pate,rwn u`mw/n o[ti



auvtoi. me.n avpe,kteinan auvtou.j u`mei/j de. oivkodomei/te auvtw/n ta. mnhmei/a)

So you testify that you approve of what your forefathers did; they killed the

prophets, and you build their tombs.

이와 같이 저희는 죽이고 너희는 쌓으니 너희가 너희 조상 의 행 한 일에( ) ( )祖上 行

증인 이 되어 옳게 여기는도다( )證人

49 dia. tou/to kai. h` sofi,a tou/ qeou/ ei=pen VApostelw/ eivj auvtou.j profh,taj

kai. avposto,louj kai. evx auvtw/n avpoktenou/sin kai. evkdiw,xousin\

Because of this, God in his wisdom said, 'I will send them prophets and

apostles, some of whom they will kill and others they will persecute.'

이러므로 하나님의 지혜 가 일렀으되 내가 선지자 와 사도 들을( ) ( ) ( )智慧 先知者 使徒

저희에게 보내리니 그 중 에 더러는 죽이며 또 핍박 하리라 하였으니( ) ( )中 逼迫

50 i[na evkzhthqh/| to. ai-ma pa,ntwn tw/n profhtw/n to. evkcuno,menon avpo.

katabolh/j ko,smou avpo. th/j genea/j tau,thj

Therefore this generation will be held responsible for the blood of all the

prophets that has been shed since the beginning of the world,

창세 이 후 로 흘린 모든 선지자 의 피를 이 세대 가( ) ( ) ( ) ( )創世 後 先知者 世代

담당 하되( )擔當

51 avpo. tou/ ai[matoj {Abel e[wj tou/ ai[matoj Zacari,ou tou/ avpolome,nou metaxu.

tou/ qusiasthri,ou kai. tou/ oi;kou\ nai, le,gw u`mi/n evkzhthqh,setai avpo. th/j genea/j

tau,thj

from the blood of Abel to the blood of Zechariah, who was killed between

the altar and the sanctuary. Yes, I tell you, this generation will be held responsible

for it all.

곧 아벨의 피로부터 제단 과 성전 사이에서 죽임을 당 한 사가랴의( ) ( ) ( )祭壇 聖殿 當

피까지 하리라 내가 너희에게 이르노니 과연 이 세대 가 담당 하리라( ) ( ) ( )果然 世代 擔當

52 ouvai. u`mi/n toi/j nomikoi/j o[ti h;rate th.n klei/da th/j gnw,sewj\ auvtoi. ouvk

eivsh,lqete( kai. tou.j eivsercome,nouj evkwlu,sate

"Woe to you experts in the law, because you have taken away the key to

knowledge. You yourselves have not entered, and you have hindered those who

were entering."

화 있을진저 너희 율법사 여 너희가 지식 의 열쇠를 가져 가고( ) ( ) ( )禍 律法師 知識

너희도 들어가지 않고 또 들어가고자 하는 자 도 막았느니라 하시니라( )者

53 le,gontoj de. auvtou/ tau/ta pro.j auvtou.j( h;rxanto oi` grammatei/j kai. oi`



Farisai/oi deinw/j evne,cein kai. avpostomati,zein auvto.n peri. pleio,nwn

When Jesus left there, the Pharisees and the teachers of the law began to

oppose him fiercely and to besiege him with questions,

거기서 나오실 때에 서기관 과 바리새인 들이 맹렬 히 달라붙어( ) ( ) ( )書記官 人 猛烈

여러가지 일로 힐문 하고( )詰問

54 evnedreu,ontej auvto.n kai. zhtou.ntej qhreu/sai, ti evk tou/ sto,matoj auvtou/ i[na

kathgorh,swsin auvtou/(

waiting to catch him in something he might say.

그 입에서 나오는 것을 잡고자 하여 목을 지키더라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 11:1~54)



1 VEn oi-j evpisunacqeisw/n tw/n muria,dwn tou/ o;clou w[ste katapatei/n

avllh,louj h;rxato le,gein pro.j tou.j maqhta.j auvtou/ prw/ton Prose,cete e`autoi/j

avpo. th/j zu,mhj tw/n Farisai,wn h[tij evsti.n u`po,krisij

Meanwhile, when a crowd of many thousands had gathered, so that they

were trampling on one another, Jesus began to speak first to his disciples,

saying: "Be on your guard against the yeast of the Pharisees, which is hypocrisy.

그 동안에 무리 수만 명 이 모여 서로 밟힐 만큼 되었더니 예수께서 먼저( ) ( )數萬 名

제자 들에게 말씀하여 가라사대 바리새인 들의 누룩 곧 외식 을( ) ( ) ( )弟子 人 外飾

주의 하라( )注意

2 ouvde.n de. sugkekalumme,non evsti.n o] ouvk avpokalufqh,setai kai. krupto.n o]

ouv gnwsqh,setai

There is nothing concealed that will not be disclosed, or hidden that will not

be made known.

감추인 것이 드러나지 않을 것이 없고 숨은 것이 알려지지 않을 것이 없나니

3 avnq w-n o[sa evn th/| skoti,a| ei;pate evn tw/| fwti. avkousqh,setai kai. o] pro.j

to. ou=j evlalh,sate evn toi/j tamei,oij khrucqh,setai evpi. tw/n dwma,twn

What you have said in the dark will be heard in the daylight, and what you

have whispered in the ear in the inner rooms will be proclaimed from the roofs.

이러므로 너희가 어두운 데서 말한 모든 것이 광명 한 데서 들리고 너희가( )光明

골방 에서 귀에 대고 말한 것이 집 위에서 전파 되리라( ) ( )房 傳播

4 Le,gw de. u`mi/n toi/j fi,loij mou mh. fobhqh/te avpo. tw/n avpokteino,ntwn to.

sw/ma kai. meta. tau/ta mh. evco,ntwn perisso,tero,n ti poih/sai

"I tell you, my friends, do not be afraid of those who kill the body and after

that can do no more.

내가 내 친구 너희에게 말하노니 몸을 죽이고 그 후 에는 능 히 더( ) ( ) ( )親舊 後 能

못하는 자 들을 두려워하지 말라( )者

5 u`podei,xw de. u`mi/n ti,na fobhqh/te\ fobh,qhte to.n meta. to. avpoktei/nai

evxousi,an e;conta evmbalei/n eivj th.n ge,ennan nai, le,gw u`mi/n tou/ton fobh,qhte

But I will show you whom you should fear: Fear him who, after the killing of

the body, has power to throw you into hell. Yes, I tell you, fear him.

마땅히 두려워할 자 를 내가 너희에게 보이리니 곧 죽인 후 에 또한( ) ( )者 後

지옥 에 던져 넣는 권세 있는 그를 두려워하라 내가 참으로 너희에게( ) ( )地獄 權勢



이르노니 그를 두려워하라

6 ouvci. pe,nte strouqi,a pwlei/tai avssari,wn du,o kai. e]n evx auvtw/n ouvk e;stin

evpilelhsme,non evnw,pion tou/ qeou/

Are not five sparrows sold for two pennies? Yet not one of them is forgotten

by God.

참새 다섯이 앗사리온 둘에 팔리는 것이 아니냐 그러나 하나님 앞에는 그 하나라도

잊어버리시는 바 되지 아니하는도다

7 avlla. kai. ai` tri,cej th/j kefalh/j u`mw/n pa/sai hvri,qmhntai mh. ou=n

fobei/sqe\ pollw/n strouqi,wn diafe,rete

Indeed, the very hairs of your head are all numbered. Don't be afraid; you

are worth more than many sparrows.

너희에게는 오히려 머리털까지도 다 세신 바 되었나니 두려워하지 말라 너희는

많은 참새보다 귀 하니라( )貴

8 Le,gw de. u`mi/n pa/j o]j a'n o`mologh,sh| evn evmoi. e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn

kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou o`mologh,sei evn auvtw/| e;mprosqen tw/n avgge,lwn tou/

qeou/\

"I tell you, whoever acknowledges me before men, the Son of Man will also

acknowledge him before the angels of God.

내가 또한 너희에게 말하노니 누구든지 사람 앞에서 나를 시인 하면( )是認

인자 도 하나님의 사자 들 앞에서 저를 시인 할 것이요( ) ( ) ( )人子 使者 是認

9 o` de. avrnhsa,meno,j me evnw,pion tw/n avnqrw,pwn avparnhqh,setai evnw,pion tw/n

avgge,lwn tou/ qeou/

But he who disowns me before men will be disowned before the angels of

God.

사람 앞에서 나를 부인 하는 자 는 하나님의 사자 들 앞에서( ) ( ) ( )否認 者 使者

부인 함을 받으리라( )否認

10 kai. pa/j o]j evrei/ lo,gon eivj to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou avfeqh,setai auvtw/|\ tw/|

de. eivj to. a[gion pneu/ma blasfhmh,santi ouvk avfeqh,setai

And everyone who speaks a word against the Son of Man will be forgiven,

but anyone who blasphemes against the Holy Spirit will not be forgiven.

누구든지 말로 인자 를 거역 하면 사 하심을 받으려니와 성령 을( ) ( ) ( ) ( )人子 拒逆 赦 聖靈

모독 하는 자 는 사 하심을 받지 못하리라( ) ( ) ( )冒瀆 者 赦



11 o[tan de. prosfe,rwsin u`ma/j evpi. ta.j sunagwga.j kai. ta.j avrca.j kai. ta.j

evxousi,aj mh. merimna/te pw/j h' ti, avpologh,shsqe h' ti, ei;phte\

"When you are brought before synagogues, rulers and authorities, do not

worry about how you will defend yourselves or what you will say,

사람이 너희를 회당 과 정사 잡은 이와 권세 있는 이 앞에 끌고( ) ( ) ( )會堂 政事 權勢

가거든 어떻게 무엇으로 대답 하며 무엇으로 말할 것을 염려 치 말라( ) ( )對答 念慮

12 to. ga.r a[gion pneu/ma dida,xei u`ma/j evn auvth/| th/| w[ra| a] dei/ eivpei/n

for the Holy Spirit will teach you at that time what you should say."

마땅히 할 말을 성령 이 곧 그 때에 너희에게 가르치시리라 하시니라( )聖靈

13 Ei=pen de, tij auvtw/| evk tou/ o;clou Dida,skale eivpe. tw/| avdelfw/| mou

meri,sasqai met evmou/ th.n klhronomi,an

Someone in the crowd said to him, "Teacher, tell my brother to divide the

inheritance with me."

무리 중 에 한 사람이 이르되 선생 님 내 형 을 명 하여( ) ( ) , ( ) ( )中 先生 兄 命

유업 을 나와 나누게 하소서 하니( )遺業

14 o` de. ei=pen auvtw/| :Anqrwpe ti,j me kate,sthsen dikasth.n h' meristh.n evf

u`ma/j

Jesus replied, "Man, who appointed me a judge or an arbiter between you?"

이르시되 이 사람아 누가 나를 너희의 재판장 이나 물건 나누는, ( ) ( )裁判長 物件

자 로 세웠느냐 하시고( )者

15 ei=pen de. pro.j auvtou,j ~Ora/te kai. fula,ssesqe avpo. th/j pleonexi,aj o[ti ouvk

evn tw/| perisseu,ein tini. h` zwh. auvtou/ evstin evk tw/n u`parco,ntwn auvtou/

Then he said to them, "Watch out! Be on your guard against all kinds of

greed; a man's life does not consist in the abundance of his possessions."

저희에게 이르시되 삼가 모든 탐심 을 물리치라 사람의 생명 이 그( ) ( )貪心 生命

소유 의 넉넉한데 있지 아니하니라 하시고( )所有

16 Ei=pen de. parabolh.n pro.j auvtou.j le,gwn VAnqrw,pou tino.j plousi,ou

euvfo,rhsen h` cw,ra

And he told them this parable: "The ground of a certain rich man produced a

good crop.

또 비유 로 저희에게 일러 가라사대 한 부자 가 그 밭에 소출 이( ) ( ) ( )譬喩 富者 所出

풍성 하매( )豊盛



17 kai. dielogi,zeto evn e`autw/| le,gwn Ti, poih,sw o[ti ouvk e;cw pou/ suna,xw

tou.j karpou,j mou

He thought to himself, 'What shall I do? I have no place to store my crops.'

심중 에 생각하여 가로되 내가 곡식 쌓아 둘 곳이 없으니 어찌할꼬 하고( ) ( )心中 穀食

18 kai. ei=pen Tou/to poih,sw kaqelw/ mou ta.j avpoqh,kaj kai. mei,zonaj

oivkodomh,sw kai. suna,xw evkei/ pa,nta ta. genh,mata, mou kai. ta. avgaqa, mou

"Then he said, 'This is what I'll do. I will tear down my barns and build

bigger ones, and there I will store all my grain and my goods.

또 가로되 내가 이렇게 하리라 내 곡간을 헐고 더 크게 짓고 내 모든 곡식 과( )穀食

물건 을 거기 쌓아 두리라( )物件

19 kai. evrw/ th/| yuch/| mou Yuch, e;ceij polla. avgaqa. kei,mena eivj e;th polla,\

avnapau,ou fa,ge pi,e euvfrai,nou

And I'll say to myself, "You have plenty of good things laid up for many

years. Take life easy; eat, drink and be merry." '

또 내가 내 영혼 에게 이르되 영혼 아 여러 해 쓸 물건 을 많이( ) ( ) ( )靈魂 靈魂 物件

쌓아 두었으니 평안 히 쉬고 먹고 마시고 즐거워하자 하리라 하되( )平安

20 ei=pen de. auvtw/| o` qeo,j :Afrwn tau,th| th/| nukti. th.n yuch,n sou avpaitou/sin

avpo. sou/\ a] de. h`toi,masaj ti,ni e;stai

"But God said to him, 'You fool! This very night your life will be demanded

from you. Then who will get what you have prepared for yourself?'

하나님은 이르시되 어리석은 자 여 오늘 밤에 네 영혼 을 도로 찾으리니( ) ( )者 靈魂

그러면 네 예비 한 것이 뉘 것이 되겠느냐 하셨으니( )豫備

21 ou[twj o` qhsauri,zwn e`autw/| kai. mh. eivj qeo.n ploutw/n

"This is how it will be with anyone who stores up things for himself but is

not rich toward God."

자기 를 위 하여 재물 을 쌓아 두고 하나님께 대 하여 부요 치( ) ( ) ( ) ( ) ( )自己 爲 財物 對 富饒

못한 자 가 이와 같으니라( )者

22 Ei=pen de. pro.j tou.j maqhta,j auvtou/ Dia. tou/to u`mi/n\ le,gw mh. merimna/te

th/| yuch/| u`mw/n( ti, fa,ghte mhde. tw/| sw,mati ti, evndu,shsqe

Then Jesus said to his disciples: "Therefore I tell you, do not worry about

your life, what you will eat; or about your body, what you will wear.

또 제자 들에게 이르시되 그러므로 내가 너희에게 이르노니 너희 목숨을( )弟子

위 하여 무엇을 먹을까 몸을 위 하여 무엇을 입을까 염려 하지 말라( ) ( ) ( )爲 爲 念慮



23 h` yuch. plei/o,n evstin th/j trofh/j kai. to. sw/ma tou/ evndu,matoj

Life is more than food, and the body more than clothes.

목숨이 음식보다 중 하고 몸이 의복 보다 중 하니라( ) ( ) ( )重 衣服 重

24 katanoh,sate tou.j ko,rakaj o[ti ouv spei,rousin ouvde. qeri,zousin oi-j ouvk

e;stin tamei/on ouvde. avpoqh,kh kai. o` qeo.j tre,fei auvtou,j\ po,sw| ma/llon u`mei/j

diafe,rete tw/n peteinw/n

Consider the ravens: They do not sow or reap, they have no storeroom or

barn; yet God feeds them. And how much more valuable you are than birds!

까마귀를 생각하라 심지도 아니하고 거두지도 아니하며 골방 도 없고( )房

창고 도 없으되 하나님이 기르시나니 너희는 새보다 얼마나 더 귀 하냐( ) ( )倉庫 貴

25 ti,j de. evx u`mw/n merimnw/n du,natai prosqei/nai evpi. th.n h`liki,an auvtou/

ph/cun e[na*

Who of you by worrying can add a single hour to his life?

또 너희 중 에 누가 염려 함으로 그 키를 한 자나 더할 수 있느냐( ) ( )中 念慮

26 eiv ou=n ouvte. evla,ciston du,nasqe ti, peri. tw/n loipw/n merimna/te

Since you cannot do this very little thing, why do you worry about the rest?

그런즉 지극 히 작은 것이라도 능 치 못하거든 어찌 그 다른 것을( ) ( )至極 能

염려 하느냐( )念慮

27 katanoh,sate ta. kri,na pw/j auvxa,nei\ ouv kopia/| ouvde. nh,qei\ le,gw de. u`mi/n

ouvde. Solomw.n evn pa,sh| th/| do,xh| auvtou/ perieba,leto w`j e]n tou,twn

"Consider how the lilies grow. They do not labor or spin. Yet I tell you, not

even Solomon in all his splendor was dressed like one of these.

백합화 를 생각하여 보아라 실도 만들지 않고 짜지도 아니하느니라 그러나( )百合花

내가 너희에게 말하노니 솔로몬의 모든 영광 으로도 입은 것이 이 꽃 하나만 같지( )榮光

못하였느니라

28 eiv de. to.n co,rton evn tw/| avgrw/| sh,meron o;nta kai. au;rion eivj kli,banon

ballo,menon o` qeo.j ou[twj avmfie,nnusin po,sw| ma/llon u`ma/j ovligo,pistoi

If that is how God clothes the grass of the field, which is here today, and

tomorrow is thrown into the fire, how much more will he clothe you, O you of

little faith!

오늘 있다가 내일 아궁이에 던지우는 들풀도 하나님이 이렇게 입히시거든 하물며

너희일까보냐 믿음이 적은 자 들아( )者



29 kai. u`mei/j mh. zhtei/te ti, fa,ghte h' ti, pi,hte kai. mh. metewri,zesqe\

And do not set your heart on what you will eat or drink; do not worry about

it.

너희는 무엇을 먹을까 무엇을 마실까 하여 구 하지 말며 근심하지도 말라( )求

30 tau/ta ga.r pa,nta ta. e;qnh tou/ ko,smou evpizhtei/\ u`mw/n de. o` path.r oi=den

o[ti crh,|zete tou,twn

For the pagan world runs after all such things, and your Father knows that

you need them.

이 모든 것은 세상 백성 들이 구 하는 것이라 너희 아버지께서 이런( ) ( ) ( )世上 百姓 求

것이 너희에게 있어야 될 줄을 아시느니라

31 plh.n zhtei/te th.n basilei,an tou/ Qeou/( kai. tau/ta pa,nta prosteqh,setai

u`mi/n

But seek his kingdom, and these things will be given to you as well.

오직 너희는 그의 나라를 구 하라 그리하면 이런 것을 너희에게 더하시리라( )求

32 Mh. fobou/ to. mikro.n poi,mnion o[ti euvdo,khsen o` path.r u`mw/n dou/nai u`mi/n

th.n basilei,an

"Do not be afraid, little flock, for your Father has been pleased to give you

the kingdom.

적은 무리여 무서워 말라 너희 아버지께서 그 나라를 너희에게 주시기를

기뻐하시느니라

33 Pwlh,sate ta. u`pa,rconta u`mw/n kai. do,te evlehmosu,nhn\ poih,sate e`autoi/j

bala,ntia mh. palaiou,mena qhsauro.n avne,kleipton evn toi/j ouvranoi/j o[pou

kle,pthj ouvk evggi,zei ouvde. sh.j diafqei,rei\

Sell your possessions and give to the poor. Provide purses for yourselves

that will not wear out, a treasure in heaven that will not be exhausted, where no

thief comes near and no moth destroys.

너희 소유 를 팔아 구제 하여 낡아지지 아니하는 주머니를 만들라 곧( ) ( )所有 救濟

하늘에 둔 바 다함이 없는 보물 이니 거기는 도적 도 가까이 하는 일이 없고( ) ( )寶物 盜賊

좀도 먹는 일이 없느니라

34 o[pou ga,r evstin o` qhsauro.j u`mw/n evkei/ kai. h` kardi,a u`mw/n e;stai

For where your treasure is, there your heart will be also.

너희 보물 있는 곳에는 너희 마음도 있으리라( )寶物



35 :Estwsan u`mw/n ai` ovsfu,ej periezwsme,nai kai. oi` lu,cnoi kaio,menoi\

"Be dressed ready for service and keep your lamps burning,

허리에 띠를 띠고 등 불을 켜고 서 있으라( )燈

36 kai. u`mei/j o[moioi avnqrw,poij prosdecome,noij to.n ku,rion e`autw/n po,te

avnalu,sei evk tw/n ga,mwn i[na evlqo,ntoj kai. krou,santoj euvqe,wj avnoi,xwsin auvtw/|

like men waiting for their master to return from a wedding banquet, so that

when he comes and knocks they can immediately open the door for him.

너희는 마치 그 주인 이 혼인 집에서 돌아와 문 을 두드리면 곧( ) ( ) ( )主人 婚姻 門

열어주려고 기다리는 사람과 같이 되라

37 maka,rioi oi` dou/loi evkei/noi ou]j evlqw.n o` ku,rioj eu`rh,sei grhgorou/ntaj\

avmh.n le,gw u`mi/n o[ti perizw,setai kai. avnaklinei/ auvtou.j kai. parelqw.n

diakonh,sei auvtoi/j

It will be good for those servants whose master finds them watching when he

comes. I tell you the truth, he will dress himself to serve, will have them recline at

the table and will come and wait on them.

주인 이 와서 깨어 있는 것을 보면 그 종들은 복 이 있으리로다 내가( ) ( )主人 福

진실 로 너희에게 이르노니 주인 이 띠를 띠고 그 종들을 자리에 앉히고( ) ( )眞實 主人

나아와 수종 하리라( )隧從

38 kai. eva.n e;lqh| evn th/| deute,ra| fulakh/| kai. evn th/| tri,th| fulakh/|( e;lqh| kai.

eu[rh| ou[twj maka,rioi, eivsin oi` dou/loi evkei/noi

It will be good for those servants whose master finds them ready, even if he

comes in the second or third watch of the night.

주인 이 혹 이경 에나 혹 삼경 에 이르러서도 종들의 이같이( ) ( ) ( ) ( ) ( )主人 或 二更 或 三更

하는 것을 보면 그 종들은 복 이 있으리로다( )福

39 tou/to de. ginw,skete o[ti eiv h;|dei o` oivkodespo,thj poi,a| w[ra| o` kle,pthj

e;rcetai evgrhgo,rhsen a'n kai. ouvk a;n( avfh/ken diorugh/nai to.n oi=kon auvtou/

But understand this: If the owner of the house had known at what hour the

thief was coming, he would not have let his house be broken into.

너희도 아는 바니 집 주인 이 만일 도적 이 어느 때에 이를 줄( ) ( ) ( )主人 萬一 盜賊

알았더면 그 집을 뚫지 못하게 하였으리라

40 kai. u`mei/j ou=n gi,nesqe e[toimoi o[ti h-| w[ra| ouv dokei/te o` ui`o.j tou/



avnqrw,pou e;rcetai

You also must be ready, because the Son of Man will come at an hour when

you do not expect him."

이러므로 너희도 예비 하고 있으라 생각지 않은 때에 인자 가 오리라( ) ( )豫備 人子

하시니라

41 Ei=pen de. auvtw/| o` Pe,troj Ku,rie pro.j h`ma/j th.n parabolh.n tau,thn le,geij

h' kai. pro.j pa,ntaj

Peter asked, "Lord, are you telling this parable to us, or to everyone?"

베드로가 여짜오되 주 께서 이 비유 를 우리에게 하심이니이까 모든( ) ( )主 譬喩

사람에게 하심이니이까

42 ei=pen de. o` ku,rioj Ti,j a;ra evsti.n o` pisto.j oivkono,moj kai. fro,nimoj o]n

katasth,sei o` ku,rioj evpi. th/j qerapei,aj auvtou/ tou/ dido,nai evn kairw/| to.

sitome,trion

The Lord answered, "Who then is the faithful and wise manager, whom the

master puts in charge of his servants to give them their food allowance at the

proper time?

주 께서 가라사대 지혜 있고 진실 한 청지기가 되어 주인 에게 그( ) ( ) ( ) ( )主 智慧 眞實 主人

집 종들을 맡아 때를 따라 양식 을 나누어 줄 자 가 누구냐( ) ( )糧食 者

43 maka,rioj o` dou/loj evkei/noj o]n evlqw.n o` ku,rioj auvtou/ eu`rh,sei poiou/nta

ou[twj

It will be good for that servant whom the master finds doing so when he

returns.

주인 이 이를 때에 그 종의 이렇게 하는 것을 보면 그 종이 복 이( ) ( )主人 福

있으리로다

44 avlhqw/j le,gw u`mi/n o[ti evpi. pa/sin toi/j u`pa,rcousin auvtou/ katasth,sei

auvto,n

I tell you the truth, he will put him in charge of all his possessions.

내가 참으로 너희에게 이르노니 주인 이 그 모든 소유 를 저에게( ) ( )主人 所有

맡기리라

45 eva.n de. ei;ph| o` dou/loj evkei/noj evn th/| kardi,a| auvtou/ Croni,zei o` ku,rio,j mou

e;rcesqai kai. a;rxhtai tu,ptein tou.j pai/daj kai. ta.j paidi,skaj evsqi,ein te kai.

pi,nein kai. mequ,skesqai



But suppose the servant says to himself, 'My master is taking a long time in

coming,' and he then begins to beat the menservants and maidservants and to

eat and drink and get drunk.

만일 그 종이 마음에 생각하기를 주인 이 더디 오리라 하여( ) ( )萬一 主人

노비 를 때리며 먹고 마시고 취 하게 되면( ) ( )奴婢 醉

46 h[xei o` ku,rioj tou/ dou,lou evkei,nou evn h`me,ra| h-| ouv prosdoka/| kai. evn w[ra| h-|

ouv ginw,skei kai. dicotomh,sei auvto.n kai. to. me,roj auvtou/ meta. tw/n avpi,stwn

qh,sei

The master of that servant will come on a day when he does not expect him

and at an hour he is not aware of. He will cut him to pieces and assign him a

place with the unbelievers.

생각지 않은 날 알지 못하는 시간 에 이 종의 주인 이 이르러 엄 히( ) ( ) ( )時間 主人 嚴

때리고 신실 치 아니한 자 의 받는 율 에 처 하리니( ) ( ) ( ) ( )信實 者 律 處

47 evkei/noj de. o` dou/loj o` gnou.j to. qe,lhma tou/ kuri,ou e`autou/( kai. mh.

e`toima,saj mhde. poih,saj pro.j to. qe,lhma auvtou/ darh,setai polla,j\

"That servant who knows his master's will and does not get ready or does

not do what his master wants will be beaten with many blows.

주인 의 뜻을 알고도 예비 치 아니하고 그 뜻대로 행 치 아니한 종은( ) ( ) ( )主人 豫備 行

많이 맞을 것이요

48 o` de. mh. gnou,j poih,saj de. a;xia plhgw/n darh,setai ovli,gaj panti. de. w-|

evdo,qh polu, polu. zhthqh,setai par auvtou/ kai. w-| pare,qento polu, perisso,teron

aivth,sousin auvto,n

But the one who does not know and does things deserving punishment will

be beaten with few blows. From everyone who has been given much, much will

be demanded; and from the one who has been entrusted with much, much more

will be asked.

알지 못하고 맞을 일을 행 한 종은 적게 맞으리라 무릇 많이 받은 자 에게는( ) ( )行 者

많이 찾을 것이요 많이 맡은 자 에게는 많이 달라 할 것이니라( )者

49 Pu/r h=lqon balei/n eivj th.n gh/n kai. ti, qe,lw eiv h;dh avnh,fqh

"I have come to bring fire on the earth, and how I wish it were already

kindled!

내가 불을 땅에 던지러 왔노니 이 불이 이미 붙었으면 내가 무엇을 원 하리요( )願

50 ba,ptisma de. e;cw baptisqh/nai kai. pw/j sune,comai e[wj ou= telesqh/|



But I have a baptism to undergo, and how distressed I am until it is

completed!

나는 받을 세례 가 있으니 그 이루기까지 나의 답답 함이 어떠하겠느냐( ) ( )洗禮 沓沓

51 dokei/te o[ti eivrh,nhn paregeno,mhn dou/nai evn th/| gh/| ouvci, le,gw u`mi/n avll h'

diamerismo,n

Do you think I came to bring peace on earth? No, I tell you, but division.

내가 세상 에 화평 을 주려고 온 줄로 아느냐 내가 너희에게 이르노니( ) ( )世上 和平

아니라 도리어 분쟁 케 하려 함이로라( )紛爭

52 e;sontai ga.r avpo. tou/ nu/n pe,nte evn oi;kw| e`ni. diamemerisme,noi trei/j evpi.

dusi.n kai. du,o evpi. trisi,n

From now on there will be five in one family divided against each other,

three against two and two against three.

이 후 부터 한 집에 다섯 사람이 있어 분쟁 하되 셋이 둘과 둘이 셋과( ) ( ) ,後 紛爭

하리니

53 diamerisqh,setai path.r evfV ui`w/| kai. ui`o.j evpi. patri, mh,thr evpi. qugatri,(

kai. quga,thr evpi. mhtri,\ penqera. evpi. th.n nu,mfhn auvth/j kai. nu,mfh evpi. th.n

penqera,n auvth/j(

They will be divided, father against son and son against father, mother

against daughter and daughter against mother, mother-in-law against

daughter-in-law and daughter-in-law against mother-in-law."

아비가 아들과 아들이 아비와 어미가 딸과 딸이 어미와 시어미가 며느리와, , , , ,

며느리가 시어미와 분쟁 하리라 하시니라( )紛爭

54 :Elegen de. kai. toi/j o;cloij {Otan i;dhte th.n nefe,lhn avnate,llousan avpo.

dusmw/n euvqe,wj le,gete :Ombroj e;rcetai kai. gi,netai ou[twj\

He said to the crowd: "When you see a cloud rising in the west, immediately

you say, 'It's going to rain,' and it does.

또 무리에게 이르시되 너희가 구름이 서 에서 일어남을 보면 곧 말하기를( )西

소나기가 오리라 하나니 과연 그러하고( )果然

55 kai. o[tan no,ton pne,onta le,gete o[ti Kau,swn e;stai kai. gi,netai

And when the south wind blows, you say, 'It's going to be hot,' and it is.

남풍 이 붊을 보면 말하기를 심 히 더우리라 하나니 과연 그러하니라( ) ( ) ( )南風 甚 果然

56 u`pokritai, to. pro,swpon th/j gh/j kai. tou/ ouvranou/ oi;date dokima,zein to.n



de. kairo.n tou/ton pw/j ouv dokima,zete*

Hypocrites! You know how to interpret the appearance of the earth and the

sky. How is it that you don't know how to interpret this present time?

외식 하는 자 여 너희가 천지 의 기상 은 분변 할 줄을( ) ( ) ( ) ( ) ( )外飾 者 天地 氣象 分辨

알면서 어찌 이 시대 는 분변 치 못하느냐( ) ( )時代 分辨

57 Ti, de. kai. avf e`autw/n ouv kri,nete to. di,kaion

"Why don't you judge for yourselves what is right?

또 어찌하여 옳은 것을 스스로 판단 치 아니하느냐( )判斷

58 w`j ga.r u`pa,geij meta. tou/ avntidi,kou sou evp a;rconta evn th/| o`dw/| do.j

evrgasi,an avphlla,cqai avp auvtou/ mh,pote katasu,rh| se pro.j to.n krith,n kai. o`

krith,j se paradw/| tw/| pra,ktori kai. o` pra,ktwr se ba,llh| eivj fulakh,n

As you are going with your adversary to the magistrate, try hard to be

reconciled to him on the way, or he may drag you off to the judge, and the

judge turn you over to the officer, and the officer throw you into prison.

네가 너를 고소 할 자 와 함께 법관 에게 갈 때에 길에서( ) ( ) ( )告訴 者 法官

화해 하기를 힘쓰라 저가 너를 재판장 에게 끌어가고 재판장 이 너를( ) ( ) ( )和解 裁判長 裁判長

관속 에게 넘겨 주어 관속 이 옥 에 가둘까 염려 하라( ) ( ) ( ) ( )官屬 官屬 獄 念慮

59 le,gw soi ouv mh. evxe,lqh|j evkei/qen e[wj ouv kai. to. e;scaton lepto.n avpodw/|j

I tell you, you will not get out until you have paid the last penny."

네게 이르노니 호리 라도 남김이 없이 갚지 아니하여서는 결단 코 저기서( ) ( )毫釐 決斷

나오지 못하리라 하시니라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 12:1~59)



1 Parh/san de, tinej evn auvtw/| tw/| kairw/| avpagge,llontej auvtw/| peri. tw/n

Galilai,wn w-n to. ai-ma Pila/toj e;mixen meta. tw/n qusiw/n auvtw/n

Now there were some present at that time who told Jesus about the

Galileans whose blood Pilate had mixed with their sacrifices.

그때 마침 두어 사람이 와서 빌라도가 어떤 갈릴리 사람들의 피를 저희의

제물 에 섞은 일로 예수께 고 하니( ) ( )祭物 告

2 kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j Dokei/te o[ti oi` Galilai/oi ou-toi

a`martwloi. para. pa,ntaj tou.j Galilai,ouj evge,nonto o[ti toiau/ta pepo,nqasin

Jesus answered, "Do you think that these Galileans were worse sinners than

all the other Galileans because they suffered this way?

대답 하여 가라사대 너희는 이 갈릴리 사람들이 이같이 해 받음으로써( ) ( )對答 害

모든 갈릴리 사람보다 죄 가 더 있는 줄 아느냐( )罪

3 ouvci, le,gw u`mi/n avll eva.n mh. metanoh/te pa,ntej w`sau,twj avpolei/sqe

I tell you, no! But unless you repent, you too will all perish.

너희에게 이르노니 아니라 너희도 만일 회개 치 아니하면 다 이와 같이( ) ( )萬一 悔改

망 하리라( )亡

4 h' evkei/noi oi` deka kai. oktw.( evf ou]j e;pesen o` pu,rgoj evn tw/| Silwa.m kai.

avpe,kteinen auvtou,j dokei/te o[ti ouvtoi. ovfeile,tai evge,nonto para. pa,ntaj

avnqrw,pouj tou.j katoikou/ntaj evn VIerousalh,m

Or those eighteen who died when the tower in Siloam fell on them--do you

think they were more guilty than all the others living in Jerusalem?

또 실로암에서 망대 가 무너져 치어 죽은 열 여덟 사람이 예루살렘에 거 한( ) ( )望臺 居

모든 사람보다 죄 가 더 있는 줄 아느냐( )罪

5 ouvci, le,gw u`mi/n avll eva.n mh. metanoh/te pa,ntej o`moi,wj avpolei/sqe

I tell you, no! But unless you repent, you too will all perish."

너희에게 이르노니 아니라 너희도 만일 회개 치 아니하면 다 이와 같이( ) ( )萬一 悔改

망 하리라( )亡

6 :Elegen de. tau,thn th.n parabolh,n\ Sukh/n ei=ce,n tij evn tw/| avmpelw/ni

auvtou/ pefuteume,nhn kai. h=lqen karpo.n zhtw/n evn auvth/| kai. ouvc eu-ren

Then he told this parable: "A man had a fig tree, planted in his vineyard, and

he went to look for fruit on it, but did not find any.



이에 비유 로 말씀하시되 한 사람이 포도원 에 무화과 나무를( ) ( ) ( )譬喩 葡萄園 無花果

심은 것이 있더니 와서 그 열매를 구 하였으나 얻지 못한지라( )求

7 ei=pen de. pro.j to.n avmpelourgo,n VIdou. tri,a e;th e;rcomai zhtw/n karpo.n evn

th/| sukh/| tau,th| kai. ouvc eu`ri,skw\ e;kkoyon auvth,n i`nati, kai. th.n gh/n katargei/

So he said to the man who took care of the vineyard, 'For three years now

I've been coming to look for fruit on this fig tree and haven't found any. Cut it

down! Why should it use up the soil?'

과원 지기에게 이르되 내가 삼년 을 와서 이 무화과 나무에( ) ( ) ( )果園 三年 無花果

실과 를 구 하되 얻지 못하니 찍어 버리라 어찌 땅만 버리느냐( ) ( )實果 求

8 o` de. avpokriqei.j le,gei auvtw/| Ku,rie a;fej auvth.n kai. tou/to to. e;toj e[wj

o[tou ska,yw peri. auvth.n kai. ba,lw ko,prian(

"'Sir,' the man replied, 'leave it alone for one more year, and I'll dig around it

and fertilize it.

대답 하여 가로되 주인 이여 금년 에도 그대로 두소서 내가 두루( ) ( ) ( )對答 主人 今年

파고 거름을 주리니

9 ka'n me.n poih,sh| karpo.n eiv de. mh,ge( eivj to. me,llon\ evkko,yeij auvth,n

If it bears fruit next year, fine! If not, then cut it down.'"

이 후 에 만일 실과 가 열면이어니와 그렇지 않으면 찍어 버리소서( ) ( ) ( )後 萬一 實果

하였다 하시니라

10 ?Hn de. dida,skwn evn mia/| tw/n sunagwgw/n evn toi/j sa,bbasin

On a Sabbath Jesus was teaching in one of the synagogues,

안식일 에 한 회당 에서 가르치실 때에( ) ( )安息日 會堂

11 kai. ivdou. gunh. h=n pneu/ma e;cousa avsqenei,aj e;th de,ka kai. ovktw.( kai. h=n

sugku,ptousa kai. mh. duname,nh avnaku,yai eivj to. pantele,j

and a woman was there who had been crippled by a spirit for eighteen

years. She was bent over and could not straighten up at all.

십 팔년 동안을 귀신 들려 앓으며 꼬부라져 조금도 펴지 못하는 한( ) ( ) ( )十 八年 鬼神

여자 가 있더라( )女子

12 ivdw.n de. auvth.n o` VIhsou/j prosefw,nhsen kai. ei=pen auvth/| Gu,nai avpole,lusai

th/j avsqenei,aj sou

When Jesus saw her, he called her forward and said to her, "Woman, you

are set free from your infirmity."



예수께서 보시고 불러 이르시되 여자 여 네가 네 병 에서 놓였다 하시고( ) , ( )女子 病

13 kai. evpe,qhken auvth/| ta.j cei/raj\ kai. paracrh/ma avnwrqw,qh kai. evdo,xazen

to.n qeo,n

Then he put his hands on her, and immediately she straightened up and

praised God.

안수 하시매 여자 가 곧 펴고 하나님께 영광 을 돌리는지라( ) ( ) ( )按手 女子 榮光

14 avpokriqei.j de. o` avrcisuna,gwgoj avganaktw/n o[ti tw/| sabba,tw| evqera,peusen o`

VIhsou/j e;legen tw/| o;clw| }Ex h`me,rai eivsi.n evn ai-j dei/ evrga,zesqai\ evn tau,taij

ou=n evrco,menoi qerapeu,esqe kai. mh. th/| h`me,ra| tou/ sabba,tou

Indignant because Jesus had healed on the Sabbath, the synagogue ruler

said to the people, "There are six days for work. So come and be healed on

those days, not on the Sabbath."

회당장 이 예수께서 안식일 에 병 고치시는 것을 분 내어( ) ( ) ( ) ( )會堂長 安息日 病 忿

무리에게 이르되 일할 날이 엿새가 있으니 그 동안에 와서 고침을 받을 것이요

안식일 에는 말 것이니라 하거늘( )安息日

15 avpekri,qh ou=n auvtw/| o` ku,rioj kai. ei=pen u`pokrita, e[kastoj u`mw/n tw/|

sabba,tw| ouv lu,ei to.n bou/n auvtou/ h' to.n o;non avpo. th/j fa,tnhj kai. avpagagw.n

poti,zei

The Lord answered him, "You hypocrites! Doesn't each of you on the

Sabbath untie his ox or donkey from the stall and lead it out to give it water?

주 께서 대답 하여 가라사대 외식 하는 자 들아 너희가 각각( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 對答 外飾 者 各各

안식일 에 자기 의 소나 나귀나 마구에서 풀어내어 이끌고 가서 물을( ) ( )安息日 自己

먹이지 아니하느냐

16 tau,thn de. qugate,ra VAbraa.m ou=san h]n e;dhsen o` Satana/j ivdou. de,ka kai.

ovktw. e;th ouvk e;dei luqh/nai avpo. tou/ desmou/ tou,tou th/| h`me,ra| tou/ sabba,tou

Then should not this woman, a daughter of Abraham, whom Satan has kept

bound for eighteen long years, be set free on the Sabbath day from what bound

her?"

그러면 십 팔년 동안 사단에게 매인 바 된 이 아브라함의 딸을( ) ( )十 八年

안식일 에 이 매임에서 푸는 것이 합당 치 아니하냐( ) ( )安息日 合當

17 kai. tau/ta le,gontoj auvtou/ kath|scu,nonto pa,ntej oi` avntikei,menoi auvtw/| kai.

pa/j o` o;cloj e;cairen evpi. pa/sin toi/j evndo,xoij toi/j ginome,noij u`p auvtou/



When he said this, all his opponents were humiliated, but the people were

delighted with all the wonderful things he was doing.

예수께서 이 말씀을 하시매 모든 반대 하는 자 들은 부끄러워하고 온( ) ( )反對 者

무리는 그 하시는 모든 영광 스러운 일을 기뻐하니라( )榮光

18 :Elegen de.( Ti,ni o`moi,a evsti.n h` basilei,a tou/ qeou/ kai. ti,ni o`moiw,sw

auvth,n

Then Jesus asked, "What is the kingdom of God like? What shall I compare it

to?

그러므로 가라사대 하나님의 나라가 무엇과 같을꼬 내가 무엇으로 비 할꼬( )比

19 o`moi,a evsti.n ko,kkw| sina,pewj o]n labw.n a;nqrwpoj e;balen eivj kh/pon e`autou/

kai. hu;xhsen kai. evge,neto eivj de,ndron me,ga( kai. ta. peteina. tou/ ouvranou/

kateskh,nwsen evn toi/j kla,doij auvtou/

It is like a mustard seed, which a man took and planted in his garden. It

grew and became a tree, and the birds of the air perched in its branches."

마치 사람이 자기 채전 에 갖다 심은 겨자씨 한 알 같으니 자라 나무가( ) ( )自己 菜田

되어 공중 의 새들이 그 가지에 깃들였느니라( )空中

20 Kai. pa,lin ei=pen Ti,ni o`moiw,sw th.n basilei,an tou/ qeou/

Again he asked, "What shall I compare the kingdom of God to?

또 가라사대 내가 하나님의 나라를 무엇으로 비 할꼬( )比

21 o`moi,a evsti.n zu,mh| h]n labou/sa gunh. evne,kruyen eivj avleu,rou sa,ta tri,a e[wj

ou- evzumw,qh o[lon

It is like yeast that a woman took and mixed into a large amount of flour

until it worked all through the dough."

마치 여자 가 가루 서 말 속에 갖다 넣어 전부 부풀게 한 누룩과( ) ( )女子 全部

같으니라 하셨더라

22 Kai. dieporeu,eto kata. po,leij kai. kw,maj dida,skwn kai. porei,an poiou,menoj

eivj VIerousalh,m

Then Jesus went through the towns and villages, teaching as he made his

way to Jerusalem.

예수께서 각 성 각 촌 으로 다니사 가르치시며 예루살렘으로( ) ( ) ( ) ( )各 城 各 村

여행 하시더니( )旅行

23 ei=pen de, tij auvtw/| Ku,rie eiv ovli,goi oi` sw|zo,menoi o` de. ei=pen pro.j auvtou,j



Someone asked him, "Lord, are only a few people going to be saved?" He

said to them,

혹 이 여짜오되 주 여 구원 을 얻는 자 가 적으니이까 저희에게( ) ( ) , ( ) ( )或 主 救援 者

이르시되

24 VAgwni,zesqe eivselqei/n dia. th/j stenh/j pu,lhj\ o[ti polloi, le,gw u`mi/n

zhth,sousin eivselqei/n kai. ouvk ivscu,sousin

"Make every effort to enter through the narrow door, because many, I tell

you, will try to enter and will not be able to.

좁은 문 으로 들어가기를 힘쓰라 내가 너희에게 이르노니 들어가기를( )門

구 하여도 못하는 자 가 많으리라( ) ( )求 者

25 avf ou- a'n evgerqh/| o` oivkodespo,thj kai. avpoklei,sh| th.n qu,ran kai. a;rxhsqe

e;xw e`sta,nai kai. krou,ein th.n qu,ran le,gontej Ku,rie Ku,rie( a;noixon h`mi/n kai.

avpokriqei.j evrei/ u`mi/n Ouvk oi=da u`ma/j po,qen evste,

Once the owner of the house gets up and closes the door, you will stand

outside knocking and pleading, 'Sir, open the door for us.' "But he will answer, 'I

don't know you or where you come from.'

집 주인 이 일어나 문 을 한 번 닫은 후 에 너희가 밖에 서서 문 을( ) ( ) ( ) ( )主人 門 後 門

두드리며 주 여 열어 주소서 하면 저가 대답 하여 가로되 나는 너희가( ) , ( )主 對答

어디로서 온 자 인지 알지 못하노라 하리니( )者

26 to,te a;rxesqe le,gein VEfa,gomen evnw,pio,n sou kai. evpi,omen kai. evn tai/j

platei,aij h`mw/n evdi,daxaj\

"Then you will say, 'We ate and drank with you, and you taught in our

streets.'

그 때에 너희가 말하되 우리는 주 앞에서 먹고 마셨으며 주 는 또한 우리( ) ( )主 主

길거리에서 가르치셨나이다 하나

27 kai. evrei/ le,gw u`mi/n Ouvk oi=da u`ma/j po,qen evste,\ avpo,sthte avp evmou/ pa,ntej

oi` evrga,tai th/j avdiki,aj

"But he will reply, 'I don't know you or where you come from. Away from me,

all you evildoers!'

저가 너희에게 일러 가로되 나는 너희가 어디로서 왔는지 알지 못하노라

행악 하는 모든 자 들아 나를 떠나가라 하리라( ) ( )行惡 者

28 evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn o[tan o;yhsqe VAbraa.m

kai. VIsaa.k kai. VIakw.b kai. pa,ntaj tou.j profh,taj evn th/| basilei,a| tou/ qeou/



u`ma/j de. evkballome,nouj e;xw

"There will be weeping there, and gnashing of teeth, when you see Abraham,

Isaac and Jacob and all the prophets in the kingdom of God, but you yourselves

thrown out.

너희가 아브라함과 이삭과 야곱과 모든 선지자 는 하나님 나라에 있고 오직( )先知者

너희는 밖에 쫓겨난 것을 볼 때에 거기서 슬피 울며 이를 갊이 있으리라

29 kai. h[xousin avpo. avnatolw/n kai. dusmw/n kai. avpo. borra/ kai. no,tou kai.

avnakliqh,sontai evn th/| basilei,a| tou/ qeou/

People will come from east and west and north and south, and will take their

places at the feast in the kingdom of God.

사람들이 동서 남북 으로부터 와서 하나님의 나라 잔치에( ) ( )東西 南北

참석 하리니( )參席

30 kai. ivdou. eivsi.n e;scatoi oi] e;sontai prw/toi kai. eivsi.n prw/toi oi] e;sontai

e;scatoi

Indeed there are those who are last who will be first, and first who will be

last."

보라 나중 된 자 로서 먼저 될 자 도 있고 먼저 된 자 로서 나중 될, ( ) ( ) ( )者 者 者

자 도 있느니라 하시더라( )者

31 VEn auvth/| th/| h`me,ra prosh/lqo,n tinej Farisai/oi le,gontej auvtw/| :Exelqe

kai. poreu,ou evnteu/qen o[ti ~Hrw,|dhj qe,lei se avpoktei/nai

At that time some Pharisees came to Jesus and said to him, "Leave this

place and go somewhere else. Herod wants to kill you."

곧 그 때에 어떤 바리새인 들이 나아와서 이르되 나가서 여기를 떠나소서( )人

헤롯이 당신 을 죽이고자 하나이다( )當身

32 kai. ei=pen auvtoi/j Poreuqe,ntej ei;pate th/| avlw,peki tau,th| VIdou. evkba,llw

daimo,nia kai. iva,seij evpitelw/ sh,meron kai. au;rion kai. th/| tri,th| teleiou/mai

He replied, "Go tell that fox, 'I will drive out demons and heal people today

and tomorrow, and on the third day I will reach my goal.'

가라사대 가서 저 여우에게 이르되 오늘과 내일 내가 귀신 을 쫓아내며( ) ( )來日 鬼神

병 을 낫게 하다가 제 삼일 에는 완전 하여지리라 하라( ) ( ) ( ) ( )病 第 三日 完全

33 plh.n dei/ me sh,meron kai. au;rion kai. th/| evcome,nh| poreu,esqai o[ti ouvk

evnde,cetai profh,thn avpole,sqai e;xw VIerousalh,m

In any case, I must keep going today and tomorrow and the next day--for



surely no prophet can die outside Jerusalem!

그러나 오늘과 내일 과 모레는 내가 갈 길을 가야 하리니 선지자 가( ) ( )來日 先知者

예루살렘 밖에서는 죽는 법 이 없느니라( )法

34 VIerousalh.m VIerousalh,m h` avpoktei,nousa tou.j profh,taj kai. liqobolou/sa

tou.j avpestalme,nouj pro.j auvth,n posa,kij hvqe,lhsa evpisuna,xai ta. te,kna sou o]n

tro,pon o;rnij th.n e`auth/j nossia.n u`po. ta.j pte,rugaj kai. ouvk hvqelh,sate

"O Jerusalem, Jerusalem, you who kill the prophets and stone those sent to

you, how often I have longed to gather your children together, as a hen gathers

her chicks under her wings, but you were not willing!

예루살렘아 예루살렘아 선지자 들을 죽이고 네게 파송 된 자 들을( ) ( ) ( )先知者 派送 者

돌로 치는 자 여 암탉이 제 새끼를 날개 아래 모음같이 내가 너희의 자녀 를( ) ( )者 子女

모으려 한 일이 몇 번 이냐 그러나 너희가 원 치 아니하였도다( ) ( )番 願

35 ivdou. avfi,etai u`mi/n o` oi=koj u`mw/n e;rhmoj\ avmh.n de. le,gw u`mi/n o[ti ouv mh.

me i;dhte, e[wj a;n h[xh|( o[te ei;phte Euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou

Look, your house is left to you desolate. I tell you, you will not see me again

until you say, 'Blessed is he who comes in the name of the Lord.'"

보라 너희 집이 황폐 하여 버린바 되리라 내가 너희에게 이르노니 너희가, ( )荒廢

주 의 이름으로 오시는 이를 찬송 하리로다 할 때까지는 나를 보지 못하리라( ) ( )主 讚頌

하시니라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 13:1~35)



1 Kai. evge,neto evn tw/| evlqei/n auvto.n eivj oi=ko,n tinoj tw/n avrco,ntwn tw/n

Farisai,wn sabba,tw| fagei/n a;rton kai. auvtoi. h=san parathrou,menoi auvto,n

One Sabbath, when Jesus went to eat in the house of a prominent Pharisee,

he was being carefully watched.

안식일 에 예수께서 바리새인 의 한 두령 의 집에 떡 잡수시러( ) ( ) ( )安息日 人 頭領

들어가시니 저희가 엿보고 있더라

2 kai. ivdou. a;nqrwpo,j tij h=n u`drwpiko.j e;mprosqen auvtou/

There in front of him was a man suffering from dropsy.

주 의 앞에 고창병 든 한 사람이 있는지라( ) ( )主 蠱脹病

3 kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen pro.j tou.j nomikou.j kai. Farisai,ouj le,gwn

VEi :Exestin tw/| sabba,tw| qerapeu,ein*

Jesus asked the Pharisees and experts in the law, "Is it lawful to heal on the

Sabbath or not?"

예수께서 대답 하여 율법사 들과 바리새인 들에게 일러 가라사대( ) ( ) ( )對答 律法師 人

안식일 에 병 고쳐 주는 것이 합당 하냐 아니하냐( ) ( ) ( )安息日 病 合當

4 oi` de. h`su,casan kai. evpilabo,menoj iva,sato auvto.n kai. avpe,lusen

But they remained silent. So taking hold of the man, he healed him and sent

him away.

저희가 잠잠 하거늘 예수께서 그 사람을 데려다가 고쳐 보내시고( )潛潛

5 kai. avpokriqei.j pro.j auvtou.j ei=pen Ti,noj u`mw/n o;noj h' bou/j eivj fre,ar

evmpesei/tai( kai. ouvk euvqe,wj avnaspa,sei auvto.n evn th. h`me,ra| tou/ sabba,tou

Then he asked them, "If one of you has a son or an ox that falls into a well

on the Sabbath day, will you not immediately pull him out?"

또 저희에게 이르시되 너희 중 에 누가 그 아들이나 소나 우물에 빠졌으면( )中

안식일 에라도 곧 끌어내지 않겠느냐 하시니( )安息日

6 kai. ouvk i;scusan avntapokriqh/nai auvtw/| pro.j tau/ta

And they had nothing to say.

저희가 이에 대 하여 대답 지 못하니라( ) ( )對 對答

7 :Elegen de. pro.j tou.j keklhme,nouj parabolh,n evpe,cwn pw/j ta.j

prwtoklisi,aj evxele,gonto le,gwn pro.j auvtou,j



When he noticed how the guests picked the places of honor at the table, he

told them this parable:

청 함을 받은 사람들의 상좌 택 함을 보시고 저희에게 비유 로( ) ( ) ( ) ( )請 上座 擇 譬喩

말씀하여 가라사대

8 {Otan klhqh/|j u`po, tinoj eivj ga,mouj mh. katakliqh/|j eivj th.n prwtoklisi,an

mh,pote evntimo,tero,j sou h=| keklhme,noj u`p auvtou/

"When someone invites you to a wedding feast, do not take the place of

honor, for a person more distinguished than you may have been invited.

네가 누구에게나 혼인 잔치에 청 함을 받았을 때에 상좌 에 앉지( ) ( ) ( )婚姻 請 上座

말라 그렇지 않으면 너보다 더 높은 사람이 청 함을 받은 경우 에( ) ( )請 境遇

9 kai. evlqw.n o` se. kai. auvto.n kale,saj evrei/ soi Do.j tou,tw| to,pon kai. to,te

a;rxh| metV aivscu,nhj to.n e;scaton to,pon kate,cein

If so, the host who invited both of you will come and say to you, 'Give this

man your seat.' Then, humiliated, you will have to take the least important place.

너와 저를 청 한 자 가 와서 너더러 이 사람에게 자리를 내어 주라 하리니 그( ) ( )請 者

때에 네가 부끄러워 말석 으로 가게 되리라( )末席

10 avll o[tan klhqh/|j poreuqei.j avna,peson eivj to.n e;scaton to,pon i[na o[tan

e;lqh| o` keklhkw,j se ei;ph| soi Fi,le prosana,bhqi avnw,teron\ to,te e;stai soi

do,xa evnw,pion tw/n sunanakeime,nwn soi

But when you are invited, take the lowest place, so that when your host

comes, he will say to you, 'Friend, move up to a better place.' Then you will be

honored in the presence of all your fellow guests.

청 함을 받았을 때에 차라리 가서 말석 에 앉으라 그러면 너를 청 한( ) ( ) ( )請 末席 請

자 가 와서 너더러 벗이여 올라 앉으라 하리니 그 때에야 함께 앉은 모든 사람 앞에( )者

영광 이 있으리라( )榮光

11 o[ti pa/j o` u`yw/n e`auto.n tapeinwqh,setai kai. o` tapeinw/n e`auto.n

u`ywqh,setai

For everyone who exalts himself will be humbled, and he who humbles

himself will be exalted."

무릇 자기 를 높이는 자 는 낮아지고 자기 를 낮추는 자 는( ) ( ) ( ) ( )自己 者 自己 者

높아지리라

12 :Elegen de. kai. tw/| keklhko,ti auvto,n {Otan poih/|j a;riston h' dei/pnon mh.

fw,nei tou.j fi,louj sou mhde. tou.j avdelfou,j sou mhde. tou.j suggenei/j sou mhde.



gei,tonaj plousi,ouj mh,pote kai. auvtoi. se avntikale,swsi,n kai. ge,nhtai soi

avntapo,doma,

Then Jesus said to his host, "When you give a luncheon or dinner, do not

invite your friends, your brothers or relatives, or your rich neighbors; if you do,

they may invite you back and so you will be repaid.

또 자기 를 청 한 자 에게 이르시되 네가 점심이나 저녁이나 베풀거든( ) ( ) ( )自己 請 者

벗이나 형제 나 친척 이나 부 한 이웃을 청 하지 말라 두렵건대 그( ) ( ) ( ) ( )兄弟 親戚 富 請

사람들이 너를 도로 청 하여 네게 갚음이 될까 하라( )請

13 avll o[tan poih/|j doch.n ka,lei ptwcou,j avnaph,rouj( cwlou,j tuflou,j\

But when you give a banquet, invite the poor, the crippled, the lame, the

blind,

잔치를 배설 하거든 차라리 가난한 자 들과 병신 들과 저는 자 들과( ) ( ) ( ) ( )排設 者 病身 者

소경들을 청 하라( )請

14 kai. maka,rioj e;sh| o[ti ouvk e;cousin avntapodou/nai, soi avntapodoqh,setai ga,r

soi evn th/| avnasta,sei tw/n dikai,wn

and you will be blessed. Although they cannot repay you, you will be repaid

at the resurrection of the righteous."

그리하면 저희가 갚을 것이 없는고 로 네게 복 이 되리니 이는( ) ( )故 福

의인 들의 부활 시 에 네가 갚음을 받겠음이니라 하시더라( ) ( ) ( )義人 復活 時

15 VAkou,saj de, tij tw/n sunanakeime,nwn tau/ta ei=pen auvtw/| Maka,rioj o]j

fa,getai a;rton evn th/| basilei,a| tou/ qeou/

When one of those at the table with him heard this, he said to Jesus,

"Blessed is the man who will eat at the feast in the kingdom of God."

함께 먹는 사람 중 에 하나가 이 말을 듣고 이르되 무릇 하나님의 나라에서( )中

떡을 먹는 자 는 복 되도다 하니( ) ( )者 福

16 o` de. ei=pen auvtw/| :Anqrwpo,j tij evpoi,hsen dei/pnon me,ga kai. evka,lesen

pollou,j

Jesus replied: "A certain man was preparing a great banquet and invited

many guests.

이르시되 어떤 사람이 큰 잔치를 배설 하고 많은 사람을 청 하였더니( ) ( )排設 請

17 kai. avpe,steilen to.n dou/lon auvtou/ th/| w[ra| tou/ dei,pnou eivpei/n toi/j

keklhme,noij :Ercesqe o[ti h;dh e[toima, evstin pa,nta)

At the time of the banquet he sent his servant to tell those who had been



invited, 'Come, for everything is now ready.'

잔치할 시간 에 그 청 하였던 자 들에게 종을 보내어 가로되 오소서( ) ( ) ( )時間 請 者

모든 것이 준비 되었나이다 하매( )準備

18 kai. h;rxanto avpo. mia/j paraitei/sqai pa,ntej o` prw/toj ei=pen auvtw/| VAgro.n

hvgo,rasa kai. e;cw avna,gkhn evxelqei/n kai. ivdei/n auvto,n\ evrwtw/ se e;ce me

parh|thme,non

"But they all alike began to make excuses. The first said, 'I have just bought

a field, and I must go and see it. Please excuse me.'

다 일치 하게 사양 하여 하나는 가로되 나는 밭을 샀으매 불가불( ) ( ) ( )一致 辭讓 不可不

나가 보아야 하겠으니 청 컨대 나를 용서 하도록 하라 하고( ) ( )請 容恕

19 kai. e[teroj ei=pen Zeu,gh bow/n hvgo,rasa pe,nte kai. poreu,omai dokima,sai

auvta,\ evrwtw/ se e;ce me parh|thme,non

"Another said, 'I have just bought five yoke of oxen, and I'm on my way to

try them out. Please excuse me.'

또 하나는 가로되 나는 소 다섯 겨리를 샀으매 시험 하러 가니 청 컨대( ) ( )試驗 請

나를 용서 하도록 하라 하고( )容恕

20 kai. e[teroj ei=pen Gunai/ka e;ghma kai. dia. tou/to ouv du,namai evlqei/n

"Still another said, 'I just got married, so I can't come.'

또 하나는 가로되 나는 장가 들었으니 그러므로 가지 못하겠노라 하는지라

21 kai. parageno,menoj o` dou/loj evkei/noj avph,ggeilen tw/| kuri,w| auvtou/ tau/ta

to,te ovrgisqei.j o` oivkodespo,thj ei=pen tw/| dou,lw| auvtou/ :Exelqe tace,wj eivj ta.j

platei,aj kai. r`u,maj th/j po,lewj kai. tou.j ptwcou.j kai. avnaph,rouj kai. cwlou.j

kai. tuflou.j eivsa,gage w-de

"The servant came back and reported this to his master. Then the owner of

the house became angry and ordered his servant, 'Go out quickly into the streets

and alleys of the town and bring in the poor, the crippled, the blind and the

lame.'

종이 돌아와 주인 에게 그대로 고 하니 이에 집 주인 이 노 하여 그( ) ( ) ( ) ( )主人 告 主人 怒

종에게 이르되 빨리 시내 의 거리와 골목으로 나가서 가난한 자 들과( ) ( )市內 者

병신 들과 소경들과 저는 자 들을 데려오라 하니라( ) ( )病身 者

22 kai. ei=pen o` dou/loj Ku,rie ge,gonen w`j evpe,taxaj kai. e;ti to,poj evsti,n

"'Sir,' the servant said, 'what you ordered has been done, but there is still

room.'



종이 가로되 주인 이여 명 하신대로 하였으되 오히려 자리가 있나이다( ) ( )主人 命

23 kai. ei=pen o` ku,rioj pro.j to.n dou/lon :Exelqe eivj ta.j o`dou.j kai. fragmou.j

kai. avna,gkason eivselqei/n i[na gemisqh/| o` oi=koj\ mou

"Then the master told his servant, 'Go out to the roads and country lanes

and make them come in, so that my house will be full.

주인 이 종에게 이르되 길과 산울 가로 나가서 사람을 강권 하여( ) ( )主人 强勸

데려다가 내 집을 채우라

24 le,gw ga.r u`mi/n o[ti ouvdei.j tw/n avndrw/n evkei,nwn tw/n keklhme,nwn geu,setai,

mou tou/ dei,pnou

I tell you, not one of those men who were invited will get a taste of my

banquet.'"

내가 너희에게 말하노니 전 에 청 하였던 그 사람은 하나도 내 잔치를 맛보지( ) ( )前 請

못하리라 하였다 하시니라

25 Suneporeu,onto de. auvtw/| o;cloi polloi, kai. strafei.j ei=pen pro.j auvtou,j

Large crowds were traveling with Jesus, and turning to them he said:

허다 한 무리가 함께 갈새 예수께서 돌이키사 이르시되( )許多

26 Ei; tij e;rcetai pro,j me kai. ouv misei/ to.n pate,ra e`autou/ kai. th.n mhte,ra

kai. th.n gunai/ka kai. ta. te,kna kai. tou.j avdelfou.j kai. ta.j avdelfa,j e;ti de, kai.

th.n e`autou/ yuch.n ouv du,natai mou maqhth,j ei=nai,

"If anyone comes to me and does not hate his father and mother, his wife

and children, his brothers and sisters--yes, even his own life--he cannot be my

disciple.

무릇 내게 오는 자 가 자기 부모 와 처자 와 형제 와( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 自己 父母 妻子 兄弟

자매 와 및 자기 목숨까지 미워하지 아니하면 능 히 나의 제자 가( ) ( ) ( ) ( )姉妹 自己 能 弟子

되지 못하고

27 kai. o[stij ouv basta,zei to.n stauro.n au`tou/ kai. e;rcetai ovpi,sw mou ouv

du,natai mou ei=nai, maqhth,j

And anyone who does not carry his cross and follow me cannot be my

disciple.

누구든지 자기 십자가 를 지고 나를 좇지 않는 자 도 능 히 나의( ) ( ) ( ) ( )自己 十字架 者 能

제자 가 되지 못하리라( )弟子

28 ti,j ga.r evx u`mw/n qe,lwn pu,rgon oivkodomh/sai ouvci. prw/ton kaqi,saj yhfi,zei



th.n dapa,nhn eiv e;cei ta. pro.j avpartismo,n

"Suppose one of you wants to build a tower. Will he not first sit down and

estimate the cost to see if he has enough money to complete it?

너희 중 에 누가 망대 를 세우고자 할진대 자기 의 가진 것이( ) ( ) ( )中 望臺 自己

준공 하기까지에 족 할는지 먼저 앉아 그 비용 을 예산 하지( ) ( ) ( ) ( )竣工 足 費用 豫算

아니하겠느냐

29 i[na mh,pote qe,ntoj auvtou/ qeme,lion kai. mh. ivscu,ontoj evktele,sai pa,ntej oi`

qewrou/ntej a;rxwntai evmpai,zein auvtw/|

For if he lays the foundation and is not able to finish it, everyone who sees

it will ridicule him,

그렇게 아니하여 그 기초 만 쌓고 능 히 이루지 못하면 보는 자 가 다( ) ( ) ( )基礎 能 者

비웃어

30 le,gontej o[ti Ou-toj o` a;nqrwpoj h;rxato oivkodomei/n kai. ouvk i;scusen

evktele,sai

saying, 'This fellow began to build and was not able to finish.'

가로되 이 사람이 역사 를 시작 하고 능 히 이루지 못하였다 하리라( ) ( ) ( )役事 始作 能

31 h' ti,j basileu.j poreuo,menoj sumbalei/n e`te,rw| basilei/ eivj po,lemon ouvci.

kaqi,saj prw/ton bouleu,etai eiv dunato,j evstin evn de,ka cilia,sin avpanth/sai tw/|

meta. ei;kosi cilia,dwn evrcome,nw| evp auvto,n

"Or suppose a king is about to go to war against another king. Will he not

first sit down and consider whether he is able with ten thousand men to oppose

the one coming against him with twenty thousand?

또 어느 임금이 다른 임금과 싸우러 갈 때에 먼저 앉아 일만 으로서 저( )一萬

이만 을 가지고 오는 자 를 대적 할 수 있을까 헤아리지 아니하겠느냐( ) ( ) ( )二萬 者 對敵

32 eiv de. mh,ge( e;ti auvtou/ po,rrw o;ntoj presbei,an avpostei,laj evrwta/| ta. pro.j

eivrh,nhn

If he is not able, he will send a delegation while the other is still a long way

off and will ask for terms of peace.

만일 못할 터이면 저가 아직 멀리 있을 동안에 사신 을 보내어( ) ( )萬一 使臣

화친 을 청 할지니라( ) ( )和親 請

33 ou[twj ou=n pa/j evx u`mw/n o]j ouvk avpota,ssetai pa/sin toi/j e`autou/ u`pa,rcousin

ouv du,natai mou ei=nai, maqhth,j



In the same way, any of you who does not give up everything he has cannot

be my disciple.

이와 같이 너희 중 에 누구든지 자기 의 모든 소유 를 버리지( ) ( ) ( )中 自己 所有

아니하면 능 히 내 제자 가 되지 못하리라( ) ( )能 弟子

34 Kalo.n to. a[laj\ eva.n de. to. a[laj mwranqh/| evn ti,ni avrtuqh,setai

"Salt is good, but if it loses its saltiness, how can it be made salty again?

소금이 좋은 것이나 소금도 만일 그 맛을 잃었으면 무엇으로 짜게 하리요( )萬一

35 ou;te eivj gh/n ou;te eivj kopri,an eu;qeto,n evstin e;xw ba,llousin auvto, o` e;cwn

w=ta avkou,ein avkoue,tw

It is fit neither for the soil nor for the manure pile; it is thrown out. "He who

has ears to hear, let him hear."

땅에도 거름에도 쓸데 없어 내어버리느니라 들을 귀가 있는 자 는 들을지어다( )者

하시니라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 14:1~35)



1 ?Hsan de. evggi,zontej auvtw/| pa,ntej oi` telw/nai kai. oi` a`martwloi. avkou,ein

auvtou/

Now the tax collectors and "sinners" were all gathering around to hear him.

모든 세리 와 죄인 들이 말씀을 들으러 가까이 나아오니( ) ( )稅吏 罪人

2 kai. diego,gguzon oi[ Farisai/oi kai. oi` grammatei/j le,gontej o[ti Ou-toj

a`martwlou.j prosde,cetai kai. sunesqi,ei auvtoi/j

But the Pharisees and the teachers of the law muttered, "This man welcomes

sinners and eats with them."

바리새인 과 서기관 들이 원망 하여 가로되 이 사람이 죄인 을( ) ( ) ( ) ( )人 書記官 怨望 罪人

영접 하고 음식 을 같이 먹는다 하더라( ) ( )迎接 飮食

3 ei=pen de. pro.j auvtou.j th.n parabolh.n tau,thn le,gwn

Then Jesus told them this parable:

예수께서 저희에게 이 비유 로 이르시되( )譬喩

4 Ti,j a;nqrwpoj evx u`mw/n e;cwn e`kato.n pro,bata kai. avpole,saj e]n evx auvtw/n

ouv katalei,pei ta. evnnenh,kontaenne,a evn th/| evrh,mw| kai. poreu,etai evpi. to.

avpolwlo.j e[wj eu[rh| auvto,

"Suppose one of you has a hundred sheep and loses one of them. Does he

not leave the ninety-nine in the open country and go after the lost sheep until he

finds it?

너희 중 에 어느 사람이 양 일백 마리가 있는데 그 중 에 하나를( ) ( ) ( ) ( )中 羊 一百 中

잃으면 아흔 아홉 마리를 들에 두고 그 잃은 것을 찾도록 찾아 다니지 아니하느냐

5 kai. eu`rw.n evpiti,qhsin evpi. tou.j w;mouj e`autou/ cai,rwn

And when he finds it, he joyfully puts it on his shoulders

또 찾은즉 즐거워 어깨에 메고

6 kai. evlqw.n eivj to.n oi=kon sugkalei/ tou.j fi,louj kai. tou.j gei,tonaj le,gwn

auvtoi/j Sugca,rhte, moi o[ti eu-ron to. pro,bato,n mou to. avpolwlo,j

and goes home. Then he calls his friends and neighbors together and says,

'Rejoice with me; I have found my lost sheep.'

집에 와서 그 벗과 이웃을 불러 모으고 말하되 나와 함께 즐기자 나의 잃은

양 을 찾았노라 하리라( )羊



7 le,gw u`mi/n o[ti ou[twj cara. e;stai evn tw/| ouvranw/| evpi. e`ni. a`martwlw/|

metanoou/nti h' evpi. evnnenh,kontaenne,a dikai,oij oi[tinej ouv crei,an e;cousin

metanoi,aj

I tell you that in the same way there will be more rejoicing in heaven over

one sinner who repents than over ninety-nine righteous persons who do not need

to repent.

내가 너희에게 이르노니 이와 같이 죄인 하나가 회개 하면 하늘에서는( ) ( )罪人 悔改

회개 할 것 없는 의인 아흔 아홉을 인 하여 기뻐하는 것보다 더하리라( ) ( ) ( )悔改 義人 因

8 "H ti,j gunh. dracma.j e;cousa de,ka eva.n avpole,sh| dracmh.n mi,an ouvci. a[ptei

lu,cnon kai. saroi/ th.n oivki,an kai. zhtei/ evpimelw/j e[wj o[tou eu[rh|

"Or suppose a woman has ten silver coins and loses one. Does she not light

a lamp, sweep the house and search carefully until she finds it?

어느 여자 가 열 드라크마가 있는데 하나를 잃으면 등 불을 켜고 집을 쓸며( ) ( )女子 燈

찾도록 부지런히 찾지 아니하겠느냐

9 kai. eu`rou/sa sugkalei/tai ta.j fi,laj kai. ta.j gei,tonaj le,gousa Sugca,rhte,

moi o[ti eu-ron th.n dracmh.n h]n avpw,lesa

And when she finds it, she calls her friends and neighbors together and

says, 'Rejoice with me; I have found my lost coin.'

또 찾은즉 벗과 이웃을 불러 모으고 말하되 나와 함께 즐기자 잃은 드라크마를

찾았노라 하리라

10 ou[twj le,gw u`mi/n cara. gi,netai evnw,pion tw/n avgge,lwn tou/ qeou/ evpi. e`ni.

a`martwlw/| metanoou/nti

In the same way, I tell you, there is rejoicing in the presence of the angels

of God over one sinner who repents."

내가 너희에게 이르노니 이와 같이 죄인 하나가 회개 하면 하나님의( ) ( )罪人 悔改

사자 들 앞에 기쁨이 되느니라( )使者

11 Ei=pen de, :Anqrwpo,j tij ei=cen du,o ui`ou,j

Jesus continued: "There was a man who had two sons.

또 가라사대 어떤 사람이 두 아들이 있는데

12 kai. ei=pen o` new,teroj auvtw/n tw/| patri, Pa,ter do,j moi to. evpiba,llon me,roj

th/j ouvsi,aj kai. diei/len auvtoi/j to.n bi,on

The younger one said to his father, 'Father, give me my share of the estate.'



So he divided his property between them.

그 둘째가 아비에게 말하되 아버지여 재산 중 에서 내게 돌아올 분깃을( ) ( )財産 中

내게 주소서 하는지라 아비가 그 살림을 각각 나눠 주었더니( )各各

13 kai. met ouv polla.j h`me,raj sunagagw.n a[panta o` new,teroj ui`o.j avpedh,mhsen

eivj cw,ran makra,n kai. evkei/ diesko,rpisen th.n ouvsi,an auvtou/ zw/n avsw,twj

"Not long after that, the younger son got together all he had, set off for a

distant country and there squandered his wealth in wild living.

그 후 며칠이 못되어 둘째 아들이 재물 을 다 모아 가지고 먼 나라에 가( ) ( )後 財物

거기서 허랑방탕 하여 그 재산 을 허비 하더니( ) ( ) ( )虛浪放蕩 財産 虛費

14 dapanh,santoj de. auvtou/ pa,nta evge,neto limo.j ivscuro.j kata. th.n cw,ran

evkei,nhn kai. auvto.j h;rxato u`sterei/sqai

After he had spent everything, there was a severe famine in that whole

country, and he began to be in need.

다 없이한 후 그 나라에 크게 흉년 이 들어 저가 비로소 궁핍 한지라( ) ( ) ( )後 凶年 窮乏

15 kai. poreuqei.j evkollh,qh e`ni. tw/n politw/n th/j cw,raj evkei,nhj kai. e;pemyen

auvto.n eivj tou.j avgrou.j auvtou/ bo,skein coi,rouj

So he went and hired himself out to a citizen of that country, who sent him

to his fields to feed pigs.

가서 그 나라 백성 중 하나에게 붙여 사니 그가 저를 들로 보내어 돼지를( ) ( )百姓 中

치게 하였는데

16 kai. evpequ,mei gemi,sai th.n koili,an au`tou/ avpo. tw/n kerati,wn w-n h;sqion oi`

coi/roi kai. ouvdei.j evdi,dou auvtw/|

He longed to fill his stomach with the pods that the pigs were eating, but no

one gave him anything.

저가 돼지 먹는 쥐엄 열매로 배를 채우고자 하되 주는 자 가 없는지라( )者

17 eivj e`auto.n de. evlqw.n ei=pen Po,soi mi,sqioi tou/ patro,j mou perisseu,ousin

a;rtwn evgw. de. limw/| avpo,llumai

"When he came to his senses, he said, 'How many of my father's hired men

have food to spare, and here I am starving to death!

이에 스스로 돌이켜 가로되 내 아버지에게는 양식 이 풍족 한 품군이( ) ( )糧食 豊足

얼마나 많은고 나는 여기서 주려 죽는구나

18 avnasta.j poreu,somai pro.j to.n pate,ra mou kai. evrw/ auvtw/| Pa,ter h[marton



eivj to.n ouvrano.n kai. evnw,pio,n sou

I will set out and go back to my father and say to him: Father, I have sinned

against heaven and against you.

내가 일어나 아버지께 가서 이르기를 아버지여 내가 하늘과 아버지께 죄 를( )罪

얻었사오니

19 kai. ouvke,ti eivmi. a;xioj klhqh/nai ui`o,j sou\ poi,hso,n me w`j e[na tw/n

misqi,wn sou

I am no longer worthy to be called your son; make me like one of your hired

men.'

지금부터는 아버지의 아들이라 일컬음을 감당 치 못하겠나이다 나를 품군의( )堪當

하나로 보소서 하리라 하고

20 kai. avnasta.j h=lqen pro.j to.n pate,ra e`autou/ e;ti de. auvtou/ makra.n

avpe,contoj ei=den auvto.n o` path.r auvtou/ kai. evsplagcni,sqh kai. dramw.n evpe,pesen

evpi. to.n tra,chlon auvtou/ kai. katefi,lhsen auvto,n

So he got up and went to his father. "But while he was still a long way off,

his father saw him and was filled with compassion for him; he ran to his son,

threw his arms around him and kissed him.

이에 일어나서 아버지께로 돌아 가니라 아직도 상거 가 먼데 아버지가 저를( )相距

보고 측은 히 여겨 달려가 목을 안고 입을 맞추니( )惻隱

21 ei=pen de. auvtw/| o` ui`o.j Pa,ter h[marton eivj to.n ouvrano.n kai. evnw,pio,n sou

kai. ouvke,ti eivmi. a;xioj klhqh/nai ui`o,j sou

"The son said to him, 'Father, I have sinned against heaven and against you.

I am no longer worthy to be called your son.'

아들이 가로되 아버지여 내가 하늘과 아버지께 죄 를 얻었사오니 지금부터는( )罪

아버지의 아들이라 일컬음을 감당 치 못하겠나이다 하나( )堪當

22 ei=pen de. o` path.r pro.j tou.j dou,louj auvtou/ evxene,gkate th.n stolh.n th.n

prw,thn kai. evndu,sate auvto,n kai. do,te daktu,lion eivj th.n cei/ra auvtou/ kai.

u`podh,mata eivj tou.j po,daj

"But the father said to his servants, 'Quick! Bring the best robe and put it on

him. Put a ring on his finger and sandals on his feet.

아버지는 종들에게 이르되 제일 좋은 옷을 내어다가 입히고 손에 가락지를( )第一

끼우고 발에 신을 신기라



23 kai. evne,gkantej to.n mo,scon to.n siteuto,n qu,sate kai. fago,ntej

euvfranqw/men

Bring the fattened calf and kill it. Let's have a feast and celebrate.

그리고 살진 송아지를 끌어다가 잡으라 우리가 먹고 즐기자

24 o[ti ou-toj o` ui`o,j mou nekro.j h=n kai. avne,zhsen kai. avpolwlw.j h=n kai.

eu`re,qh kai. h;rxanto euvfrai,nesqai

For this son of mine was dead and is alive again; he was lost and is found.'

So they began to celebrate.

이 내 아들은 죽었다가 다시 살아났으며 내가 잃었다가 다시 얻었노라 하니 저희가

즐거워하더라

25 ?Hn de. o` ui`o.j auvtou/ o` presbu,teroj evn avgrw/|\ kai. w`j evrco,menoj h;ggisen

th/| oivki,a| h;kousen sumfwni,aj kai. corw/n

"Meanwhile, the older son was in the field. When he came near the house,

he heard music and dancing.

맏아들은 밭에 있다가 돌아와 집에 가까왔을 때에 풍류 와 춤추는 소리를( )風流

듣고

26 kai. proskalesa,menoj e[na tw/n pai,dwn auvtou/ evpunqa,neto ti, ei;h tau/ta

So he called one of the servants and asked him what was going on.

한 종을 불러 이 무슨 일인가 물은대

27 o` de. ei=pen auvtw/| o[ti ~O avdelfo,j sou h[kei kai. e;qusen o` path,r sou to.n

mo,scon to.n siteuto,n o[ti u`giai,nonta auvto.n avpe,laben

'Your brother has come,' he replied, 'and your father has killed the fattened

calf because he has him back safe and sound.'

대답 하되 당신 의 동생 이 돌아왔으매 당신 의 아버지가 그의( ) ( ) ( ) ( )對答 當身 同生 當身

건강 한 몸을 다시 맞아 들이게 됨을 인 하여 살진 송아지를 잡았나이다 하니( ) ( )健康 因

28 wvrgi,sqh de. kai. ouvk h;qelen eivselqei/n o` ou=n path.r auvtou/ evxelqw.n

pareka,lei auvto,n

"The older brother became angry and refused to go in. So his father went

out and pleaded with him.

저가 노 하여 들어가기를 즐겨 아니하거늘 아버지가 나와서 권 한대( ) ( )怒 勸

29 o` de. avpokriqei.j ei=pen tw/| patri. VIdou. tosau/ta e;th douleu,w soi kai.



ouvde,pote evntolh,n sou parh/lqon kai. evmoi. ouvde,pote e;dwkaj e;rifon i[na meta.

tw/n fi,lwn mou euvfranqw/\

But he answered his father, 'Look! All these years I've been slaving for you

and never disobeyed your orders. Yet you never gave me even a young goat so I

could celebrate with my friends.

아버지께 대답 하여 가로되 내가 여러 해 아버지를 섬겨 명 을 어김이( ) ( )對答 命

없거늘 내게는 염소 새끼라도 주어 나와 내 벗으로 즐기게 하신 일이 없더니

30 o[te de. o` ui`o,j sou ou-toj o` katafagw,n sou to.n bi,on meta. pornw/n h=lqen

e;qusaj auvtw/| to.n mo,scon to.n siteuto.n

But when this son of yours who has squandered your property with

prostitutes comes home, you kill the fattened calf for him!'

아버지의 살림을 창기 와 함께 먹어버린 이 아들이 돌아오매 이를 위 하여( ) ( )娼妓 爲

살진 송아지를 잡으셨나이다

31 o` de. ei=pen auvtw/| Te,knon su. pa,ntote met evmou/ ei= kai. pa,nta ta. evma. sa,

evstin\

"'My son,' the father said, 'you are always with me, and everything I have is

yours.

아버지가 이르되 얘 너는 항상 나와 함께 있으니 내 것이 다 네 것이로되( )恒常

32 euvfranqh/nai de. kai. carh/nai e;dei o[ti o` avdelfo,j sou ou-toj nekro.j h=n kai.

avne,zhsen kai. avpolwlw.j h=n( kai. eu`re,qh

But we had to celebrate and be glad, because this brother of yours was

dead and is alive again; he was lost and is found.'"

이 네 동생 은 죽었다가 살았으며 내가 잃었다가 얻었기로 우리가 즐거워하고( )同生

기뻐하는 것이 마땅하다 하니라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 15:1~32)



1 :Elegen de. kai. pro.j tou.j maqhta,j auvtou/ :Anqrwpo,j tij h=n plou,sioj o]j

ei=cen oivkono,mon kai. ou-toj dieblh,qh auvtw/| w`j diaskorpi,zwn ta. u`pa,rconta

auvtou/(

Jesus told his disciples: "There was a rich man whose manager was accused

of wasting his possessions.

또한 제자 들에게 이르시되 어떤 부자 에게 청지기가 있는데 그가( ) ( )弟子 富者

주인 의 소유 를 허비 한다는 말이 그 주인 에게 들린지라( ) ( ) ( ) ( )主人 所有 虛費 主人

2 kai. fwnh,saj auvto.n ei=pen auvtw/| Ti, tou/to avkou,w peri. sou/ avpo,doj to.n

lo,gon th/j oivkonomi,aj sou ouv ga.r du,nh,sh| e;ti oivkonomei/n

So he called him in and asked him, 'What is this I hear about you? Give an

account of your management, because you cannot be manager any longer.'

주인 이 저를 불러 가로되 내가 네게 대 하여 들은 이 말이 어찜이뇨 네( ) ( )主人 對

보던 일을 셈하라 청지기 사무 를 계속 하지 못하리라 하니( ) ( )事務 繼續

3 ei=pen de. evn e`autw/| o` oivkono,moj Ti, poih,sw o[ti o` ku,rio,j mou avfairei/tai

th.n oivkonomi,an avp evmou/ ska,ptein ouvk ivscu,w evpaitei/n aivscu,nomai

"The manager said to himself, 'What shall I do now? My master is taking

away my job. I'm not strong enough to dig, and I'm ashamed to beg--

청지기가 속으로 이르되 주인 이 내 직분 을 빼앗으니 내가 무엇을 할꼬( ) ( )主人 職分

땅을 파자니 힘이 없고 빌어 먹자니 부끄럽구나

4 e;gnwn ti, poih,sw i[na o[tan metastaqw/ th/j oivkonomi,aj de,xwntai, me eivj

tou.j oi;kouj auvtw/n

I know what I'll do so that, when I lose my job here, people will welcome me

into their houses.'

내가 할 일을 알았도다 이렇게 하면 직분 을 빼앗긴 후 에 저희가 나를( ) ( )職分 後

자기 집으로 영접 하리라 하고( ) ( )自己 迎接

5 kai. proskalesa,menoj e[na e[kaston tw/n crewfeiletw/n tou/ kuri,ou e`autou/

e;legen tw/| prw,tw| Po,son ovfei,leij tw/| kuri,w| mou

"So he called in each one of his master's debtors. He asked the first, 'How

much do you owe my master?'

주인 에게 빚진 자 를 낱낱이 불러다가 먼저 온 자 에게 이르되 네가 내( ) ( ) ( )主人 者 者

주인 에게 얼마나 졌느뇨( )主人



6 o` de. ei=pen ~Ekato.n ba,touj evlai,ou kai. ei=pen auvtw/| De,xai sou to. gra,mma(

kai. kaqi,saj tace,wj gra,yon penth,konta

"'Eight hundred gallons of olive oil,' he replied. "The manager told him, 'Take

your bill, sit down quickly, and make it four hundred.'

말하되 기름 백 말이니이다 가로되 여기 네 증서 를 가지고 빨리 앉아( ) ( )百 證書

오십 이라 쓰라 하고( )五十

7 e;peita e`te,rw| ei=pen Su. de. po,son ovfei,leij o` de. ei=pen ~Ekato.n ko,rouj

si,tou kai. le,gei auvtw/| De,xai sou to. gra,mma( kai. gra,yon ovgdoh,konta

"Then he asked the second, 'And how much do you owe?' "'A thousand

bushels of wheat,' he replied. "He told him, 'Take your bill and make it eight

hundred.'

또 다른 이에게 이르되 너는 얼마나 졌느뇨 가로되 밀 백 석 이니이다( ) ( )百 石

이르되 여기 네 증서 를 가지고 팔십 이라 쓰라 하였는지라( ) ( )證書 八十

8 kai. evph,|nesen o` ku,rioj to.n oivkono,mon th/j avdiki,aj o[ti froni,mwj evpoi,hsen\

o[ti oi` ui`oi. tou/ aivw/noj tou,tou fronimw,teroi u`pe.r tou.j ui`ou.j tou/ fwto.j eivj

th.n genea.n th.n e`autw/n eivsin

"The master commended the dishonest manager because he had acted

shrewdly. For the people of this world are more shrewd in dealing with their own

kind than are the people of the light.

주인 이 이 옳지 않은 청지기가 일을 지혜 있게 하였으므로( ) ( )主人 智慧

칭찬 하였으니 이 세대 의 아들들이 자기 시대 에 있어서는 빛의( ) ( ) ( ) ( )稱讚 世代 自己 時代

아들들보다 더 지혜 로움이니라( )智慧

9 kaVgw. u`mi/n le,gw poih,sate e`autoi/j fi,louj evk tou/ mamwna/ th/j avdiki,aj i[na

o[tan evkli,phte( de,xwntai u`ma/j eivj ta.j aivwni,ouj skhna,j

I tell you, use worldly wealth to gain friends for yourselves, so that when it is

gone, you will be welcomed into eternal dwellings.

내가 너희에게 말하노니 불의 의 재물 로 친구 를 사귀라 그리하면( ) ( ) ( )不義 財物 親舊

없어질 때에 저희가 영원 한 처소 로 너희를 영접 하리라( ) ( ) ( )永遠 處所 迎接

10 o` pisto.j evn evlaci,stw| kai. evn pollw/| pisto,j evstin kai. o` evn evlaci,stw|

a;dikoj kai. evn pollw/| a;diko,j evstin

"Whoever can be trusted with very little can also be trusted with much, and

whoever is dishonest with very little will also be dishonest with much.

지극 히 작은 것에 충성 된 자 는 큰 것에도 충성 되고( ) ( ) ( ) ( )至極 忠誠 者 忠誠

지극 히 작은 것에 불의 한 자 는 큰 것에도 불의 하니라( ) ( ) ( ) ( )至極 不義 者 不義



11 eiv ou=n evn tw/| avdi,kw| mamwna/| pistoi. ouvk evge,nesqe to. avlhqino.n ti,j u`mi/n

pisteu,sei

So if you have not been trustworthy in handling worldly wealth, who will trust

you with true riches?

너희가 만일 불의 한 재물 에 충성 치 아니하면 누가 참된( ) ( ) ( ) ( )萬一 不義 財物 忠誠

것으로 너희에게 맡기겠느냐

12 kai. eiv evn tw/| avllotri,w| pistoi. ouvk evge,nesqe to. u`me,teron ti,j u`mi/n dw,sei

And if you have not been trustworthy with someone else's property, who will

give you property of your own?

너희가 만일 남의 것에 충성 치 아니하면 누가 너희의 것을 너희에게( ) ( )萬一 忠誠

주겠느냐

13 Ouvdei.j oivke,thj du,natai dusi. kuri,oij douleu,ein\ h' ga.r to.n e[na mish,sei

kai. to.n e[teron avgaph,sei h' e`no.j avnqe,xetai kai. tou/ e`te,rou katafronh,sei ouv

du,nasqe qew/| douleu,ein kai. mamwna/|

"No servant can serve two masters. Either he will hate the one and love the

other, or he will be devoted to the one and despise the other. You cannot serve

both God and Money."

집 하인 이 두 주인 을 섬길 수 없나니 혹 이를 미워하고 저를( ) ( ) ( )下人 主人 或

사랑하거나 혹 이를 중 히 여기고 저를 경 히 여길 것임이니라 너희가( ) ( ) ( )或 重 輕

하나님과 재물 을 겸 하여 섬길 수 없느니라( ) ( )財物 兼

14 :Hkouon de. tau/ta pa,nta kai. oi` Farisai/oi fila,rguroi u`pa,rcontej kai.

evxemukth,rizon auvto,n

The Pharisees, who loved money, heard all this and were sneering at Jesus.

바리새인 들은 돈을 좋아하는 자 라 이 모든 것을 듣고 비웃거늘( ) ( )人 者

15 kai. ei=pen auvtoi/j ~Umei/j evste oi` dikaiou/ntej e`autou.j evnw,pion tw/n

avnqrw,pwn o` de. qeo.j ginw,skei ta.j kardi,aj u`mw/n\ o[ti to. evn avnqrw,poij u`yhlo.n

bde,lugma evnw,pion tou/ qeou/ evsti.n)

He said to them, "You are the ones who justify yourselves in the eyes of

men, but God knows your hearts. What is highly valued among men is detestable

in God's sight.

예수께서 이르시되 너희는 사람 앞에서 스스로 옳다 하는 자 이나 너희 마음을( )者

하나님께서 아시나니 사람 중 에 높임을 받는 그것은 하나님 앞에 미움을 받는( )中

것이니라



16 ~O no,moj kai. oi` profh/tai e[wj VIwa,nnou\ avpo. to,te h` basilei,a tou/ qeou/

euvaggeli,zetai kai. pa/j eivj auvth.n bia,zetai

"The Law and the Prophets were proclaimed until John. Since that time, the

good news of the kingdom of God is being preached, and everyone is forcing his

way into it.

율법 과 선지자 는 요한의 때까지요 그 후 부터는 하나님 나라의( ) ( ) ( )律法 先知者 後

복음 이 전파 되어 사람마다 그리로 침입 하느니라( ) ( ) ( )福音 傳播 侵入

17 Euvkopw,teron de, evstin to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n parelqei/n h' tou/ no,mou

mi,an kerai,an pesei/n

It is easier for heaven and earth to disappear than for the least stroke of a

pen to drop out of the Law.

그러나 율법 의 한 획 이 떨어짐 보다 천지 의 없어짐이 쉬우리라( ) ( ) ( )律法 劃 天地

18 Pa/j o` avpolu,wn th.n gunai/ka auvtou/ kai. gamw/n e`te,ran moiceu,ei kai. pa/j o`

avpolelume,nhn avpo. avndro.j gamw/n moiceu,ei

"Anyone who divorces his wife and marries another woman commits adultery,

and the man who marries a divorced woman commits adultery.

무릇 그 아내를 버리고 다른 데 장가드는 자 도 간음 함이요 무릇 버리운( ) ( )者 姦淫

이에게 장가드는 자 도 간음 함이니라( ) ( )者 姦淫

19 :Anqrwpoj de, tij h=n plou,sioj kai. evnedidu,sketo porfu,ran kai. bu,sson

euvfraino,menoj kaq h`me,ran lamprw/j

"There was a rich man who was dressed in purple and fine linen and lived in

luxury every day.

한 부자 가 있어 자색 옷과 고운 베옷을 입고 날마다 호화 로이( ) ( ) ( )富者 紫色 豪華

연락 하는데( )宴樂

20 ptwco.j de, tij h=n ovno,mati La,zaroj o]j evbe,blhto pro.j to.n pulw/na auvtou/

h`lkwme,noj

At his gate was laid a beggar named Lazarus, covered with sores

나사로라 이름한 한 거지가 헌데를 앓으며 그 부자 의 대문 에 누워( ) ( )富者 大門

21 kai. evpiqumw/n cortasqh/nai avpo. tw/n yici,wn tw/n pipto,ntwn avpo. th/j

trape,zhj tou/ plousi,ou\ avlla. kai. oi` ku,nej evrco,menoi avpe,leicon ta. e[lkh

auvtou/



and longing to eat what fell from the rich man's table. Even the dogs came

and licked his sores.

부자 의 상 에서 떨어지는 것으로 배불리려 하매 심지어 개들이 와서 그( ) ( )富者 床

헌데를 핥더라

22 evge,neto de. avpoqanei/n to.n ptwco.n kai. avpenecqh/nai auvto.n u`po. tw/n

avgge,lwn eivj to.n ko,lpon tou/ VAbraa,m\ avpe,qanen de. kai. o` plou,sioj kai. evta,fh

"The time came when the beggar died and the angels carried him to

Abraham's side. The rich man also died and was buried.

이에 그 거지가 죽어 천사 들에게 받들려 아브라함의 품에 들어가고( )天使

부자 도 죽어 장사 되매( ) ( )富者 葬事

23 kai. evn tw/| a[|dh| evpa,raj tou.j ovfqalmou.j auvtou/ u`pa,rcwn evn basa,noij o`ra/|

to.n VAbraa.m avpo. makro,qen kai. La,zaron evn toi/j ko,lpoij auvtou/

In hell, where he was in torment, he looked up and saw Abraham far away,

with Lazarus by his side.

저가 음부 에서 고통 중 에 눈을 들어 멀리 아브라함과 그의 품에( ) ( ) ( )陰府 苦痛 中

있는 나사로를 보고

24 kai. auvto.j fwnh,saj ei=pen Pa,ter VAbraa,m evle,hso,n me kai. pe,myon La,zaron

i[na ba,yh| to. a;kron tou/ daktu,lou auvtou/ u[datoj kai. katayu,xh| th.n glw/ssa,n mou

o[ti ovdunw/mai evn th/| flogi. tau,th|

So he called to him, 'Father Abraham, have pity on me and send Lazarus to

dip the tip of his finger in water and cool my tongue, because I am in agony in

this fire.'

불러 가로되 아버지 아브라함이여 나를 긍휼 히 여기사 나사로를 보내어 그( )矜恤

손가락 끝에 물을 찍어 내 혀를 서늘하게 하소서 내가 이 불꽃 가운데서

고민 하나이다( )苦悶

25 ei=pen de. VAbraa,m\ Te,knon mnh,sqhti o[ti avpe,labej su. ta. avgaqa, sou evn th/|

zwh/| sou kai. La,zaroj o`moi,wj ta. kaka,\ nu/n de. o-de parakalei/tai su. de.

ovduna/sai

"But Abraham replied, 'Son, remember that in your lifetime you received your

good things, while Lazarus received bad things, but now he is comforted here

and you are in agony.

아브라함이 가로되 얘 너는 살았을 때에 네 좋은 것을 받았고 나사로는

고난 을 받았으니 이것을 기억 하라 이제 저는 여기서 위로 를 받고 너는( ) ( ) ( )苦難 記憶 慰勞

고민 을 받느니라( )苦悶



26 kai. evpi. pa,sin tou,toij metaxu. h`mw/n kai. u`mw/n ca,sma me,ga evsth,riktai

o[pwj oi` qe,lontej diabh/nai evnteu/qen pro.j u`ma/j mh. du,nwntai mhde. oi` evkei/qen

pro.j h`ma/j diaperw/sin

And besides all this, between us and you a great chasm has been fixed, so

that those who want to go from here to you cannot, nor can anyone cross over

from there to us.'

이뿐 아니라 너희와 우리 사이에 큰 구렁이 끼어 있어 여기서 너희에게 건너가고자

하되 할 수 없고 거기서 우리에게 건너올 수도 없게 하였느니라

27 ei=pen de, VErwtw/ ou=n se pa,ter i[na pe,myh|j auvto.n eivj to.n oi=kon tou/

patro,j mou

"He answered, 'Then I beg you, father, send Lazarus to my father's house,

가로되 그러면 구 하노니 아버지여 나사로를 내 아버지의 집에 보내소서( )求

28 e;cw ga.r pe,nte avdelfou,j o[pwj diamartu,rhtai auvtoi/j i[na mh. kai. auvtoi.

e;lqwsin eivj to.n to,pon tou/ton th/j basa,nou

for I have five brothers. Let him warn them, so that they will not also come

to this place of torment.'

내 형제 다섯이 있으니 저희에게 증거 하게 하여 저희로 이 고통( ) ( ) ( )兄弟 證據 苦痛

받는 곳에 오지 않게 하소서

29 le,gei auvtw/| VAbraa,m e;cousin Mwse,a kai. tou.j profh,taj\ avkousa,twsan

auvtw/n

"Abraham replied, 'They have Moses and the Prophets; let them listen to

them.'

아브라함이 가로되 저희에게 모세와 선지자 들이 있으니 그들에게( )先知者

들을지니라

30 o` de. ei=pen Ouvci, pa,ter VAbraa,m avll eva,n tij avpo. nekrw/n poreuqh/| pro.j

auvtou.j metanoh,sousin

"'No, father Abraham,' he said, 'but if someone from the dead goes to them,

they will repent.'

가로되 그렇지 아니하니이다 아버지 아브라함이여 만일 죽은 자 에게서( ) ( )萬一 者

저희에게 가는 자 가 있으면 회개 하리이다( ) ( )者 悔改

31 ei=pen de. auvtw/| Eiv Mwse,wj kai. tw/n profhtw/n ouvk avkou,ousin ouvde. eva,n



tij evk nekrw/n avnasth/| peisqh,sontai

"He said to him, 'If they do not listen to Moses and the Prophets, they will

not be convinced even if someone rises from the dead.'"

가로되 모세와 선지자 들에게 듣지 아니하면 비록 죽은 자 가운데서( ) ( )先知者 者

살아나는 자 가 있을지라도 권 함을 받지 아니하리라 하였다 하시니라( ) ( )者 勸

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 16:1~31)



1 Ei=pen de. pro.j tou.j maqhta.j VAne,ndekto,n evstin tou/ mh. evlqei/n ta.

ska,ndala ouvai. de. di ou- e;rcetai\

Jesus said to his disciples: "Things that cause people to sin are bound to

come, but woe to that person through whom they come.

예수께서 제자 들에게 이르시되 실족 케 하는 것이 없을 수는 없으나( ) ( )弟子 失足

있게 하는 자 에게는 화 로다( ) ( )者 禍

2 lusitelei/ auvtw/| eiv mu,loj ovniko.j peri,keitai peri. to.n tra,chlon auvtou/ kai.

e;rriptai eivj th.n qa,lassan h' i[na skandali,sh| e[na tw/n mikrw/n tou,twn

It would be better for him to be thrown into the sea with a millstone tied

around his neck than for him to cause one of these little ones to sin.

저가 이 작은 자 중 에 하나를 실족 케 할진대 차라리 연자 맷돌을( ) ( ) ( ) ( )者 中 失足 硏子

그 목에 매이우고 바다에 던지우는 것이 나으리라

3 prose,cete e`autoi/j eva.n de. a`ma,rth| eivj se. o` avdelfo,j sou evpiti,mhson auvtw/|

kai. eva.n metanoh,sh| a;fej auvtw/|

So watch yourselves. "If your brother sins, rebuke him, and if he repents,

forgive him.

너희는 스스로 조심 하라 만일 네 형제 가 죄 를 범 하거든( ) ( ) ( ) ( ) ( )操心 萬一 兄弟 罪 犯

경계 하고 회개 하거든 용서 하라( ) ( ) ( )警戒 悔改 容恕

4 kai. eva.n e`pta,kij th/j h`me,raj a`ma,rth eivj se. kai. e`pta,kij th/j h`me,raj

evpistre,yh| evpi. se. le,gwn Metanow/ avfh,seij auvtw/|

If he sins against you seven times in a day, and seven times comes back to

you and says, 'I repent,' forgive him."

만일 하루 일곱 번 이라도 네게 죄 를 얻고 일곱 번 네게 돌아와( ) ( ) ( ) ( )萬一 番 罪 番

내가 회개 하노라 하거든 너는 용서 하라 하시더라( ) ( )悔改 容恕

5 Kai. ei=pon oi` avpo,stoloi tw/| kuri,w| Pro,sqej h`mi/n pi,stin

The apostles said to the Lord, "Increase our faith!"

사도 들이 주 께 여짜오되 우리에게 믿음을 더하소서 하니( ) ( )使徒 主

6 ei=pen de. o` ku,rioj Eiv ei;cete pi,stin w`j ko,kkon sina,pewj evle,gete a'n th/|

sukami,nw| tau,th| VEkrizw,qhti kai. futeu,qhti evn th/| qala,ssh|\ kai. u`ph,kousen a'n

u`mi/n

He replied, "If you have faith as small as a mustard seed, you can say to



this mulberry tree, 'Be uprooted and planted in the sea,' and it will obey you.

주 께서 가라사대 너희에게 겨자씨 한 알만한 믿음이 있었더면 이 뽕나무더러( )主

뿌리가 뽑혀 바다에 심기우라 하였을 것이요 그것이 너희에게 순종 하였으리라( )順從

7 Ti,j de. evx u`mw/n dou/lon e;cwn avrotriw/nta h' poimai,nonta o]j eivselqo,nti evk

tou/ avgrou/ evrei/ Euvqe,wj parelqw.n avna,pesai\

"Suppose one of you had a servant plowing or looking after the sheep.

Would he say to the servant when he comes in from the field, 'Come along now

and sit down to eat'?

너희 중 에 뉘게 밭을 갈거나 양 을 치거나 하는 종이 있어 밭에서 돌아오면( ) ( )中 羊

저더러 곧 와 앉아서 먹으라 할 자 가 있느냐( )者

8 avll ouvci. evrei/ auvtw/| ~Etoi,mason ti, deipnh,sw kai. perizwsa,menoj diako,nei

moi e[wj fa,gw kai. pi,w kai. meta. tau/ta fa,gesai kai. pi,esai su,

Would he not rather say, 'Prepare my supper, get yourself ready and wait on

me while I eat and drink; after that you may eat and drink'?

도리어 저더러 내 먹을 것을 예비 하고 띠를 띠고 나의 먹고 마시는 동안에( )豫備

수종 들고 너는 그 후 에 먹고 마시라 하지 않겠느냐( ) ( )隧從 後

9 mh. ca,rin e;cei tw/| dou,lw| evkei,nw|( o[ti evpoi,hsen ta. diatacqe,nta auvtw/|* ouv

dokw/)

Would he thank the servant because he did what he was told to do?

명 한대로 하였다고 종에게 사례 하겠느냐( ) ( )命 謝禮

10 ou[twj kai. u`mei/j o[tan poih,shte pa,nta ta. diatacqe,nta u`mi/n le,gete o[ti

Dou/loi avcrei/oi, evsmen o[ti o] wvfei,lomen poih/sai pepoih,kamen

So you also, when you have done everything you were told to do, should

say, 'We are unworthy servants; we have only done our duty.'"

이와 같이 너희도 명령 받은 것을 다 행 한 후 에 이르기를 우리는( ) ( ) ( )命令 行 後

무익 한 종이라 우리의 하여야 할 일을 한 것뿐이라 할지니라( )無益

11 Kai. evge,neto evn tw/| poreu,esqai auvto.n eivj VIerousalh.m kai. auvto.j dih,rceto

dia. me,sou Samarei,aj kai. Galilai,aj

Now on his way to Jerusalem, Jesus traveled along the border between

Samaria and Galilee.

예수께서 예루살렘으로 가실 때에 사마리아와 갈릴리 사이로 지나가시다가

12 kai. eivsercome,nou auvtou/ ei;j tina kw,mhn avph,nthsan auvtw/| de,ka leproi.



a;ndrej oi] e;sthsan po,rrwqen

As he was going into a village, ten men who had leprosy met him. They

stood at a distance

한 촌 에 들어가시니 문둥병자 열 명 이 예수를 만나 멀리 서서( ) ( ) ( )村 病者 名

13 kai. auvtoi. h=ran fwnh.n le,gontej VIhsou/ evpista,ta evle,hson h`ma/j

and called out in a loud voice, "Jesus, Master, have pity on us!"

소리를 높여 가로되 예수 선생 님이여 우리를 긍휼 히 여기소서 하거늘( ) , ( )先生 矜恤

14 kai. ivdw.n ei=pen auvtoi/j Poreuqe,ntej evpidei,xate e`autou.j toi/j i`ereu/sin kai.

evge,neto evn tw/| u`pa,gein auvtou.j evkaqari,sqhsan

When he saw them, he said, "Go, show yourselves to the priests." And as

they went, they were cleansed.

보시고 가라사대 가서 제사장 들에게 너희 몸을 보이라 하셨더니 저희가( )祭司長

가다가 깨끗함을 받은지라

15 ei-j de. evx auvtw/n ivdw.n o[ti iva,qh u`pe,streyen meta. fwnh/j mega,lhj doxa,zwn

to.n qeo,n

One of them, when he saw he was healed, came back, praising God in a

loud voice.

그 중 에 하나가 자기 의 나은 것을 보고 큰 소리로 하나님께 영광 을( ) ( ) ( )中 自己 榮光

돌리며 돌아와

16 kai. e;pesen evpi. pro,swpon para. tou.j po,daj auvtou/ euvcaristw/n auvtw/|\ kai.

auvto.j h=n Samarei,thj)

He threw himself at Jesus' feet and thanked him--and he was a Samaritan.

예수의 발 아래 엎드리어 사례 하니 저는 사마리아인이라( )謝禮

17 avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen Ouvci. oi` de,ka evkaqari,sqhsan oi` de. evnne,a

pou/

Jesus asked, "Were not all ten cleansed? Where are the other nine?

예수께서 대답 하여 가라사대 열 사람이 다 깨끗함을 받지 아니하였느냐 그( )對答

아홉은 어디 있느냐

18 ouvc eu`re,qhsan u`postre,yantej dou/nai do,xan tw/| qew/| eiv mh. o` avllogenh.j

ou-toj

Was no one found to return and give praise to God except this foreigner?"



이 이방인 외 에는 하나님께 영광 을 돌리러 돌아온 자 가( ) ( ) ( ) ( )異邦人 外 榮光 者

없느냐 하시고

19 kai. ei=pen auvtw/| VAnasta.j poreu,ou\ h` pi,stij sou se,swke,n se

Then he said to him, "Rise and go; your faith has made you well."

그에게 이르시되 일어나 가라 네 믿음이 너를 구원 하였느니라 하시더라( )救援

20 VEperwthqei.j de. u`po. tw/n Farisai,wn po,te e;rcetai h` basilei,a tou/ qeou/

avpekri,qh auvtoi/j kai. ei=pen Ouvk e;rcetai h` basilei,a tou/ qeou/ meta.

parathrh,sewj

Once, having been asked by the Pharisees when the kingdom of God would

come, Jesus replied, "The kingdom of God does not come with your careful

observation,

바리새인 들이 하나님의 나라가 어느 때에 임 하나이까 묻거늘 예수께서( ) ( )人 臨

대답 하여 가라사대 하나님의 나라는 볼 수 있게 임 하는 것이 아니요( ) ( )對答 臨

21 ouvde. evrou/sin VIdou. w-de h; ivdou. VEkei/ VIdou. ga.r h` basilei,a tou/ qeou/ evnto.j

u`mw/n evstin

nor will people say, 'Here it is,' or 'There it is,' because the kingdom of God

is within you."

또 여기 있다 저기 있다고도 못하리니 하나님의 나라는 너희 안에 있느니라

22 Ei=pen de. pro.j tou.j maqhta,j VEleu,sontai h`me,rai o[te evpiqumh,sete mi,an

tw/n h`merw/n tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou ivdei/n kai. ouvk o;yesqe

Then he said to his disciples, "The time is coming when you will long to see

one of the days of the Son of Man, but you will not see it.

또 제자 들에게 이르시되 때가 이르리니 너희가 인자 의 날 하루를( ) ( )弟子 人子

보고자 하되 보지 못하리라

23 kai. evrou/sin u`mi/n VIdou. w-de\ h; VIdou. evkei/ mh. avpe,lqhte mhde. diw,xhte

Men will tell you, 'There he is!' or 'Here he is!' Do not go running off after

them.

사람이 너희에게 말하되 보라 저기 있다 보라 여기 있다 하리라 그러나 너희는, ,

가지도 말고 좇지도 말라

24 w[sper ga.r h` avstraph. h` avstra,ptousa evk th/j u`p ouvrano.n eivj th.n u`pV

ouvrano.n la,mpei ou[twj e;stai kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou evn th/| h`me,ra| auvtou/

For the Son of Man in his day will be like the lightning, which flashes and



lights up the sky from one end to the other.

번개가 하늘 아래 이편 에서 번뜻하여 하늘 아래 저편 까지 비췸같이( ) ( )便 便

인자 도 자기 날에 그러하리라( ) ( )人子 自己

25 prw/ton de. dei/ auvto.n polla. paqei/n kai. avpodokimasqh/nai avpo. th/j genea/j

tau,thj

But first he must suffer many things and be rejected by this generation.

그러나 그가 먼저 많은 고난 을 받으며 이 세대 에게 버린 바 되어야( ) ( )苦難 世代

할지니라

26 kai. kaqw.j evge,neto evn tai/j h`me,raij tou/ Nw/e ou[twj e;stai kai. evn tai/j

h`me,raij tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou\

"Just as it was in the days of Noah, so also will it be in the days of the Son

of Man.

노아의 때에 된 것과 같이 인자 의 때에도 그러하리라( )人子

27 h;sqion e;pinon evga,moun evxegami,zonto a;cri h`j h`me,raj eivsh/lqen Nw/e eivj

th.n kibwto,n kai. h=lqen o` kataklusmo.j kai. avpw,lesen a[pantaj)

People were eating, drinking, marrying and being given in marriage up to the

day Noah entered the ark. Then the flood came and destroyed them all.

노아가 방주 에 들어가던 날까지 사람들이 먹고 마시고 장가 들고 시집( )方舟

가더니 홍수 가 나서 저희를 다 멸 하였으며( ) ( )洪水 滅

28 o`moi,wj kai. w.j evge,neto evn tai/j h`me,raij Lw,t\ h;sqion e;pinon hvgo,razon

evpw,loun evfu,teuon wv|kodo,moun\

"It was the same in the days of Lot. People were eating and drinking, buying

and selling, planting and building.

또 롯의 때와 같으리니 사람들이 먹고 마시고 사고 팔고 심고 집을 짓더니

29 h-| de. h`me,ra| evxh/lqen Lw.t avpo. Sodo,mwn e;brexen pu/r kai. qei/on avp ouvranou/

kai. avpw,lesen a[pantaj\

But the day Lot left Sodom, fire and sulfur rained down from heaven and

destroyed them all.

롯이 소돔에서 나가던 날에 하늘로서 불과 유황 이 비오듯 하여 저희를( )硫黃

멸 하였느니라( )滅

30 kata. tauvta. e;stai h-| h`me,ra| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou avpokalu,ptetai

"It will be just like this on the day the Son of Man is revealed.



인자 의 나타나는 날에도 이러하리라( )人子

31 evn evkei,nh| th/| h`me,ra| o]j e;stai evpi. tou/ dw,matoj kai. ta. skeu,h auvtou/ evn th/|

oivki,a| mh. kataba,tw a=rai auvta, kai. o` evn tw/| avgrw/| o`moi,wj mh. evpistreya,tw eivj

ta. ovpi,sw

On that day no one who is on the roof of his house, with his goods inside,

should go down to get them. Likewise, no one in the field should go back for

anything.

그 날에 만일 사람이 지붕 위에 있고 그 세간이 집 안에 있으면 그것을( )萬一

가지러 내려 오지 말 것이요 밭에 있는 자 도 이와 같이 뒤로 돌이키지 말 것이니라( )者

32 mnhmoneu,ete th/j gunaiko.j Lw,t

Remember Lot's wife!

롯의 처 를 생각하라( )妻

33 o]j eva.n zhth,sh| th.n yuch.n auvtou/ sw/sai avpole,sei auvth,n kai. o]j eva.n

avpole,sh| auvth,n zw|ogonh,sei auvth,n\

Whoever tries to keep his life will lose it, and whoever loses his life will

preserve it.

무릇 자기 목숨을 보존 하고자 하는 자 는 잃을 것이요 잃는 자 는( ) ( ) ( ) ( )自己 保存 者 者

살리리라

34 le,gw u`mi/n tau,th| th/| nukti. e;sontai du,o evpi. kli,nhj mia/j o` ei-j

paralhfqh,setai( kai. o` e[teroj avfeqh,setai\

I tell you, on that night two people will be in one bed; one will be taken and

the other left.

내가 너희에게 이르노니 그 밤에 두 남자 가 한 자리에 누워 있으매 하나는( )男子

데려감을 당 하고 하나는 버려둠을 당 할 것이요( ) ( )當 當

35 du,o e;sontai avlh,qousai evpi. to. auvto, mi,a paralhfqh,setai( kai. h` e`te,ra

avfeqh,setai

Two women will be grinding grain together; one will be taken and the other

left."

두 여자 가 함께 매를 갈고 있으매 하나는 데려감을 당 하고 하나는( ) ( )女子 當

버려둠을 당 할 것이니라( )當

36

(Do not exist)



없음( )

37 kai. avpokriqe,ntej le,gousin auvtw/| Pou/ ku,rie o` de. ei=pen auvtoi/j {Opou to.

sw/ma evkei/ sunacqh,sontai oi` avetoi.

"Where, Lord?" they asked. He replied, "Where there is a dead body, there

the vultures will gather."

저희가 대답 하여 가로되 주 여 어디오니이까 가라사대 주검 있는 곳에는( ) ( )對答 主

독수리가 모이느니라 하시니라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 17:1~37)



1 :Elegen de. kai. parabolh.n auvtoi/j pro.j to. dei/n pa,ntote proseu,cesqai kai.

mh. evkkakei/n(

Then Jesus told his disciples a parable to show them that they should always

pray and not give up.

항상 기도 하고 낙망 치 말아야 될 것을 저희에게 비유 로( ) ( ) ( ) ( )恒常 祈禱 落望 譬喩

하여

2 le,gwn Krith,j tij h=n e;n tini po,lei to.n qeo.n mh. fobou,menoj kai.

a;nqrwpon mh. evntrepo,menoj

He said: "In a certain town there was a judge who neither feared God nor

cared about men.

가라사대 어떤 도시 에 하나님을 두려워 아니하고 사람을 무시 하는 한( ) ( )都市 無視

재판관 이 있는데( )裁判官

3 ch,ra de. h=n evn th/| po,lei evkei,nh| kai. h;rceto pro.j auvto.n le,gousa

VEkdi,khso,n me avpo. tou/ avntidi,kou mou

And there was a widow in that town who kept coming to him with the plea,

'Grant me justice against my adversary.'

그 도시 에 한 과부 가 있어 자주 그에게 가서 내 원수 에 대 한( ) ( ) ( ) ( )都市 寡婦 怨讐 對

나의 원한 을 풀어 주소서 하되( )怨恨

4 kai. ouvk h;qelhsen evpi. cro,non meta. de. tau/ta ei=pen evn e`autw/| Eiv kai. to.n

qeo.n ouv fobou/mai kai. a;nqrwpon ouvk evntre,pomai

"For some time he refused. But finally he said to himself, 'Even though I

don't fear God or care about men,

그가 얼마 동안 듣지 아니하다가 후 에 속으로 생각하되 내가 하나님을 두려워( )後

아니하고 사람을 무시 하나( )無視

5 dia, ge to. pare,cein moi ko,pon th.n ch,ran tau,thn evkdikh,sw auvth,n i[na mh.

eivj te,loj evrcome,nh u`pwpia,zh| me

yet because this widow keeps bothering me, I will see that she gets justice,

so that she won't eventually wear me out with her coming!'"

이 과부 가 나를 번거롭게 하니 내가 그 원한 을 풀어 주리라 그렇지( ) ( )寡婦 怨恨

않으면 늘 와서 나를 괴롭게 하리라 하였느니라

6 Ei=pen de. o` ku,rioj VAkou,sate ti, o` krith.j th/j avdiki,aj le,gei\



And the Lord said, "Listen to what the unjust judge says.

주 께서 또 가라사대 불의 한 재판관 의 말한 것을 들으라( ) ( ) ( )主 不義 裁判官

7 o` de. qeo.j ouv mh. poih,sei th.n evkdi,khsin tw/n evklektw/n auvtou/ tw/n

bow,ntwn pro.j auvto,n h`me,raj kai. nukto,j kai. makroqumw/n evp auvtoi/j

And will not God bring about justice for his chosen ones, who cry out to him

day and night? Will he keep putting them off?

하물며 하나님께서 그 밤낮 부르짖는 택 하신 자 들의 원한 을 풀어( ) ( ) ( )擇 者 怨恨

주지 아니하시겠느냐 저희에게 오래 참으시겠느냐

8 le,gw u`mi/n o[ti poih,sei th.n evkdi,khsin auvtw/n evn ta,cei plh.n o` ui`o.j tou/

avnqrw,pou evlqw.n a=ra eu`rh,sei th.n pi,stin evpi. th/j gh/j

I tell you, he will see that they get justice, and quickly. However, when the

Son of Man comes, will he find faith on the earth?"

내가 너희에게 이르노니 속 히 그 원한 을 풀어 주시리라 그러나( ) ( )速 怨恨

인자 가 올 때에 세상 에서 믿음을 보겠느냐 하시니라( ) ( )人子 世上

9 Ei=pen de. kai. pro,j tinaj tou.j pepoiqo,taj evf e`autoi/j o[ti eivsi.n di,kaioi

kai. evxouqenou/ntaj tou.j loipou.j th.n parabolh.n tau,thn\

To some who were confident of their own righteousness and looked down on

everybody else, Jesus told this parable:

또 자기 를 의 롭다고 믿고 다른 사람을 멸시 하는 자 들에게 이( ) ( ) ( ) ( )自己 義 蔑視 者

비유 로 말씀하시되( )譬喩

10 :Anqrwpoi du,o avne,bhsan eivj to. i`ero.n proseu,xasqai o` ei-j Farisai/oj kai.

o` e[teroj telw,nhj

"Two men went up to the temple to pray, one a Pharisee and the other a tax

collector.

두 사람이 기도 하러 성전 에 올라가니 하나는 바리새인 이요 하나는( ) ( ) ( )祈禱 聖殿 人

세리 라( )稅吏

11 o` Farisai/oj staqei.j pro.j e`auto.n tau/ta proshu,ceto ~O qeo,j euvcaristw/

soi o[ti ouvk eivmi. w[sper oi` loipoi. tw/n avnqrw,pwn a[rpagej a;dikoi moicoi, h'

kai. w`j ou-toj o` telw,nhj\

The Pharisee stood up and prayed about himself: 'God, I thank you that I am

not like other men--robbers, evildoers, adulterers--or even like this tax collector.

바리새인 은 서서 따로 기도 하여 가로되 하나님이여 나는 다른 사람들 곧( ) ( )人 祈禱

토색 불의 간음 을 하는 자 들과 같지 아니하고 이 세리 와도( ), ( ), ( ) ( ) ( )討索 不義 姦淫 者 稅吏



같지 아니함을 감사 하나이다( )感謝

12 nhsteu,w di.j tou/ sabba,tou avpodekatw/ pa,nta o[sa ktw/mai

I fast twice a week and give a tenth of all I get.'

나는 이레에 두 번씩 금식 하고 또 소득 의 십일조 를 드리나이다( ) ( ) ( )禁食 所得 十一條

하고

13 kai. o` telw,nhj makro,qen e`stw.j ouvk h;qelen ouvde. tou.j ovfqalmou.j eivj to.n

ouvrano,n evpa/rai avll e;tupten eivj to. sth/qoj auvtou/ le,gwn ~O qeo,j i`la,sqhti, moi

tw/| a`martwlw/|

"But the tax collector stood at a distance. He would not even look up to

heaven, but beat his breast and said, 'God, have mercy on me, a sinner.'

세리 는 멀리 서서 감 히 눈을 들어 하늘을 우러러 보지도 못하고 다만( ) ( )稅吏 敢

가슴을 치며 가로되 하나님이여 불쌍히 여기옵소서 나는 죄인 이로소이다( )罪人

하였느니라

14 le,gw u`mi/n kate,bh ou-toj dedikaiwme,noj eivj to.n oi=kon auvtou/ h' evkei/noj\

o[ti pa/j o` u`yw/n e`auto.n tapeinwqh,setai o` de. tapeinw/n e`auto.n u`ywqh,setai

"I tell you that this man, rather than the other, went home justified before

God. For everyone who exalts himself will be humbled, and he who humbles

himself will be exalted."

내가 너희에게 이르노니 이 사람이 저보다 의 롭다 하심을 받고 집에 내려( )義

갔느니라 무릇 자기 를 높이는 자 는 낮아지고 자기 를 낮추는 자 는( ) ( ) ( ) ( )自己 者 自己 者

높아지리라 하시니라

15 Prose,feron de. auvtw/| kai. ta. bre,fh i[na auvtw/n a[pthtai\ ivdo,ntej de. oi`

maqhtai. evpeti,mhsan auvtoi/j

People were also bringing babies to Jesus to have him touch them. When the

disciples saw this, they rebuked them.

사람들이 예수의 만져주심을 바라고 자기 어린 아기를 데리고 오매( )自己

제자 들이 보고 꾸짖거늘( )弟子

16 o` de. VIhsou/j proskalesa,menoj auvta. ei=pen( :Afete ta. paidi,a e;rcesqai

pro,j me kai. mh. kwlu,ete auvta, tw/n ga.r toiou,twn evsti.n h` basilei,a tou/ qeou/

But Jesus called the children to him and said, "Let the little children come to

me, and do not hinder them, for the kingdom of God belongs to such as these.

예수께서 그 어린 아이들을 불러 가까이 하시고 이르시되 어린 아이들이 내게 오는

것을 용납 하고 금 하지 말라 하나님의 나라가 이런 자 의 것이니라( ) ( ) ( )容納 禁 者



17 avmh.n le,gw u`mi/n o]j eva.n mh. de,xhtai th.n basilei,an tou/ qeou/ w`j paidi,on

ouv mh. eivse,lqh| eivj auvth,n

I tell you the truth, anyone who will not receive the kingdom of God like a

little child will never enter it."

내가 진실 로 너희에게 이르노니 누구든지 하나님의 나라를 어린 아이와 같이( )眞實

받들지 않는 자 는 결단 코 들어가지 못하리라 하시니라( ) ( )者 決斷

18 Kai. evphrw,thse,n tij auvto.n a;rcwn le,gwn Dida,skale avgaqe, ti, poih,saj

zwh.n aivw,nion klhronomh,sw

A certain ruler asked him, "Good teacher, what must I do to inherit eternal

life?"

어떤 관원 이 물어 가로되 선 한 선생 님이여 내가 무엇을 하여야( ) ( ) ( ) ,官員 善 先生

영생 을 얻으리이까( )永生

19 ei=pen de. auvtw/| o` VIhsou/j Ti, me le,geij avgaqo,n ouvdei.j avgaqo.j eiv mh. ei-j o`

qeo,j

"Why do you call me good?" Jesus answered. "No one is good--except God

alone.

예수께서 이르시되 네가 어찌하여 나를 선 하다 일컫느냐 하나님 한 분( )善

외 에는 선 한 이가 없느니라( ) ( )外 善

20 ta.j evntola.j oi=daj\ Mh. moiceu,sh|j Mh. foneu,sh|j Mh. kle,yh|j Mh.

yeudomarturh,sh|j Ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou

You know the commandments: 'Do not commit adultery, do not murder, do

not steal, do not give false testimony, honor your father and mother.'"

네가 계명 을 아나니 간음 하지 말라 살인 하지 말라( ) ( ) , ( ) ,誡命 姦淫 殺人

도적 질하지 말라 거짓 증거 하지 말라 네 부모 를 공경 하라( ) , ( ) , ( ) ( )盜賊 證據 父母 恭敬

하였느니라

21 o` de. ei=pen Tau/ta pa,nta evfu,laxamhn evk neo,thtoj mou)

"All these I have kept since I was a boy," he said.

여짜오되 이것은 내가 어려서부터 다 지키었나이다

22 avkou,saj de. tau/ta o` VIhsou/j ei=pen auvtw/| :Eti e[n soi lei,pei\ pa,nta o[sa

e;ceij pw,lhson kai. dia,doj ptwcoi/j kai. e[xeij qhsauro.n evn ouvranw/|( kai. deu/ro

avkolou,qei moi



When Jesus heard this, he said to him, "You still lack one thing. Sell

everything you have and give to the poor, and you will have treasure in heaven.

Then come, follow me."

예수께서 이 말을 들으시고 이르시되 네가 오히려 한 가지 부족 한 것이( )不足

있으니 네게 있는 것을 다 팔아 가난한 자 들을 나눠 주라 그리하면 하늘에서( )者

보화 가 네게 있으리라 그리고 와서 나를 좇으라 하시니( )寶貨

23 o` de. avkou,saj tau/ta peri,lupoj evgen,eto\ h=n ga.r plou,sioj sfo,dra

When he heard this, he became very sad, because he was a man of great

wealth.

그 사람이 큰 부자 인 고 로 이 말씀을 듣고 심 히 근심하더라( ) ( ) ( )富者 故 甚

24 VIdw.n de. auvto.n o` VIhsou/j peri,lupon geno,menon ei=pen Pw/j dusko,lwj oi` ta.

crh,mata e;contej eivseleu,sontai eivj th.n basilei,an tou/ qeou/

Jesus looked at him and said, "How hard it is for the rich to enter the

kingdom of God!

예수께서 저를 보시고 가라사대 재물 이 있는 자 는 하나님의 나라에( ) ( )財物 者

들어가기가 어떻게 어려운지

25 euvkopw,teron ga,r evstin ka,mhlon dia. trumalia/j r`afi,doj eivselqei/n h'

plou,sion eivj th.n basilei,an tou/ qeou/ eivselqei/n

Indeed, it is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a

rich man to enter the kingdom of God."

약대가 바늘귀로 들어가는 것이 부자 가 하나님의 나라에 들어가는 것보다( )富者

쉬우니라 하신대

26 ei=pon de. oi` avkou,santej Kai. ti,j du,natai swqh/nai

Those who heard this asked, "Who then can be saved?"

듣는 자 들이 가로되 그런즉 누가 구원 을 얻을 수 있나이까( ) ( )者 救援

27 o` de. ei=pen Ta. avdu,nata para. avnqrw,poij dunata. evstin para. tw/| qew/|

Jesus replied, "What is impossible with men is possible with God."

가라사대 무릇 사람의 할 수 없는 것을 하나님은 하실 수 있느니라

28 Ei=pen de. o` Pe,troj VIdou. h`mei/j avfhkamen pa,nta( kai. hvkolouqh,same,n soi

Peter said to him, "We have left all we had to follow you!"

베드로가 여짜오되 보옵소서 우리가 우리의 것을 다 버리고 주 를 좇았나이다, ( )主



29 o` de. ei=pen auvtoi/j VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti ouvdei,j evstin o]j avfh/ken oivki,an h'

gonei/j h' avdelfou.j h' gunai/ka h' te,kna e[neken th/j basilei,aj tou/ qeou/

"I tell you the truth," Jesus said to them, "no one who has left home or wife

or brothers or parents or children for the sake of the kingdom of God

이르시되 내가 진실 로 너희에게 이르노니 하나님의 나라를 위 하여 집이나( ) ( )眞實 爲

아내나 형제 나 부모 나 자녀 를 버린 자 는( ) ( ) ( ) ( )兄弟 父母 子女 者

30 o]j ouv mh. avpola,bh| pollaplasi,ona evn tw/| kairw/| tou,tw| kai. evn tw/| aivw/ni

tw/| evrcome,nw| zwh.n aivw,nion

will fail to receive many times as much in this age and, in the age to come,

eternal life."

금세 에 있어 여러 배 를 받고 내세 에 영생 을 받지 못할( ) ( ) ( ) ( )今世 倍 來世 永生

자 가 없느니라 하시니라( )者

31 Paralabw.n de. tou.j dw,deka ei=pen pro.j auvtou,j VIdou. avnabai,nomen eivj

~Ieroso,luma kai. telesqh,setai pa,nta ta. gegramme,na dia. tw/n profhtw/n tw/| ui`w/|

tou/ avnqrw,pou\

Jesus took the Twelve aside and told them, "We are going up to Jerusalem,

and everything that is written by the prophets about the Son of Man will be

fulfilled.

예수께서 열 두 제자 를 데리시고 이르시되 보라 우리가 예루살렘으로( ) ,弟子

올라가노니 선지자 들로 기록 된 모든 것이 인자 에게 응 하리라( ) ( ) ( ) ( )先知者 記錄 人子 應

32 paradoqh,setai ga.r toi/j e;qnesin kai. evmpaicqh,setai kai. u`brisqh,setai kai.

evmptusqh,setai

He will be handed over to the Gentiles. They will mock him, insult him, spit

on him, flog him and kill him.

인자 가 이방인 들에게 넘기워 희롱 을 받고 능욕 을 받고 침( ) ( ) ( ) ( )人子 異邦人 戱弄 凌辱

뱉음을 받겠으며

33 kai. mastigw,santej avpoktenou/sin auvto,n kai. th/| h`me,ra| th/| tri,th|

avnasth,setai

On the third day he will rise again."

저희는 채찍질하고 죽일 것이니 저는 삼일 만에 살아나리라 하시되( )三日

34 kai. auvtoi. ouvde.n tou,twn sunh/kan kai. h=n to. r`h/ma tou/to kekrumme,non avp

auvtw/n kai. ouvk evgi,nwskon ta. lego,mena



The disciples did not understand any of this. Its meaning was hidden from

them, and they did not know what he was talking about.

제자 들이 이것을 하나도 깨닫지 못하였으니 그 말씀이 감추였으므로 저희가( )弟子

그 이르신 바를 알지 못하였더라

35 VEge,neto de. evn tw/| evggi,zein auvto.n eivj VIericw. tuflo,j tij evka,qhto para.

th.n o`do.n prosaitw/n\

As Jesus approached Jericho, a blind man was sitting by the roadside

begging.

여리고에 가까이 오실 때에 한 소경이 길 가에 앉아 구걸 하다가( )求乞

36 avkou,saj de. o;clou diaporeuome,nou evpunqa,neto ti, ei;h tou/to

When he heard the crowd going by, he asked what was happening.

무리의 지남을 듣고 이 무슨 일이냐 고 물은대

37 avph,ggeilan de. auvtw/| o[ti VIhsou/j o` Nazwrai/oj pare,rcetai

They told him, "Jesus of Nazareth is passing by."

저희가 나사렛 예수께서 지나신다 하니

38 kai. evbo,hsen le,gwn VIhsou/ ui`e. Dabi,d( evle,hso,n me

He called out, "Jesus, Son of David, have mercy on me!"

소경이 외쳐 가로되 다윗의 자손 예수여 나를 불쌍히 여기소서 하거늘( )子孫

39 kai. oi` proa,gontej evpeti,mwn auvtw/| i[na siwph,sh|\ auvto.j de. pollw/| ma/llon

e;krazen Ui`e. Dabi,d( evle,hso,n me

Those who led the way rebuked him and told him to be quiet, but he

shouted all the more, "Son of David, have mercy on me!"

앞서 가는 자 들이 저를 꾸짖어 잠잠 하라 하되 저가 더욱 심 히 소리( ) ( ) ( )者 潛潛 甚

질러 다윗의 자손 이여 나를 불쌍히 여기소서 하는지라( )子孫

40 staqei.j de. o` VIhsou/j evke,leusen auvto.n avcqh/nai pro.j auvto,n evggi,santoj de.

auvtou/ evphrw,thsen auvto,n

Jesus stopped and ordered the man to be brought to him. When he came

near, Jesus asked him,

예수께서 머물러 서서 명 하여 데려오라 하셨더니 저가 가까이 오매 물어( )命

가라사대

41 le,gwn Ti, soi qe,leij poih,sw o` de. ei=pen Ku,rie i[na avnable,yw



"What do you want me to do for you?" "Lord, I want to see," he replied.

네게 무엇을 하여 주기를 원 하느냐 가로되 주 여 보기를 원 하나이다( ) ( ) , ( )願 主 願

42 kai. o` VIhsou/j ei=pen auvtw/| VAna,bleyon\ h` pi,stij sou se,swke,n se

Jesus said to him, "Receive your sight; your faith has healed you."

예수께서 저에게 이르시되 보아라 네 믿음이 너를 구원 하였느니라 하시매, ( )救援

43 kai. paracrh/ma avne,bleyen kai. hvkolou,qei auvtw/| doxa,zwn to.n qeo,n kai. pa/j

o` lao.j ivdw.n e;dwken ai=non tw/| qew/|

Immediately he received his sight and followed Jesus, praising God. When all

the people saw it, they also praised God.

곧 보게 되어 하나님께 영광 을 돌리며 예수를 좇으니 백성 이 다 이를( ) ( )榮光 百姓

보고 하나님을 찬양 하니라( )讚揚

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 18:1~43)



1 Kai. eivselqw.n dih,rceto th.n VIericw,

Jesus entered Jericho and was passing through.

예수께서 여리고로 들어 지나가시더라

2 kai. ivdou. avnh.r ovno,mati kalou,menoj Zakcai/oj kai. auvto.j h=n avrcitelw,nhj

kai. ou-toj h=n plou,sioj\

A man was there by the name of Zacchaeus; he was a chief tax collector

and was wealthy.

삭개오라 이름하는 자 가 있으니 세리장 이요 또한 부자 라( ) ( ) ( )者 稅吏長 富者

3 kai. evzh,tei ivdei/n to.n VIhsou/n ti,j evstin kai. ouvk hvdu,nato avpo. tou/ o;clou

o[ti th/| h`liki,a| mikro.j h=n

He wanted to see who Jesus was, but being a short man he could not,

because of the crowd.

저가 예수께서 어떠한 사람인가 하여 보고자 하되 키가 작고 사람이 많아 할 수

없어

4 kai. prodramw.n e;mprosqen avne,bh evpi. sukomwrai,an( i[na i;dh| auvto,n o[ti diV

evkei,nhj h;mellen die,rcesqai

So he ran ahead and climbed a sycamore-fig tree to see him, since Jesus

was coming that way.

앞으로 달려가 보기 위 하여 뽕나무에 올라가니 이는 예수께서 그리로( )爲

지나가시게 됨이러라

5 kai. w`j h=lqen evpi. to.n to,pon avnable,yaj o` VIhsou/j ei=den auvto,n\ kai. ei=pen

pro.j auvto,n( Zakcai/e speu,saj kata,bhqi sh,meron ga.r evn tw/| oi;kw| sou dei/ me

mei/nai

When Jesus reached the spot, he looked up and said to him, "Zacchaeus,

come down immediately. I must stay at your house today."

예수께서 그 곳에 이르사 우러러 보시고 이르시되 삭개오야 속 히 내려오라, ( )速

내가 오늘 네 집에 유 하여야 하겠다 하시니( )留

6 kai. speu,saj kate,bh kai. u`pede,xato auvto.n cai,rwn

So he came down at once and welcomed him gladly.

급 히 내려와 즐거워하며 영접 하거늘( ) ( )急 迎接



7 kai. ivdo,ntej a[pantej diego,gguzon le,gontej o[ti Para. a`martwlw/| avndri.

eivsh/lqen katalu/sai

All the people saw this and began to mutter, "He has gone to be the guest

of a 'sinner.'"

뭇사람이 보고 수군거려 가로되 저가 죄인 의 집에 유 하러 들어갔도다( ) ( )罪人 留

하더라

8 staqei.j de. Zakcai/oj ei=pen pro.j to.n ku,rion VIdou. ta. h`mi,sh tw/n

u`parco,ntwn mou ku,rie di,dwmi toi/j ptwcoi/j kai. ei; tino,j ti evsukofa,nthsa

avpodi,dwmi tetraplou/n

But Zacchaeus stood up and said to the Lord, "Look, Lord! Here and now I

give half of my possessions to the poor, and if I have cheated anybody out of

anything, I will pay back four times the amount."

삭개오가 서서 주 께 여짜오되 주 여 보시옵소서 내 소유 의( ) ( ) ( )主 主 所有

절반 을 가난한 자 들에게 주겠사오며 만일 뉘 것을 토색 한 일이( ) ( ) ( ) ( )折半 者 萬一 討索

있으면 사배 나 갚겠나이다( )四倍

9 ei=pen de. pro.j auvto.n o` VIhsou/j o[ti Sh,meron swthri,a tw/| oi;kw| tou,tw|

evge,neto kaqo,ti kai. auvto.j ui`o.j VAbraa,m evstin\

Jesus said to him, "Today salvation has come to this house, because this

man, too, is a son of Abraham.

예수께서 이르시되 오늘 구원 이 이 집에 이르렀으니 이 사람도 아브라함의( )救援

자손 임이로다( )子孫

10 h=lqen ga.r o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou zhth/sai kai. sw/sai to. avpolwlo,j

For the Son of Man came to seek and to save what was lost."

인자 의 온 것은 잃어버린 자 를 찾아 구원 하려 함이니라( ) ( ) ( )人子 者 救援

11 VAkouo,ntwn de. auvtw/n tau/ta prosqei.j ei=pen parabolh.n dia. to. evggu.j

auvto.n ei=nai VIerousalh.m kai. dokei/n auvtou.j o[ti paracrh/ma me,llei h` basilei,a

tou/ qeou/ avnafai,nesqai

While they were listening to this, he went on to tell them a parable, because

he was near Jerusalem and the people thought that the kingdom of God was

going to appear at once.

저희가 이 말씀을 듣고 있을 때에 비유 를 더하여 말씀하시니 이는( )譬喩

자기 가 예루살렘에 가까이 오셨고 저희는 하나님의 나라가 당장 에 나타날( ) ( )自己 當場

줄로 생각함이러라



12 ei=pen ou=n :Anqrwpo,j tij euvgenh.j evporeu,qh eivj cw,ran makra.n labei/n

e`autw/| basilei,an kai. u`postre,yai

He said: "A man of noble birth went to a distant country to have himself

appointed king and then to return.

가라사대 어떤 귀인 이 왕위 를 받아 가지고 오려고 먼 나라로 갈 때에( ) ( )貴人 王位

13 kale,saj de. de,ka dou,louj e`autou/ e;dwken auvtoi/j de,ka mna/j kai. ei=pen pro.j

auvtou,j Pragmateu,sasqe e[wj e;rcomai

So he called ten of his servants and gave them ten minas. 'Put this money

to work,' he said, 'until I come back.'

그 종 열을 불러 은 열 므나를 주며 이르되 내가 돌아오기까지 장사하라( )銀

하니라

14 oi` de. poli/tai auvtou/ evmi,soun auvto,n kai. avpe,steilan presbei,an ovpi,sw

auvtou/ le,gontej Ouv qe,lomen tou/ton basileu/sai evf h`ma/j

"But his subjects hated him and sent a delegation after him to say, 'We don't

want this man to be our king.'

그런데 그 백성 이 저를 미워하여 사자 를 뒤로 보내어 가로되 우리는 이( ) ( )百姓 使者

사람이 우리의 왕 됨을 원 치 아니하노이다 하였더라( ) ( )王 願

15 Kai. evge,neto evn tw/| evpanelqei/n auvto.n labo,nta th.n basilei,an kai. ei=pen

fwnhqh/nai auvtw/| tou.j dou,louj tou,touj oi-j e;dwken to. avrgu,rion i[na gnw/| ti,j

ti, diepragmateu,sato)

"He was made king, however, and returned home. Then he sent for the

servants to whom he had given the money, in order to find out what they had

gained with it.

귀인 이 왕위 를 받아 가지고 돌아와서 은 준 종들의 각각( ) ( ) ( ) ( )貴人 王位 銀 各各

어떻게 장사한 것을 알고자 하여 저희를 부르니

16 parege,neto de. o` prw/toj le,gwn Ku,rie h` mna/ sou proseirga,sato de,ka

mna/j

"The first one came and said, 'Sir, your mina has earned ten more.'

그 첫째가 나아와 가로되 주 여 주 의 한 므나로 열 므나를 남겼나이다( ) , ( )主 主

17 kai. ei=pen auvtw/| Eu=( avgaqe. dou/le o[ti evn evlaci,stw| pisto.j evge,nou i;sqi

evxousi,an e;cwn evpa,nw de,ka po,lewn

"'Well done, my good servant!' his master replied. 'Because you have been



trustworthy in a very small matter, take charge of ten cities.'

주인 이 이르되 잘 하였다 착한 종이여 네가 지극 히 작은 것에( ) ( )主人 至極

충성 하였으니 열 고을 권세 를 차지하라 하고( ) ( )忠誠 權勢

18 kai. h=lqen o` deu,teroj le,gwn ku,rie ~H mna/ sou evpoi,hsen pe,nte mna/j

"The second came and said, 'Sir, your mina has earned five more.'

그 둘째가 와서 가로되 주 여 주 의 한 므나로 다섯 므나를 만들었나이다( ) , ( )主 主

19 ei=pen de. kai. tou,tw| Kai. su. gi,nou evpa,nw pe,nte po,lewn

"His master answered, 'You take charge of five cities.'

주인 이 그에게도 이르되 너도 다섯 고을을 차지하라 하고( )主人

20 kai. e[teroj h=lqen le,gwn Ku,rie ivdou. h` mna/ sou h]n ei=con avpokeime,nhn evn

soudari,w|\

"Then another servant came and said, 'Sir, here is your mina; I have kept it

laid away in a piece of cloth.

또 한 사람이 와서 가로되 주 여 보소서 주 의 한 므나가 여기 있나이다( ) , ( )主 主

내가 수건 으로 싸 두었었나이다( )手巾

21 evfobou,mhn ga,r se o[ti a;nqrwpoj auvsthro.j ei= ai;reij o] ouvk e;qhkaj kai.

qeri,zeij o] ouvk e;speiraj

I was afraid of you, because you are a hard man. You take out what you did

not put in and reap what you did not sow.'

이는 당신 이 엄 한 사람인 것을 내가 무서워함이라 당신 은 두지( ) ( ) ( )當身 嚴 當身

않은 것을 취 하고 심지 않은 것을 거두나이다( )取

22 le,gei de. auvtw/| VEk tou/ sto,mato,j sou krinw/ se ponhre. dou/le h;|deij o[ti

evgw. a;nqrwpoj auvsthro,j eivmi ai;rwn o] ouvk e;qhka kai. qeri,zwn o] ouvk e;speira

"His master replied, 'I will judge you by your own words, you wicked servant!

You knew, did you, that I am a hard man, taking out what I did not put in, and

reaping what I did not sow?

주인 이 이르되 악 한 종아 내가 네 말로 너를 판단 하노니 너는 내가( ) ( ) ( )主人 惡 判斷

두지 않은 것을 취 하고 심지 않은 것을 거두는 엄 한 사람인 줄을 알았느냐( ) ( )取 嚴

23 kai. diati, ouvk e;dwka,j to. avrgu,rion mou evpi. th.n tra,pezan kai. evgw. evlqw.n

su.n to,kw| a'n e;praxa auvto.

Why then didn't you put my money on deposit, so that when I came back, I

could have collected it with interest?'



그러면 어찌하여 내 은 을 은행 에 두지 아니하였느냐 그리하였으면 내가( ) ( )銀 銀行

와서 그 변리 까지 찾았으리라 하고( )邊利

24 kai. toi/j parestw/sin ei=pen :Arate avp auvtou/ th.n mna/n kai. do,te tw/| ta.j

de,ka mna/j e;conti

"Then he said to those standing by, 'Take his mina away from him and give

it to the one who has ten minas.'

곁에 섰는 자 들에게 이르되 그 한 므나를 빼앗아 열 므나 있는 자 에게 주라( ) ( )者 者

하니

25 kai. ei=pon auvtw/| Ku,rie e;cei de,ka mna/j

"'Sir,' they said, 'he already has ten!'

저희가 가로되 주 여 저에게 이미 열 므나가 있나이다( ) ,主

26 le,gw ga.r u`mi/n o[ti panti. tw/| e;conti doqh,setai avpo. de. tou/ mh. e;contoj

kai. o] e;cei avrqh,setai avpV auvtou/)

"He replied, 'I tell you that to everyone who has, more will be given, but as

for the one who has nothing, even what he has will be taken away.

주인 이 가로되 내가 너희에게 말하노니 무릇 있는 자 는 받겠고 없는( ) ( )主人 者

자 는 그 있는 것도 빼앗기리라( )者

27 plh.n tou.j evcqrou,j mou evkei,nouj( tou.j mh. qelh,santa,j me basileu/sai evp

auvtou.j avga,gete w-de kai. katasfa,xate e;mprosqe,n mou

But those enemies of mine who did not want me to be king over

them--bring them here and kill them in front of me.'"

그리고 나의 왕 됨을 원 치 아니하던 저 원수 들을 이리로 끌어다가 내( ) ( ) ( )王 願 怨讐

앞에서 죽이라 하였느니라

28 Kai. eivpw.n tau/ta evporeu,eto e;mprosqen avnabai,nwn eivj ~Ieroso,luma

After Jesus had said this, he went on ahead, going up to Jerusalem.

예수께서 이 말씀을 하시고 예루살렘을 향 하여 앞서서 가시더라( )向

29 Kai. evge,neto w`j h;ggisen eivj Bhqfagh. kai. Bhqani,an pro.j to. o;roj to.

kalou,menon VElaiw/n avpe,steilen du,o tw/n maqhtw/n auvtou/(

As he approached Bethphage and Bethany at the hill called the Mount of

Olives, he sent two of his disciples, saying to them,

감람원 이라는 산 의 벳바게와 베다니에 가까이 왔을 때에 제자( ) ( ) ( )橄欖園 山 弟子

중 둘을 보내시며( )中



30 eivpw.n( ~Upa,gete eivj th.n kate,nanti kw,mhn evn h-| eivsporeuo,menoi eu`rh,sete

pw/lon dedeme,non evf o]n ouvdei.j pw,pote avnqrw,pwn evka,qisen lu,santej auvto.n

avga,gete

"Go to the village ahead of you, and as you enter it, you will find a colt tied

there, which no one has ever ridden. Untie it and bring it here.

이르시되 너희 맞은편 마을로 가라 그리로 들어가면 아직 아무 사람도 타 보지( )便

않은 나귀 새끼의 매여 있는 것을 보리니 풀어 끌고 오너라

31 kai. eva,n tij u`ma/j evrwta/| Diati, lu,ete ou[twj evrei/te\ auvtw/|( o[ti ~O ku,rioj

auvtou/ crei,an e;cei

If anyone asks you, 'Why are you untying it?' tell him, 'The Lord needs it.'"

만일 누가 너희에게 어찌하여 푸느냐 묻거든 이렇게 말하되 주 가( ) ( )萬一 主

쓰시겠다 하라 하시매

32 avpelqo,ntej de. oi` avpestalme,noi eu-ron kaqw.j ei=pen auvtoi/j

Those who were sent ahead went and found it just as he had told them.

보내심을 받은 자 들이 가서 그 말씀하신대로 만난지라( )者

33 luo,ntwn de. auvtw/n to.n pw/lon ei=pon oi` ku,rioi auvtou/ pro.j auvtou,j Ti,

lu,ete to.n pw/lon

As they were untying the colt, its owners asked them, "Why are you untying

the colt?"

나귀 새끼를 풀 때에 그 임자들이 이르되 어찌하여 나귀 새끼를 푸느냐

34 oi` de. ei=pon ~O ku,rioj auvtou/ crei,an e;cei

They replied, "The Lord needs it."

대답 하되 주 께서 쓰시겠다 하고( ) ( )對答 主

35 kai. h;gagon auvto.n pro.j to.n VIhsou/n kai. evpirri,yantej e`autw/n ta. i`ma,tia

evpi. to.n pw/lon evpebi,basan to.n VIhsou/n

They brought it to Jesus, threw their cloaks on the colt and put Jesus on it.

그것을 예수께로 끌고 와서 자기 들의 겉옷을 나귀 새끼 위에 걸쳐 놓고( )自己

예수를 태우니

36 poreuome,nou de. auvtou/ u`pestrw,nnuon ta. i`ma,tia auvtw/n evn th/| o`dw/|

As he went along, people spread their cloaks on the road.



가실 때에 저희가 자기 의 겉옷을 길에 펴더라( )自己

37 VEggi,zontoj de. auvtou/ h;dh pro.j th/| kataba,sei tou/ :Orouj tw/n VElaiw/n

h;rxanto a[pan to. plh/qoj tw/n maqhtw/n cai,rontej aivnei/n to.n qeo.n fwnh/|

mega,lh| peri. pasw/n w-n ei=don duna,mewn

When he came near the place where the road goes down the Mount of

Olives, the whole crowd of disciples began joyfully to praise God in loud voices

for all the miracles they had seen:

이미 감람산 에서 내려가는 편 까지 가까이 오시매 제자 의 온( ) ( ) ( )橄欖山 便 弟子

무리가 자기 의 본 바 모든 능 한 일을 인 하여 기뻐하며 큰 소리로 하나님을( ) ( ) ( )自己 能 因

찬양 하여( )讚揚

38 le,gontej Euvloghme,noj o` evrco,menoj basileu.j evn ovno,mati kuri,ou\ eivrh,nh evn

ouvranw/| kai. do,xa evn u`yi,stoij

"Blessed is the king who comes in the name of the Lord!" "Peace in heaven

and glory in the highest!"

가로되 찬송 하리로다 주 의 이름으로 오시는 왕 이여 하늘에는( ) ( ) ( )讚頌 主 王

평화 요 가장 높은 곳에는 영광 이로다 하니( ) ( )平和 榮光

39 kai, tinej tw/n Farisai,wn avpo. tou/ o;clou ei=pon pro.j auvto,n Dida,skale

evpiti,mhson toi/j maqhtai/j sou

Some of the Pharisees in the crowd said to Jesus, "Teacher, rebuke your

disciples!"

무리 중 어떤 바리새인 들이 말하되 선생 이여 당신 의( ) ( ) ( ) , ( )中 人 先生 當身

제자 들을 책망 하소서 하거늘( ) ( )弟子 責望

40 kai. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j( Le,gw u`mi/n o[ti( eva.n ou-toi siwph,swsin( oi`

li,qoi kekra,xontai)

"I tell you," he replied, "if they keep quiet, the stones will cry out."

대답 하여 가라사대 내가 너희에게 말하노니 만일 이 사람들이( ) ( )對答 萬一

잠잠 하면 돌들이 소리지르리라 하시니라( )潛潛

41 Kai. w`j h;ggisen ivdw.n th.n po,lin e;klausen evp auvth,(

As he approached Jerusalem and saw the city, he wept over it

가까이 오사 성 을 보시고 우시며( )城

42 le,gwn o[ti Eiv e;gnwj kai. su. kai. ge evn th/| h`me,ra| sou tau,th| ta. pro.j



eivrh,nhn\ sou nu/n de. evkru,bh avpo. ovfqalmw/n sou\

and said, "If you, even you, had only known on this day what would bring

you peace--but now it is hidden from your eyes.

가라사대 너도 오늘날 평화 에 관 한 일을 알았더면 좋을 뻔하였거니와( ) ( )平和 關

지금 네 눈에 숨기웠도다

43 o[ti h[xousin h`me,rai evpi. se. kai. peribalou/sin oi` evcqroi, sou ca,raka, soi

kai. perikuklw,sousi,n se kai. sune,xousi,n se pa,ntoqen

The days will come upon you when your enemies will build an embankment

against you and encircle you and hem you in on every side.

날이 이를지라 네 원수 들이 토성 을 쌓고 너를 둘러 사면 으로( ) ( ) ( )怨讐 土城 四面

가두고

44 kai. evdafiou/si,n se kai. ta. te,kna sou evn soi, kai. ouvk avfh,sousin evn soi,

li,qon evpi. li,qw|\ avnq w-n ouvk e;gnwj to.n kairo.n th/j evpiskoph/j sou

They will dash you to the ground, you and the children within your walls.

They will not leave one stone on another, because you did not recognize the time

of God's coming to you."

또 너와 및 그 가운데 있는 네 자식 들을 땅에 메어치며 돌 하나도 돌 위에( )子息

남기지 아니하리니 이는 권고 받는 날을 네가 알지 못함을 인 함이니라( ) ( )眷顧 因

하시니라

45 Kai. eivselqw.n eivj to. i`ero.n h;rxato evkba,llein tou.j pwlou/ntaj evn auvtw/|

Kai. avgora,zontaj(

Then he entered the temple area and began driving out those who were

selling.

성전 에 들어가사 장사하는 자 들을 내어 쫓으시며( ) ( )聖殿 者

46 le,gwn auvtoi/j Ge,graptai o` oi=ko,j mou oi=koj proseuch/j evsti.n( u`mei/j de.

auvto.n evpoih,sate sph,laion lh|stw/n

"It is written," he said to them, "'My house will be a house of prayer'; but

you have made it 'a den of robbers.'"

저희에게 이르시되 기록 된 바 내 집은 기도 하는 집이 되리라 하였거늘( ) ( )記錄 祈禱

너희는 강도 의 굴혈 을 만들었도다 하시니라( ) ( )强盜 窟穴

47 Kai. h=n dida,skwn to. kaq h`me,ran evn tw/| i`erw/| oi` de. avrcierei/j kai. oi`

grammatei/j evzh,toun auvto.n avpole,sai kai. oi` prw/toi tou/ laou/

Every day he was teaching at the temple. But the chief priests, the teachers



of the law and the leaders among the people were trying to kill him.

예수께서 날마다 성전 에서 가르치시니 대제사장 들과( ) ( )聖殿 大祭司長

서기관 들과 백성 의 두목 들이 그를 죽이려고 꾀하되( ) ( ) ( )書記官 百姓 頭目

48 kai. ouvc eu[riskon to. ti, poih,swsin o` lao.j ga.r a[paj evxekre,mato auvtou/

avkou,wn

Yet they could not find any way to do it, because all the people hung on his

words.

백성 이 다 그에게 귀를 기울여 들으므로 어찌할 방침 을 찾지( ) ( )百姓 方針

못하였더라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 19:1~48)



1 Kai. evge,neto evn mia/| tw/n h`merw/n evkei,nwn( dida,skontoj auvtou/ to.n lao.n evn

tw/| i`erw/| kai. euvaggelizome,nou evpe,sthsan oi` avrcierei/j kai. oi` grammatei/j su.n

toi/j presbute,roij

One day as he was teaching the people in the temple courts and preaching

the gospel, the chief priests and the teachers of the law, together with the elders,

came up to him.

하루는 예수께서 성전 에서 백성 을 가르치시며 복음 을 전 하실( ) ( ) ( ) ( )聖殿 百姓 福音 傳

새 대제사장 들과 서기관 들이 장로 들과 함께 가까이 와서( ) ( ) ( )大祭司長 書記官 長老

2 kai. Eivpo.n pro.j auvto,n le,gontej Eivpe h`mi/n evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiei/j

h' ti,j evstin o` dou,j soi th.n evxousi,an tau,thn

"Tell us by what authority you are doing these things," they said. "Who gave

you this authority?"

말하여 가로되 당신 이 무슨 권세 로 이런 일을 하는지 이 권세 를( ) ( ) ( )當身 權勢 權勢

준 이가 누구인지 우리에게 말하라

3 avpokriqei.j de. ei=pen pro.j auvtou,j VErwth,sw u`ma/j kavgw. e[na lo,gon kai.

ei;pate, moi\

He replied, "I will also ask you a question. Tell me,

대답 하여 가라사대 나도 한 말을 너희에게 물으리니 내게 말하라( )對答

4 To. ba,ptisma VIwa,nnou evx ouvranou/ h=n h' evx avnqrw,pwn

John's baptism--was it from heaven, or from men?"

요한의 세례 가 하늘로서냐 사람에게로서냐( )洗禮

5 oi` de. sunelogi,santo pro.j e`autou.j le,gontej o[ti VEa.n ei;pwmen VEx ouvranou/

evrei/ Diati, ou=n ouvk evpisteu,sate auvtw/|

They discussed it among themselves and said, "If we say, 'From heaven,' he

will ask, 'Why didn't you believe him?'

저희가 서로 의논 하여 가로되 만일 하늘로서라 하면 어찌하여 저를( ) ( )議論 萬一

믿지 아니하였느냐 할 것이요

6 eva.n de. ei;pwmen VEx avnqrw,pwn pa/j o` lao.j kataliqa,sei h`ma/j pepeisme,noj

ga,r evstin VIwa,nnhn profh,thn ei=nai

But if we say, 'From men,' all the people will stone us, because they are

persuaded that John was a prophet."



만일 사람에게로서라 하면 백성 이 요한을 선지자 로( ) ( ) ( )萬一 百姓 先知者

인정 하니 저희가 다 우리를 돌로 칠 것이라 하고( )認定

7 kai. avpekri,qhsan mh. eivde,nai po,qen

So they answered, "We don't know where it was from."

대답 하되 어디로서인지 알지 못하노라 하니( )對答

8 kai. o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j Ouvde. evgw. le,gw u`mi/n evn poi,a| evxousi,a| tau/ta

poiw/

Jesus said, "Neither will I tell you by what authority I am doing these things."

예수께서 이르시되 나도 무슨 권세 로 이런 일을 하는지 너희에게 이르지( )權勢

아니하리라 하시니라

9 :Hrxato de. pro.j to.n lao.n le,gein th.n parabolh.n tau,thn\ :Anqrwpo,j tij

evfu,teusen avmpelw/na kai. evxe,doto auvto.n gewrgoi/j kai. avpedh,mhsen cro,nouj

i`kanou,j

He went on to tell the people this parable: "A man planted a vineyard, rented

it to some farmers and went away for a long time.

이 비유 로 백성 에게 말씀하시되 한 사람이 포도원 을 만들어( ) ( ) ( )譬喩 百姓 葡萄園

농부 들에게 세 로 주고 타국 에 가서 오래 있다가( ) ( ) ( )農夫 稅 他國

10 kai. evn kairw/| avpe,steilen pro.j tou.j gewrgou.j dou/lon i[na avpo. tou/ karpou/

tou/ avmpelw/noj dw/sin auvtw/|\ oi` de. gewrgoi. dei,rantej auvto.n evxape,steilan

keno,n

At harvest time he sent a servant to the tenants so they would give him

some of the fruit of the vineyard. But the tenants beat him and sent him away

empty-handed.

때가 이르매 포도원 소출 얼마를 바치게 하려고 한 종을( ) ( )葡萄園 所出

농부 들에게 보내니 농부 들이 종을 심 히 때리고 거저 보내었거늘( ) ( ) ( )農夫 農夫 甚

11 kai. prose,qeto pe,myai e[teron dou/lon\ oi` de. kavkei/non dei,rantej kai.

avtima,santej evxape,steilan keno,n

He sent another servant, but that one also they beat and treated shamefully

and sent away empty-handed.

다시 다른 종을 보내니 그도 심 히 때리고 능욕 하고 거저 보내었거늘( ) ( )甚 凌辱

12 kai. prose,qeto pe,myai\ tri,ton oi` de. kai. tou/ton traumati,santej evxe,balon



He sent still a third, and they wounded him and threw him out.

다시 세번째 종을 보내니 이도 상 하게 하고 내어 쫓은지라( )傷

13 ei=pen de. o` ku,rioj tou/ avmpelw/noj Ti, poih,sw pe,myw to.n ui`o,n mou to.n

avgaphto,n\ i;swj tou/ton ivdo,ntej evntraph,sontai

"Then the owner of the vineyard said, 'What shall I do? I will send my son,

whom I love; perhaps they will respect him.'

포도 원 주인 이 가로되 어찌할꼬 내 사랑하는 아들을 보내리니 저희가( ) ( )葡萄 主人

혹 그는 공경 하리라 하였더니( ) ( )或 恭敬

14 ivdo,ntej de. auvto.n oi` gewrgoi. dielogi,zonto pro.j e`autou.j( le,gontej Ou-to,j

evstin o` klhrono,moj\ deu/te avpoktei,nwmen auvto,n i[na h`mw/n ge,nhtai h`

klhronomi,a

"But when the tenants saw him, they talked the matter over. 'This is the heir,'

they said. 'Let's kill him, and the inheritance will be ours.'

농부 들이 그를 보고 서로 의논 하여 가로되 이는 상속자 니( ) ( ) ( )農夫 議論 相續者

죽이고 그 유업 을 우리의 것으로 만들자 하고( )遺業

15 kai. evkbalo,ntej auvto.n e;xw tou/ avmpelw/noj avpe,kteinan ti, ou=n poih,sei

auvtoi/j o` ku,rioj tou/ avmpelw/noj

So they threw him out of the vineyard and killed him. "What then will the

owner of the vineyard do to them?

포도원 밖에 내어 쫓아 죽였느니라 그런즉 포도원 주인 이 이( ) ( ) ( )葡萄園 葡萄園 主人

사람들을 어떻게 하겠느뇨

16 evleu,setai kai. avpole,sei tou.j gewrgou.j tou,touj kai. dw,sei to.n avmpelw/na

a;lloij avkou,santej de. ei=pon( Mh. ge,noito

He will come and kill those tenants and give the vineyard to others." When

the people heard this, they said, "May this never be!"

와서 그 농부 들을 진멸 하고 포도원 을 다른 사람들에게 주리라( ) ( ) ( )農夫 殄滅 葡萄園

하시니 사람들이 듣고 가로되 그렇게 되지 말아지이다 하거늘

17 o` de. evmble,yaj auvtoi/j ei=pen Ti, ou=n evstin to. gegramme,non tou/to\ Li,qon

o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj

Jesus looked directly at them and asked, "Then what is the meaning of that

which is written: "'The stone the builders rejected has become the capstone'?

저희를 보시며 가라사대 그러면 기록 된 바 건축자 들의 버린 돌이( ) ( )記錄 建築者

모퉁이의 머릿돌이 되었느니라 함이 어찜이뇨



18 pa/j o` pesw.n evp evkei/non to.n li,qon sunqlasqh,setai\ evf o]n d a'n pe,sh|

likmh,sei auvto,n

Everyone who falls on that stone will be broken to pieces, but he on whom it

falls will be crushed."

무릇 이 돌 위에 떨어지는 자 는 깨어지겠고 이 돌이 사람 위에 떨어지면 저를( )者

가루로 만들어 흩으리라 하시니라

19 Kai. evzh,thsan oi` avrcierei/j kai. oi` grammatei/j evpibalei/n evp auvto.n ta.j

cei/raj evn auvth/| th/| w[ra| kai. evfobh,qhsan to.n lao,n e;gnwsan ga.r o[ti pro.j

auvtou.j th.n parabolh.n tau,thn ei=pen

The teachers of the law and the chief priests looked for a way to arrest him

immediately, because they knew he had spoken this parable against them. But

they were afraid of the people.

서기관 들과 대제사장 들이 예수의 이 비유 는 자기 들을( ) ( ) ( ) ( )書記官 大祭司長 譬喩 自己

가리켜 말씀하심인 줄 알고 즉시 잡고자 하되 백성 을 두려워하더라( ) ( )卽時 百姓

20 Kai. parathrh,santej avpe,steilan evgkaqe,touj u`pokrinome,nouj e`autou.j

dikai,ouj ei=nai i[na evpila,bwntai auvtou/ lo,gou eivj to. paradou/nai auvto.n th/|

avrch/| kai. th/| evxousi,a| tou/ h`gemo,noj

Keeping a close watch on him, they sent spies, who pretended to be honest.

They hoped to catch Jesus in something he said so that they might hand him

over to the power and authority of the governor.

이에 저희가 엿보다가 예수를 총독 의 치리 와 권세 아래 붙이려( ) ( ) ( )總督 治理 權勢

하여 정탐 들을 보내어 그들로 스스로 의인 인 체하며 예수의 말을 책 잡게( ) ( ) ( )偵探 義人 責

하니

21 kai. evphrw,thsan auvto.n le,gontej Dida,skale oi;damen o[ti ovrqw/j le,geij kai.

dida,skeij kai. ouv lamba,neij pro,swpon avll evp avlhqei,aj th.n o`do.n tou/ qeou/

dida,skeij\

So the spies questioned him: "Teacher, we know that you speak and teach

what is right, and that you do not show partiality but teach the way of God in

accordance with the truth.

그들이 물어 가로되 선생 님이여 우리가 아노니 당신 은 바로 말씀하시고( ) ( )先生 當身

가르치시며 사람을 외모 로 취 치 아니하시고 오직 참으로서 하나님의 도 를( ) ( ) ( )外貌 取 道

가르치시나이다



22 e;xestin h`mi/n Kai,sari fo,ron dou/nai h' ou;

Is it right for us to pay taxes to Caesar or not?"

우리가 가이사에게 세 를 바치는 것이 가 하니이까 불가 하니이까 하니( ) ( ) ( )稅 可 不可

23 katanoh,saj de. auvtw/n th.n panourgi,an ei=pen pro.j auvtou,j ti, me, peira,zete

He saw through their duplicity and said to them,

예수께서 그 간계 를 아시고 가라사대( )奸計

24 evpidei,xate, moi dhna,rion\ ti,noj e;cei eivko,na kai. evpigrafh,n avpokriqe,ntej

de. ei=pon( Kai,saroj

"Show me a denarius. Whose portrait and inscription are on it?"

데나리온 하나를 내게 보이라 뉘 화상 과 글이 여기 있느냐 대답 하되( ) ( )畵像 對答

가이사의 것이니이다

25 o` de. ei=pen auvtoi/j( avpo,dote Toi,nun ta. Kai,saroj Kai,sari kai. ta. tou/

qeou/ tw/| qew/|

"Caesar's," they replied. He said to them, "Then give to Caesar what is

Caesar's, and to God what is God's."

가라사대 그런즉 가이사의 것은 가이사에게 하나님의 것은 하나님께 바치라 하시니

26 kai. ouvk i;scusan evpilabe,sqai auvtou/ r`h,matoj evnanti,on tou/ laou/ kai.

qauma,santej evpi. th/| avpokri,sei auvtou/ evsi,ghsan

They were unable to trap him in what he had said there in public. And

astonished by his answer, they became silent.

저희가 백성 앞에서 그의 말을 능 히 책 잡지 못하고 그의 대답 을( ) ( ) ( ) ( )百姓 能 責 對答

기이 히 여겨 잠잠 하니라( ) ( )奇異 潛潛

27 Proselqo,ntej de, tinej tw/n Saddoukai,wn oi` avntile,gontej avna,stasin mh.

ei=nai evphrw,thsan auvto.n

Some of the Sadducees, who say there is no resurrection, came to Jesus

with a question.

부활 이 없다 주장 하는 사두개인 중 어떤 이들이 와서( ) ( ) ( ) ( )復活 主張 人 中

28 le,gontej Dida,skale Mwsh/j e;grayen h`mi/n eva,n tinoj avdelfo.j avpoqa,nh|

e;cwn gunai/ka kai. ou-toj a;teknoj avpoqa,nh| i[na la,bh| o` avdelfo.j auvtou/ th.n

gunai/ka kai. evxanasth,sh| spe,rma tw/| avdelfw/| auvtou/

"Teacher," they said, "Moses wrote for us that if a man's brother dies and



leaves a wife but no children, the man must marry the widow and have children

for his brother.

물어 가로되 선생 님이여 모세가 우리에게 써 주기를 사람의 형 이( ) , ( )先生 兄

만일 아내를 두고 자식 이 없이 죽거든 그 동생 이 그 아내를( ) ( ) ( )萬一 子息 同生

취 하여 형 을 위 하여 후사 를 세울지니라 하였나이다( ) ( ) ( ) ( )取 兄 爲 後嗣

29 e`pta. ou=n avdelfoi. h=san\ kai. o` prw/toj labw.n gunai/ka avpe,qanen a;teknoj\

Now there were seven brothers. The first one married a woman and died

childless.

그런데 칠 형제 가 있었는데 맏이 아내를 취 하였다가 자식 이( ) ( ) ( ) ( )七 兄弟 取 子息

없이 죽고

30 kai. e;laben o` deu,teroj th.n gunai/ka( kai. ou`to.j ape,qanen a;teknoj)

The second

그 둘째와 세째가 저를 취 하고( )取

31 kai. o` tri,toj e;laben auvth,n w`sau,twj de. kai. oi` e`pta. ouv kate,lipon te,kna

kai. avpe,qanon

and then the third married her, and in the same way the seven died, leaving

no children.

일곱이 다 그와 같이 자식 이 없이 죽고( )子息

32 u[steron de. pa,ntwn avpe,qanen kai. h` gunh.

Finally, the woman died too.

그 후 에 여자 도 죽었나이다( ) ( )後 女子

33 evn th/| ou=n avnasta,sei ti,noj auvtw/n gi,netai gunh. oi` ga.r e`pta. e;scon auvth.n

gunai/ka

Now then, at the resurrection whose wife will she be, since the seven were

married to her?"

일곱이 다 저를 아내로 취 하였으니 부활 때에 그 중 에 뉘 아내가( ) ( ) ( )取 復活 中

되리이까

34 kai. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j Oi` ui`oi. tou/ aivw/noj tou,tou

gamou/sin kai. evkgami,skontai(

Jesus replied, "The people of this age marry and are given in marriage.

예수께서 이르시되 이 세상 의 자녀 들은 장가도 가고 시집도 가되( ) ( )世上 子女



35 oi` de. kataxiwqe,ntej tou/ aivw/noj evkei,nou tucei/n kai. th/j avnasta,sewj th/j

evk nekrw/n ou;te gamou/sin ou;te evkgami,skontai

But those who are considered worthy of taking part in that age and in the

resurrection from the dead will neither marry nor be given in marriage,

저 세상 과 및 죽은 자 가운데서 부활 함을 얻기에 합당 히( ) ( ) ( ) ( )世上 者 復活 合當

여김을 입은 자 들은 장가가고 시집가는 일이 없으며( )者

36 ou;te ga.r avpoqanei/n e;ti du,nantai ivsa,ggeloi ga,r eivsin kai. ui`oi, eivsin tou/

qeou/ th/j avnasta,sewj ui`oi. o;ntej

and they can no longer die; for they are like the angels. They are God's

children, since they are children of the resurrection.

저희는 다시 죽을 수도 없나니 이는 천사 와 동등 이요 부활 의( ) ( ) ( )天使 同等 復活

자녀 로서 하나님의 자녀 임이니라( ) ( )子女 子女

37 o[ti de. evgei,rontai oi` nekroi. kai. Mwsh/j evmh,nusen evpi. th/j ba,tou w`j

le,gei ku,rion to.n qeo.n VAbraa.m kai. to.n qeo.n VIsaa.k kai. to,n qeo.n VIakw,b

But in the account of the bush, even Moses showed that the dead rise, for

he calls the Lord 'the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of

Jacob.'

죽은 자 의 살아난다는 것은 모세도 가시나무떨기에 관 한 글에 보였으되( ) ( )者 關

주 를 아브라함의 하나님이요 이삭의 하나님이요 야곱의 하나님이시라( ) , ,主

칭 하였나니( )稱

38 qeo.j de. ouvk e;stin nekrw/n avlla. zw,ntwn pa,ntej ga.r auvtw/| zw/sin

He is not the God of the dead, but of the living, for to him all are alive."

하나님은 죽은 자 의 하나님이 아니요 산 자 의 하나님이시라 하나님에게는( ) ( )者 者

모든 사람이 살았느니라 하시니

39 avpokriqe,ntej de, tinej tw/n grammate,wn ei=pon( Dida,skale kalw/j ei=paj

Some of the teachers of the law responded, "Well said, teacher!"

서기관 중 어떤 이들이 말하되 선생 이여 말씀이 옳으니이다( ) ( ) ( ) ,書記官 中 先生

하니

40 ouvke,ti de. evto,lmwn evperwta/n auvto.n ouvde,n

And no one dared to ask him any more questions.

저희는 아무 것도 감 히 더 물을 수 없음이더라( )敢

41 Ei=pen de. pro.j auvtou,j Pw/j le,gousin to.n Cristo.n ui`o,n Dabi.d ei=nai



Then Jesus said to them, "How is it that they say the Christ is the Son of

David?

예수께서 저희에게 이르시되 사람들이 어찌하여 그리스도를 다윗의 자손 이라( )子孫

하느냐

42 kai. auvto.j Dabi.d le,gei evn bi,blw| yalmw/n Ei=pen o` ku,rioj tw/| kuri,w| mou\

Ka,qou evk dexiw/n mou

David himself declares in the Book of Psalms: "'The Lord said to my Lord:

"Sit at my right hand

시편 에 다윗이 친 히 말하였으되 주 께서 내 주 께 이르시되( ) ( ) ( ) ( )詩篇 親 主 主

43 e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou

until I make your enemies a footstool for your feet." '

내가 네 원수 를 네 발의 발등상으로 둘 때까지 내 우편 에 앉았으라( ) ( )怨讐 右便

하셨도다 하였느니라

44 Dabi.d ou=n ku,rion auvto.n kalei/ kai. pw/j ui`o,j auvtou/ evstin

David calls him 'Lord.' How then can he be his son?"

그런즉 다윗이 그리스도를 주 라 칭 하였으니 어찌 그의 자손 이( ) ( ) ( )主 稱 子孫

되겠느뇨 하시니라

45 VAkou,ontoj de. panto.j tou/ laou/ ei=pen toi/j maqhtai/j auvtou/

While all the people were listening, Jesus said to his disciples,

모든 백성 이 들을 때에 예수께서 그 제자 들에게 이르시되( ) ( )百姓 弟子

46 Prose,cete avpo. tw/n grammate,wn tw/n qelo,ntwn peripatei/n evn stolai/j kai.

filou,ntwn avspasmou.j evn tai/j avgorai/j kai. prwtokaqedri,aj evn tai/j sunagwgai/j

kai. prwtoklisi,aj evn toi/j dei,pnoij

"Beware of the teachers of the law. They like to walk around in flowing robes

and love to be greeted in the marketplaces and have the most important seats in

the synagogues and the places of honor at banquets.

긴 옷을 입고 다니는 것을 원 하며 시장 에서 문안 받는 것과( ) ( ) ( )願 市場 問安

회당 의 상좌 와 잔치의 상석 을 좋아하는 서기관 들을 삼가라( ) ( ) ( ) ( )會堂 上座 上席 書記官

47 oi] katesqi,ousin ta.j oivki,aj tw/n chrw/n kai. profa,sei makra. proseu,contai\

ou-toi lh,yontai perisso,teron kri,ma

They devour widows' houses and for a show make lengthy prayers. Such

men will be punished most severely."



저희는 과부 의 가산 을 삼키며 외식 으로 길게 기도 하니 그( ) ( ) ( ) ( )寡婦 家産 外飾 祈禱

받는 판결 이 더욱 중 하리라 하시니라( ) ( )判決 重

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 20:1~47)



1 VAnable,yaj de. ei=den tou.j ba,llontaj ta. dw/ra auvtw/n eivj to. gazofula,kion

plousi,ouj

As he looked up, Jesus saw the rich putting their gifts into the temple

treasury.

예수께서 눈을 들어 부자 들이 연보궤 에 헌금 넣는 것을 보시고( ) ( ) ( )富者 捐補櫃 獻金

2 ei=den de, kai. tina ch,ran penicra.n ba,llousan evkei/ du,o lepta.

He also saw a poor widow put in two very small copper coins.

또 어떤 가난한 과부 의 두 렙돈 넣는 것을 보시고( )寡婦

3 kai. ei=pen VAlhqw/j le,gw u`mi/n o[ti h` ch,ra h` ptwch. au[th plei/on pa,ntwn

e;balen\

"I tell you the truth," he said, "this poor widow has put in more than all the

others.

가라사대 내가 참으로 너희에게 말하노니 이 가난한 과부 가 모든 사람 보다( )寡婦

많이 넣었도다

4 a[pantej ga.r ou-toi evk tou/ perisseu,ontoj auvtoi/j e;balon eivj ta. dw/ra tou/

Qeou/( au[th de. evk tou/ u`sterh,matoj auvth/j a[panta to.n bi,on o]n ei=cen e;balen

All these people gave their gifts out of their wealth; but she out of her

poverty put in all she had to live on."

저들은 그 풍족 한 중 에서 헌금 을 넣었거니와 이 과부 는 그( ) ( ) ( ) ( )豊足 中 獻金 寡婦

구차 한 중 에서 자기 의 있는 바 생활비 전부 를 넣었느니라( ) ( ) ( ) ( ) ( )苟且 中 自己 生活費 全部

하시니라

5 Kai, tinwn lego,ntwn peri. tou/ i`erou/ o[ti li,qoij kaloi/j kai. avnaqh,masin

keko,smhtai ei=pen

Some of his disciples were remarking about how the temple was adorned

with beautiful stones and with gifts dedicated to God. But Jesus said,

어떤 사람들이 성전 을 가리켜 그 미석 과 헌물 로 꾸민 것을( ) ( ) ( )聖殿 美石 獻物

말하매 예수께서 가라사대

6 Tau/ta a] qewrei/te evleu,sontai h`me,rai evn ai-j ouvk avfeqh,setai li,qoj evpi.

li,qw| o]j ouv kataluqh,setai

"As for what you see here, the time will come when not one stone will be

left on another; every one of them will be thrown down."



너희 보는 이것들이 날이 이르면 돌 하나도 돌 위에 남지 않고 다 무너뜨리우리라

7 VEphrw,thsan de. auvto.n le,gontej Dida,skale po,te ou=n tau/ta e;stai kai. ti,

to. shmei/on o[tan me,llh| tau/ta gi,nesqai

"Teacher," they asked, "when will these things happen? And what will be the

sign that they are about to take place?"

저희가 물어 가로되 선생 님이여 그러면 어느 때에 이런 일이 있겠사오며( )先生

이런 일이 이루려 할 때에 무슨 징조 가 있사오리이까( )徵兆

8 o` de. ei=pen Ble,pete mh. planhqh/te\ polloi. ga.r evleu,sontai evpi. tw/|

ovno,mati, mou le,gontej o]ti VEgw, eivmi kai, ~O kairo.j h;ggiken mh. ou=n poreuqh/te

ovpi,sw auvtw/n

He replied: "Watch out that you are not deceived. For many will come in my

name, claiming, 'I am he,' and, 'The time is near.' Do not follow them.

가라사대 미혹 을 받지 않도록 주의 하라 많은 사람이 내 이름으로 와서( ) ( )迷惑 注意

이르되 내가 그로라 하며 때가 가까왔다 하겠으나 저희를 좇지 말라

9 o[tan de. avkou,shte pole,mouj kai. avkatastasi,aj mh. ptohqh/te\ dei/ ga.r tau/ta

gene,sqai prw/ton avll ouvk euvqe,wj to. te,loj

When you hear of wars and revolutions, do not be frightened. These things

must happen first, but the end will not come right away."

난리 와 소란 의 소문 을 들을 때에 두려워 말라 이 일이 먼저( ) ( ) ( )亂離 騷亂 所聞

있어야 하되 끝은 곧 되지 아니하니라

10 To,te e;legen auvtoi/j VEgerqh,setai e;qnoj evpi. e;qnoj kai. basilei,a evpi.

basilei,an

Then he said to them: "Nation will rise against nation, and kingdom against

kingdom.

또 이르시되 민족 이 민족 을 나라가 나라를 대적 하여 일어나겠고( ) ( ) ( )民族 民族 對敵

11 seismoi, te mega,loi kata. to,pouj kai. limoi. kai. loimoi. e;sontai fo,bhtra, te

kai. shmei/a avp ouvranou/ mega,la e;stai

There will be great earthquakes, famines and pestilences in various places,

and fearful events and great signs from heaven.

처처 에 큰 지진 과 기근 과 온역 이 있겠고 또 무서운 일과( ) ( ) ( ) ( )處處 地震 饑饉 瘟疫

하늘로서 큰 징조 들이 있으리라( )徵兆



12 pro. de. tou,twn a[pantwn evpibalou/sin evf u`ma/j ta.j cei/raj auvtw/n kai.

diw,xousin paradido,ntej eivj sunagwga.j kai. fulaka,j avgome,nouj evpi. basilei/j

kai. h`gemo,naj e[neken tou/ ovno,mato,j mou\

"But before all this, they will lay hands on you and persecute you. They will

deliver you to synagogues and prisons, and you will be brought before kings and

governors, and all on account of my name.

이 모든 일 전 에 내 이름을 인 하여 너희에게 손을 대어 핍박 하며( ) ( ) ( )前 因 逼迫

회당 과 옥 에 넘겨 주며 임금들과 관장 들 앞에 끌어 가려니와( ) ( ) ( )會堂 獄 官長

13 avpobh,setai de. u`mi/n eivj martu,rion

This will result in your being witnesses to them.

이 일이 도리어 너희에게 증거 가 되리라( )證據

14 qe,sqe ou=n ei;j ta.j kardi,aj u`mw/n mh. promeleta/n avpologhqh/nai\

But make up your mind not to worry beforehand how you will defend

yourselves.

그러므로 너희는 변명 할 것을 미리 연구 치 않기로 결심 하라( ) ( ) ( )辨明 硏究 決心

15 evgw. ga.r dw,sw u`mi/n sto,ma kai. sofi,an h-| ouv dunh,sontai avnteipei/n ouvde.

avntisth/nai pa,ntej oi` avntikei,menoi u`mi/n

For I will give you words and wisdom that none of your adversaries will be

able to resist or contradict.

내가 너희의 모든 대적 이 능 히 대항 하거나 변박 할 수 없는( ) ( ) ( ) ( )對敵 能 對抗 辯駁

구재 와 지혜 를 너희에게 주리라( ) ( )口才 智慧

16 paradoqh,sesqe de. kai. u`po. gone,wn kai. avdelfw/n kai. suggenw/n kai. fi,lwn

kai. qanatw,sousin evx u`mw/n

You will be betrayed even by parents, brothers, relatives and friends, and

they will put some of you to death.

심지어 부모 와 형제 와 친척 과 벗이 너희를 넘겨 주어 너희( ) ( ) ( )父母 兄弟 親戚

중 에 몇을 죽이게 하겠고( )中

17 kai. e;sesqe misou,menoi u`po. pa,ntwn dia. to. o;noma, mou

All men will hate you because of me.

또 너희가 내 이름을 인 하여 모든 사람에게 미움을 받을 것이나( )因

18 kai. qri.x evk th/j kefalh/j u`mw/n ouv mh. avpo,lhtai

But not a hair of your head will perish.



너희 머리털 하나도 상 치 아니하리라( )傷

19 evn th/| u`pomonh/| u`mw/n kth,sasqe ta.j yuca.j u`mw/n

By standing firm you will gain life.

너희의 인내 로 너희 영혼 을 얻으리라( ) ( )忍耐 靈魂

20 {Otan de. i;dhte kukloume,nhn u`po. stratope,dwn th,n VIerousalh,m to,te gnw/te

o[ti h;ggiken h` evrh,mwsij auvth/j

"When you see Jerusalem being surrounded by armies, you will know that its

desolation is near.

너희가 예루살렘이 군대 들에게 에워싸이는 것을 보거든 그 멸망 이( ) ( )軍隊 滅亡

가까운 줄을 알라

21 to,te oi` evn th/| VIoudai,a| feuge,twsan eivj ta. o;rh kai. oi` evn me,sw| auvth/j

evkcwrei,twsan kai. oi` evn tai/j cw,raij mh. eivserce,sqwsan eivj auvth,n

Then let those who are in Judea flee to the mountains, let those in the city

get out, and let those in the country not enter the city.

그 때에 유대에 있는 자 들은 산 으로 도망 할지며 성내 에 있는( ) ( ) ( ) ( )者 山 逃亡 城內

자 들은 나갈지며 촌 에 있는 자 들은 그리로 들어가지 말지어다( ) ( ) ( )者 村 者

22 o[ti h`me,rai evkdikh,sewj au-tai, eivsin tou/ plhrwqh/nai pa,nta ta. gegramme,na

For this is the time of punishment in fulfillment of all that has been written.

이 날들은 기록 된 모든 것을 이루는 형벌 의 날이니라( ) ( )記錄 刑罰

23 ouvai. de. tai/j evn gastri. evcou,saij kai. tai/j qhlazou,saij evn evkei,naij tai/j

h`me,raij\ e;stai ga.r avna,gkh mega,lh evpi. th/j gh/j kai. ovrgh. evn tw/| law/| tou,tw|

How dreadful it will be in those days for pregnant women and nursing

mothers! There will be great distress in the land and wrath against this people.

그 날에는 아이 밴 자 들과 젖먹이는 자 들에게 화 가 있으리니 이는 땅에( ) ( ) ( )者 者 禍

큰 환난 과 이 백성 에게 진노 가 있겠음이로다( ) ( ) ( )患難 百姓 震怒

24 kai. pesou/ntai sto,mati macai,raj kai. aivcmalwtisqh,sontai eivj pa,nta ta.

e;qnh kai. VIerousalh.m e;stai patoume,nh u`po. evqnw/n a;cri plhrwqw/sin kairoi.

evqnw/n

They will fall by the sword and will be taken as prisoners to all the nations.

Jerusalem will be trampled on by the Gentiles until the times of the Gentiles are

fulfilled.

저희가 칼날에 죽임을 당 하며 모든 이방 에 사로잡혀 가겠고 예루살렘은( ) ( )當 異邦



이방인 의 때가 차기까지 이방인 들에게 밟히리라( ) ( )異邦人 異邦人

25 Kai. e;stai shmei/a evn h`li,w| kai. selh,nh| kai. a;stroij kai. evpi. th/j gh/j

sunoch. evqnw/n evn avpori,a| hvcou,shj\ qala,sshj kai. sa,lou

"There will be signs in the sun, moon and stars. On the earth, nations will be

in anguish and perplexity at the roaring and tossing of the sea.

일월 성신 에는 징조 가 있겠고 땅에서는 민족 들이 바다와( ) ( ) ( ) ( )日月 星辰 徵兆 民族

파도 의 우는 소리를 인 하여 혼란 한 중 에 곤고 하리라( ) ( ) ( ) ( ) ( )波濤 因 混亂 中 困苦

26 avpoyuco,ntwn avnqrw,pwn avpo. fo,bou kai. prosdoki,aj tw/n evpercome,nwn th/|

oivkoume,nh| ai` ga.r duna,meij tw/n ouvranw/n saleuqh,sontai

Men will faint from terror, apprehensive of what is coming on the world, for

the heavenly bodies will be shaken.

사람들이 세상 에 임 할 일을 생각하고 무서워하므로 기절 하리니( ) ( ) ( )世上 臨 氣絶

이는 하늘의 권능 들이 흔들리겠음이라( )權能

27 kai. to,te o;yontai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evrco,menon evn nefe,lh| meta.

duna,mewj kai. do,xhj pollh/j

At that time they will see the Son of Man coming in a cloud with power and

great glory.

그 때에 사람들이 인자 가 구름을 타고 능력 과 큰 영광 으로 오는( ) ( ) ( )人子 能力 榮光

것을 보리라

28 avrcome,nwn de. tou,twn gi,nesqai avnaku,yate kai. evpa,rate ta.j kefala.j u`mw/n

dio,ti evggi,zei h` avpolu,trwsij u`mw/n

When these things begin to take place, stand up and lift up your heads,

because your redemption is drawing near."

이런 일이 되기를 시작 하거든 일어나 머리를 들라 너희 구속 이( ) ( )始作 救贖

가까왔느니라 하시더라

29 Kai. ei=pen parabolh.n auvtoi/j\ :Idete th.n sukh/n kai. pa,nta ta. de,ndra\

He told them this parable: "Look at the fig tree and all the trees.

이에 비유 로 이르시되 무화과 나무와 모든 나무를 보라( ) ( )譬喩 無花果

30 o[tan proba,lwsin h;dh ble,pontej avf e`autw/n ginw,skete o[ti h;dh evggu.j to.

qe,roj evsti,n\

When they sprout leaves, you can see for yourselves and know that summer

is near.



싹이 나면 너희가 보고 여름이 가까운 줄을 자연 히 아나니( )自然

31 ou[twj kai. u`mei/j o[tan i;dhte tau/ta gino,mena ginw,skete o[ti evggu,j evstin h`

basilei,a tou/ qeou/

Even so, when you see these things happening, you know that the kingdom

of God is near.

이와 같이 너희가 이런 일이 나는 것을 보거든 하나님의 나라가 가까운 줄을 알라

32 avmh.n le,gw u`mi/n o[ti ouv mh. pare,lqh| h` genea. au[th e[wj a'n pa,nta ge,nhtai

"I tell you the truth, this generation will certainly not pass away until all these

things have happened.

내가 진실 로 너희에게 말하노니 이 세대 가 지나가기 전 에 모든( ) ( ) ( )眞實 世代 前

일이 다 이루리라

33 o` ouvrano.j kai. h` gh/ pareleu,sontai oi` de. lo,goi mou ouv mh. pare,lqwsin

Heaven and earth will pass away, but my words will never pass away.

천지 는 없어지겠으나 내 말은 없어지지 아니하리라( )天地

34 Prose,cete de. e`autoi/j mh,pote barunqw/sin u`mw/n ai` kardi,ai evn kraipa,lh|

kai. me,qh| kai. meri,mnaij biwtikai/j kai. aivfni,dioj evf u`ma/j evpisth/| h` h`me,ra

evkei,nh

"Be careful, or your hearts will be weighed down with dissipation,

drunkenness and the anxieties of life, and that day will close on you unexpectedly

like a trap.

너희는 스스로 조심 하라 그렇지 않으면 방탕 함과 술취 함과( ) ( ) ( )操心 放蕩 醉

생활 의 염려 로 마음이 둔 하여지고 뜻밖에 그 날이 덫과 같이 너희에게( ) ( ) ( )生活 念慮 鈍

임 하리라( )臨

35 w`j pagi,j\ ga.r evpeleu,setai evpi. pa,ntaj tou.j kaqhme,nouj evpi. pro,swpon

pa,shj th/j gh/j

For it will come upon all those who live on the face of the whole earth.

이 날은 온 지구상 에 거 하는 모든 사람에게 임 하리라( ) ( ) ( )地球上 居 臨

36 avgrupnei/te ou=n evn panti. kairw/| deo,menoi i[na kataxiwqh/te evkfugei/n tau/ta

pa,nta ta. me,llonta gi,nesqai kai. staqh/nai e;mprosqen tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou

Be always on the watch, and pray that you may be able to escape all that is

about to happen, and that you may be able to stand before the Son of Man."

이러므로 너희는 장차 올 이 모든 일을 능 히 피 하고 인자 앞에( ) ( ) ( ) ( )將次 能 避 人子



서도록 항상 기도 하며 깨어 있으라 하시니라( ) ( )恒常 祈禱

37 ?Hn de. ta.j h`me,raj evn tw/| i`erw/| dida,skwn ta.j de. nu,ktaj evxerco,menoj

huvli,zeto eivj to. o;roj to. kalou,menon VElaiw/n\

Each day Jesus was teaching at the temple, and each evening he went out

to spend the night on the hill called the Mount of Olives,

예수께서 낮이면 성전 에서 가르치시고 밤이면 나가 감람원 이라 하는( ) ( )聖殿 橄欖園

산 에서 쉬시니( )山

38 kai. pa/j o` lao.j w;rqrizen pro.j auvto.n evn tw/| i`erw/| avkou,ein auvtou/

and all the people came early in the morning to hear him at the temple.

모든 백성 이 그 말씀을 들으려고 이른 아침에 성전 에 나아가더라( ) ( )百姓 聖殿

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 21:1~38)



1 :Hggizen de. h` e`orth. tw/n avzu,mwn h` legome,nh pa,sca

Now the Feast of Unleavened Bread, called the Passover, was approaching,

유월절 이라 하는 무교절 이 가까우매( ) ( )逾越節 無酵節

2 kai. evzh,toun oi` avrcierei/j kai. oi` grammatei/j to. pw/j avne,lwsin auvto,n

evfobou/nto ga.r to.n lao,n

and the chief priests and the teachers of the law were looking for some way

to get rid of Jesus, for they were afraid of the people.

대제사장 들과 서기관 들이 예수를 무슨 방책 으로 죽일꼬( ) ( ) ( )大祭司長 書記官 方策

연구 하니 이는 저희가 백성 을 두려워함이더라( ) ( )硏究 百姓

3 Eivsh/lqen de. o` Satana/j eivj VIou,dan to.n evpikalou,menon VIskariw,thn o;nta

evk tou/ avriqmou/ tw/n dw,deka\

Then Satan entered Judas, called Iscariot, one of the Twelve.

열 둘 중 에 하나인 가룟인 이라 부르는 유다에게 사단이 들어가니( ) ( )中 人

4 kai. avpelqw.n sunela,lhsen toi/j avrciereu/sin kai. toi/j strathgoi/j to. pw/j

auvto,n paradw/| auvtoi/j

And Judas went to the chief priests and the officers of the temple guard and

discussed with them how he might betray Jesus.

이에 유다가 대제사장 들과 군관 들에게 가서 예수를 넘겨 줄( ) ( )大祭司長 軍官

방책 을 의논 하매( ) ( )方策 議論

5 kai. evca,rhsan kai. sune,qento auvtw/| avrgu,rion dou/nai

They were delighted and agreed to give him money.

저희가 기뻐하여 돈을 주기로 언약 하는지라( )言約

6 kai. evxwmolo,ghsen kai. evzh,tei euvkairi,an tou/ paradou/nai auvto.n auvtoi/j

a;ter o;clou

He consented, and watched for an opportunity to hand Jesus over to them

when no crowd was present.

유다가 허락 하고 예수를 무리가 없을 때에 넘겨 줄 기회 를 찾더라( ) ( )許諾 機會

7 ?Hlqen de. h` h`me,ra tw/n avzu,mwn evn h-| e;dei qu,esqai to. pa,sca\

Then came the day of Unleavened Bread on which the Passover lamb had to

be sacrificed.



유월절 양 을 잡을 무교절일 이 이른지라( ) ( ) ( )逾越節 羊 無酵節日

8 kai. avpe,steilen Pe,tron kai. VIwa,nnhn eivpw,n Poreuqe,ntej e`toima,sate h`mi/n

to. pa,sca i[na fa,gwmen

Jesus sent Peter and John, saying, "Go and make preparations for us to eat

the Passover."

예수께서 베드로와 요한을 보내시며 가라사대 가서 우리를 위 하여( )爲

유월절 을 예비 하여 우리로 먹게 하라( ) ( )逾越節 豫備

9 oi` de. ei=pon auvtw/| Pou/ qe,leij e`toima,swmen

"Where do you want us to prepare for it?" they asked.

여짜오되 어디서 예비 하기를 원 하시나이까( ) ( )豫備 願

10 o` de. ei=pen auvtoi/j VIdou. eivselqo,ntwn u`mw/n eivj th.n po,lin sunanth,sei u`mi/n

a;nqrwpoj kera,mion u[datoj basta,zwn\ avkolouqh,sate auvtw/| eivj th.n oivki,an ou-

eivsporeu,etai

He replied, "As you enter the city, a man carrying a jar of water will meet

you. Follow him to the house that he enters,

이르시되 보라 너희가 성내 로 들어가면 물 한 동이를 가지고 가는 사람을, ( )城內

만나리니 그의 들어가는 집으로 따라 들어가서

11 kai. evrei/te tw/| oivkodespo,th| th/j oivki,aj Le,gei soi o` dida,skaloj Pou/ evstin

to. kata,luma o[pou to. pa,sca meta. tw/n maqhtw/n mou fa,gw

and say to the owner of the house, 'The Teacher asks: Where is the guest

room, where I may eat the Passover with my disciples?'

그 집 주인 에게 이르되 선생 님이 네게 하는 말씀이 내가 내( ) ( )主人 先生

제자 들과 함께 유월절 을 먹을 객실 이 어디 있느뇨 하시더라 하라( ) ( ) ( )弟子 逾越節 客室

12 kavkei/noj u`mi/n dei,xei avnw,geon me,ga evstrwme,non\ evkei/ e`toima,sate

He will show you a large upper room, all furnished. Make preparations there."

그리하면 저가 자리를 베푼 큰 다락방 을 보이리니 거기서 예비 하라( ) ( )房 豫備

하신대

13 avpelqo,ntej de. eu-ron kaqw.j eivrh,ken auvtoi/j kai. h`toi,masan to. pa,sca

They left and found things just as Jesus had told them. So they prepared the

Passover.

저희가 나가 그 하시던 말씀대로 만나 유월절 을 예비 하니라( ) ( )逾越節 豫備



14 Kai. o[te evge,neto h` w[ra avne,pesen kai. oi` dw,deka avpo,stoloi su.n auvtw/|

When the hour came, Jesus and his apostles reclined at the table.

때가 이르매 예수께서 사도 들과 함께 앉으사( )使徒

15 kai. ei=pen pro.j auvtou,j VEpiqumi,a| evpequ,mhsa tou/to to. pa,sca fagei/n meq

u`mw/n pro. tou/ me paqei/n\

And he said to them, "I have eagerly desired to eat this Passover with you

before I suffer.

이르시되 내가 고난 을 받기 전 에 너희와 함께 이 유월절 먹기를( ) ( ) ( )苦難 前 逾越節

원 하고 원 하였노라( ) ( )願 願

16 le,gw ga.r u`mi/n o[ti ouvke,ti ouv mh. fa,gw evx auvtou/( e[wj o[tou plhrwqh/| evn

th/| basilei,a| tou/ qeou/

For I tell you, I will not eat it again until it finds fulfillment in the kingdom of

God."

내가 너희에게 이르노니 이 유월절 이 하나님의 나라에서 이루기까지 다시( )逾越節

먹지 아니하리라 하시고

17 kai. dexa,menoj poth,rion euvcaristh,saj ei=pen La,bete tou/to kai. diameri,sate

e`autoi/j\

After taking the cup, he gave thanks and said, "Take this and divide it among

you.

이에 잔 을 받으사 사례 하시고 가라사대 이것을 갖다가 너희끼리 나누라( ) ( )盞 謝禮

18 le,gw ga.r u`mi/n o[ti ouv mh. pi,w avpo. tou/ gennh,matoj th/j avmpe,lou e[wj o[tou

h` basilei,a tou/ qeou/ e;lqh|

For I tell you I will not drink again of the fruit of the vine until the kingdom

of God comes."

내가 너희에게 이르노니 내가 이제부터 하나님의 나라가 임 할 때까지( )臨

포도 나무에서 난 것을 다시 마시지 아니하리라 하시고( )葡萄

19 kai. labw.n a;rton euvcaristh,saj e;klasen kai. e;dwken auvtoi/j le,gwn Tou/to,

evstin to. sw/ma, mou to. u`pe.r u`mw/n dido,menon\ tou/to poiei/te eivj th.n evmh.n

avna,mnhsin

And he took bread, gave thanks and broke it, and gave it to them, saying,

"This is my body given for you; do this in remembrance of me."

또 떡을 가져 사례 하시고 떼어 저희에게 주시며 가라사대 이것은 너희를( )謝禮



위 하여 주는 내 몸이라 너희가 이를 행 하여 나를 기념 하라 하시고( ) ( ) ( )爲 行 記念

20 w`sau,twj kai. to. poth,rion meta. to. deipnh/sai le,gwn Tou/to to. poth,rion h`

kainh. diaqh,kh evn tw/| ai[mati, mou to. u`pe.r u`mw/n evkcuno,menon)

In the same way, after the supper he took the cup, saying, "This cup is the

new covenant in my blood, which is poured out for you.

저녁 먹은 후 에 잔 도 이와 같이 하여 가라사대 이 잔 은 내 피로 세우는( ) ( ) ( )後 盞 盞

새 언약 이니 곧 너희를 위 하여 붓는 것이라( ) ( )言約 爲

21 plh.n ivdou. h` cei.r tou/ paradido,ntoj me met evmou/ evpi. th/j trape,zhj\

But the hand of him who is going to betray me is with mine on the table.

그러나 보라 나를 파는 자 의 손이 나와 함께 상 위에 있도다, ( ) ( )者 床

22 kai. o` me.n ui`o.j tou/ avnqrw,pou poreu,etai kata. to. w`risme,non plh.n ouvai.

tw/| avnqrw,pw| evkei,nw| di ou- paradi,dotai

The Son of Man will go as it has been decreed, but woe to that man who

betrays him."

인자 는 이미 작정 된대로 가거니와 그를 파는 그 사람에게는 화 가( ) ( ) ( )人子 作定 禍

있으리로다 하시니

23 kai. auvtoi. h;rxanto suzhtei/n pro.j e`autou.j to. ti,j a;ra ei;h evx auvtw/n o`

tou/to me,llwn pra,ssein

They began to question among themselves which of them it might be who

would do this.

저희가 서로 묻되 우리 중 에서 이 일을 행 할 자 가 누구일까 하더라( ) ( ) ( )中 行 者

24 VEge,neto de. kai. filoneiki,a evn auvtoi/j to. ti,j auvtw/n dokei/ ei=nai mei,zwn

Also a dispute arose among them as to which of them was considered to be

greatest.

또 저희 사이에 그 중 누가 크냐 하는 다툼이 난지라( )中

25 o` de. ei=pen auvtoi/j Oi` basilei/j tw/n evqnw/n kurieu,ousin auvtw/n kai. oi`

evxousia,zontej auvtw/n euverge,tai kalou/ntai

Jesus said to them, "The kings of the Gentiles lord it over them; and those

who exercise authority over them call themselves Benefactors.

예수께서 이르시되 이방인 의 임금들은 저희를 주관 하며 그( ) ( )異邦人 主管

집권자 들은 은인 이라 칭 함을 받으나( ) ( ) ( )執權者 恩人 稱



26 u`mei/j de. ouvc ou[twj avll o` mei,zwn evn u`mi/n gene,sqw w`j o` new,teroj kai. o`

h`gou,menoj w`j o` diakonw/n

But you are not to be like that. Instead, the greatest among you should be

like the youngest, and the one who rules like the one who serves.

너희는 그렇지 않을지니 너희 중 에 큰 자 는 젊은 자 와 같고( ) ( ) ( )中 者 者

두목 은 섬기는 자 와 같을지니라( ) ( )頭目 者

27 ti,j ga.r mei,zwn o` avnakei,menoj h' o` diakonw/n ouvci. o` avnakei,menoj evgw. de.

eivmi evn me,sw| u`mw/n w`j o` diakonw/n

For who is greater, the one who is at the table or the one who serves? Is it

not the one who is at the table? But I am among you as one who serves.

앉아서 먹는 자 가 크냐 섬기는 자 가 크냐 앉아 먹는 자 가 아니냐( ) ( ) ( )者 者 者

그러나 나는 섬기는 자 로 너희 중 에 있노라( ) ( )者 中

28 u`mei/j de, evste oi` diamemenhko,tej met evmou/ evn toi/j peirasmoi/j mou\

You are those who have stood by me in my trials.

너희는 나의 모든 시험 중 에 항상 나와 함께 한 자 들인즉( ) ( ) ( ) ( )試驗 中 恒常 者

29 kavgw. diati,qemai u`mi/n kaqw.j die,qeto, moi o` path,r mou basilei,an

And I confer on you a kingdom, just as my Father conferred one on me,

내 아버지께서 나라를 내게 맡기신 것같이 나도 너희에게 맡겨

30 i[na evsqi,hte kai. pi,nhte evpi. th/j trape,zhj mou evn th/| basilei,a| mou kai.

kaqi,shsqe evpi. qro,nwn kri,nontej ta.j dw,deka fula.j tou/ VIsrah,l

so that you may eat and drink at my table in my kingdom and sit on thrones,

judging the twelve tribes of Israel.

너희로 내 나라에 있어 내 상 에서 먹고 마시며 또는 보좌 에 앉아( ) ( )床 寶座

이스라엘 열 두 지파 를 다스리게 하려 하노라( )支派

31 ei=pen de. o` Ku,rioj( Si,mwn Si,mwn ivdou. o` Satana/j evxh|th,sato u`ma/j tou/

sinia,sai w`j to.n si/ton\

"Simon, Simon, Satan has asked to sift you as wheat.

시몬아 시몬아 보라 사단이 밀 까부르듯 하려고 너희를 청구 하였으나, , ( )請求

32 evgw. de. evdeh,qhn peri. sou/ i[na mh. evklei,ph| h` pi,stij sou\ kai. su, pote

evpistre,yaj sth,rixon tou.j avdelfou,j sou

But I have prayed for you, Simon, that your faith may not fail. And when you



have turned back, strengthen your brothers."

그러나 내가 너를 위 하여 네 믿음이 떨어지지 않기를 기도 하였노니 너는( ) ( )爲 祈禱

돌이킨 후 에 네 형제 를 굳게 하라( ) ( )後 兄弟

33 o` de. ei=pen auvtw/| Ku,rie meta. sou/ e[toimo,j eivmi kai. eivj fulakh.n kai. eivj

qa,naton poreu,esqai

But he replied, "Lord, I am ready to go with you to prison and to death."

저가 말하되 주 여 내가 주 와 함께 옥 에도 죽는데도 가기를( ) , ( ) ( ) ,主 主 獄

준비 하였나이다( )準備

34 o` de. ei=pen Le,gw soi Pe,tre ouv mh, fwnh,sei sh,meron avle,ktwr pri.n h'

tri,j avparnh,sh| mh, eivde,nai me

Jesus answered, "I tell you, Peter, before the rooster crows today, you will

deny three times that you know me."

가라사대 베드로야 내가 네게 말하노니 오늘 닭 울기 전 에 네가 세번 나를( )前

모른다고 부인 하리라 하시니라( )否認

35 Kai. ei=pen auvtoi/j {Ote avpe,steila u`ma/j a;ter balanti,ou kai. ph,raj kai.

u`podhma,twn mh, tinoj u`sterh,sate oi` de. ei=pon( ouvdeno,j

Then Jesus asked them, "When I sent you without purse, bag or sandals, did

you lack anything?" "Nothing," they answered.

저희에게 이르시되 내가 너희를 전대 와 주머니와 신도 없이 보내었을 때에( )纏袋

부족 한 것이 있더냐 가로되 없었나이다( )不足

36 ei=pen ou=n auvtoi/j VAlla. nu/n o` e;cwn bala,ntion avra,tw o`moi,wj kai. ph,ran

kai. o` mh. e;cwn pwlhsa,tw to. i`ma,tion auvtou/ kai. avgorasa,tw ma,cairan

He said to them, "But now if you have a purse, take it, and also a bag; and

if you don't have a sword, sell your cloak and buy one.

이르시되 이제는 전대 있는 자 는 가질 것이요 주머니도 그리하고( ) ( )纏袋 者

검 없는 자 는 겉옷을 팔아 살지어다( ) ( )劍 者

37 le,gw ga.r u`mi/n o[ti e;ti tou/to to. gegramme,non dei/ telesqh/nai evn evmoi, to.

Kai. meta. avno,mwn evlogi,sqh\ kai. ga.r ta. peri. evmou/ te,loj e;cei

It is written: 'And he was numbered with the transgressors'; and I tell you

that this must be fulfilled in me. Yes, what is written about me is reaching its

fulfillment."

내가 너희에게 말하노니 기록 된 바 저는 불법자 의 동류 로( ) ( ) ( )記錄 不法者 同類

여김을 받았다 한 말이 내게 이루어져야 하리니 내게 관 한 일이 이루어 감이니라( )關



38 oi` de. ei=pon( Ku,rie ivdou. ma,cairai w-de du,o o` de. ei=pen auvtoi/j ~Ikano,n

evstin

The disciples said, "See, Lord, here are two swords." "That is enough," he

replied.

저희가 여짜오되 주 여 보소서 여기 검 둘이 있나이다 대답 하시되( ) ( ) ( )主 劍 對答

족 하다 하시니라( )足

39 Kai. evxelqw.n evporeu,qh kata. to. e;qoj eivj to. :Oroj tw/n VElaiw/n

hvkolou,qhsan de. auvtw/| kai. oi` maqhtai, auvtou/)

Jesus went out as usual to the Mount of Olives, and his disciples followed

him.

예수께서 나가사 습관 을 좇아 감람산 에 가시매 제자 들도( ) ( ) ( )習慣 橄欖山 弟子

좇았더니

40 geno,menoj de. evpi. tou/ to,pou ei=pen auvtoi/j Proseu,cesqe mh. eivselqei/n eivj

peirasmo,n

On reaching the place, he said to them, "Pray that you will not fall into

temptation."

그 곳에 이르러 저희에게 이르시되 시험 에 들지 않기를 기도 하라( ) ( )試驗 祈禱

하시고

41 kai. auvto.j avpespa,sqh avp auvtw/n w`sei. li,qou bolh,n kai. qei.j ta. go,nata

proshu,ceto

He withdrew about a stone's throw beyond them, knelt down and prayed,

저희를 떠나 돌 던질 만큼 가서 무릎을 꿇고 기도 하여( )祈禱

42 le,gwn Pa,ter eiv bou,lei parenegkei/n to. poth,rion tou/to avp evmou/\ plh.n mh.

to. qe,lhma, mou avlla. to. so.n gene,sqw)

"Father, if you are willing, take this cup from me; yet not my will, but yours

be done."

가라사대 아버지여 만일 아버지의 뜻이어든 이 잔 을 내게서 옮기시옵소서( ) ( )萬一 盞

그러나 내 원 대로 마옵시고 아버지의 원 대로 되기를 원 하나이다 하시니( ) ( ) ( )願 願 願

43 w;fqh de. auvtw/| a;ggeloj avp ouvranou/ evniscu,wn auvto,n

An angel from heaven appeared to him and strengthened him.

사자 가 하늘로부터 예수께 나타나 힘을 돕더라( )使者



44 kai. geno,menoj evn avgwni,a| evktene,steron proshu,ceto\ evge,neto de. o` i`drw.j

auvtou/ w`sei. qro,mboi ai[matoj katabai,nontej evpi. th.n gh/n

And being in anguish, he prayed more earnestly, and his sweat was like

drops of blood falling to the ground.

예수께서 힘쓰고 애써 더욱 간절 히 기도 하시니 땀이 땅에 떨어지는( ) ( )懇切 祈禱

피방울 같이 되더라

45 kai. avnasta.j avpo. th/j proseuch/j evlqw.n pro.j tou.j maqhta.j eu-ren auvtou.j

koimwme,nouj avpo. th/j lu,phj

When he rose from prayer and went back to the disciples, he found them

asleep, exhausted from sorrow.

기도 후 에 일어나 제자 들에게 가서 슬픔을 인 하여 잠든 것을( ) ( ) ( ) ( )祈禱 後 弟子 因

보시고

46 kai. ei=pen auvtoi/j Ti, kaqeu,dete avnasta,ntej proseu,cesqe i[na mh. eivse,lqhte

eivj peirasmo,n

"Why are you sleeping?" he asked them. "Get up and pray so that you will

not fall into temptation."

이르시되 어찌하여 자느냐 시험 에 들지 않게 일어나 기도 하라 하시니라( ) ( )試驗 祈禱

47 :Eti de, auvtou/ lalou/ntoj ivdou. o;cloj kai. o` lego,menoj VIou,daj ei-j tw/n

dw,deka proh,rceto auvtw/n( kai. h;ggisen tw/| VIhsou/ filh/sai auvto,n

While he was still speaking a crowd came up, and the man who was called

Judas, one of the Twelve, was leading them. He approached Jesus to kiss him,

말씀하실 때에 한 무리가 오는데 열 둘 중 에 하나인 유다라 하는 자 가( ) ( )中 者

그들의 앞에 서서 와서

48 o` de. VIhsou/j ei=pen auvtw/| VIou,da filh,mati to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou

paradi,dwj

but Jesus asked him, "Judas, are you betraying the Son of Man with a kiss?"

예수께 입을 맞추려고 가까이 하는지라 예수께서 이르시되 유다야 네가 입맞춤으로

인자 를 파느냐 하시니( )人子

49 ivdo,ntej de. oi` peri. auvto.n to. evso,menon ei=pon auvtw/|( Ku,rie eiv pata,xomen

evn macai,ra|*

When Jesus' followers saw what was going to happen, they said, "Lord,

should we strike with our swords?"



좌우 가 그 될 일을 보고 여짜오되 주 여 우리가 검 으로 치리이까( ) ( ) , ( )左右 主 劍

하고

50 kai. evpa,taxen ei-j tij evx auvtw/n to.n dou/lon tou/ avrciere,wj kai. avfei/len

auvtou/ to. ou=j to. dexio,n

And one of them struck the servant of the high priest, cutting off his right

ear.

그 중 에 한 사람이 대제사장 의 종을 쳐 그 오른편 귀를 떨어뜨린지라( ) ( )中 大祭司長

51 avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen VEa/te e[wj tou,tou\ kai. a`ya,menoj tou/ wvti,ou

auvtou/ iva,sato auvto,n

But Jesus answered, "No more of this!" And he touched the man's ear and

healed him.

예수께서 일러 가라사대 이것까지 참으라 하시고 그 귀를 만져 낫게 하시더라

52 ei=pen de. o` VIhsou/j pro.j tou.j paragenome,nouj evp auvto.n avrcierei/j kai.

strathgou.j tou/ i`erou/ kai. presbute,rouj ~Wj evpi. lh|sth.n evxelhlu,qate meta.

macairw/n kai. xu,lwn

Then Jesus said to the chief priests, the officers of the temple guard, and

the elders, who had come for him, "Am I leading a rebellion, that you have come

with swords and clubs?

예수께서 그 잡으러 온 대제사장 들과 성전 의 군관 들과( ) ( ) ( )大祭司長 聖殿 軍官

장로 들에게 이르시되 너희가 강도 를 잡는 것 같이 검 과 몽치를 가지고( ) ( ) ( )長老 强盜 劍

나왔느냐

53 kaq h`me,ran o;ntoj mou meq u`mw/n evn tw/| i`erw/| ouvk evxetei,nate ta.j cei/raj

evp evme, avll au[th u`mw/n evsti.n h` w[ra kai. h` evxousi,a tou/ sko,touj

Every day I was with you in the temple courts, and you did not lay a hand

on me. But this is your hour--when darkness reigns."

내가 날마다 너희와 함께 성전 에 있을 때에 내게 손을 대지 아니하였도다( )聖殿

그러나 이제는 너희 때요 어두움의 권세 로다 하시더라( )權勢

54 Sullabo,ntej de. auvto.n h;gagon kai. eivsh,gagon auvto.n eivj to.n oi=kon tou/

avrciere,wj\ o` de. Pe,troj hvkolou,qei makro,qen

Then seizing him, they led him away and took him into the house of the high

priest. Peter followed at a distance.

예수를 잡아 끌고 대제사장 의 집으로 들어갈새 베드로가 멀찍이( )大祭司長

따라가니라



55 avya,ntwn de. pu/r evn me,sw| th/j auvlh/j kai. sugkaqisa,ntwn auvtw/n evka,qhto o`

Pe,troj evn me,sw| auvtw/n(

But when they had kindled a fire in the middle of the courtyard and had sat

down together, Peter sat down with them.

사람들이 뜰 가운데 불을 피우고 함께 앉았는지라 베드로도 그 가운데 앉았더니

56 ivdou/sa de. auvto.n paidi,skh tij kaqh,menon pro.j to. fw/j kai. avteni,sasa

auvtw/| ei=pen Kai. ou-toj su.n auvtw/| h=n\

A servant girl saw him seated there in the firelight. She looked closely at him

and said, "This man was with him."

한 비자 가 베드로의 불빛을 향 하여 앉은 것을 보고 주목 하여( ) ( ) ( )婢子 向 注目

가로되 이 사람도 그와 함께 있었느니라 하니

57 o` de. hvrnh,sato auvto,n le,gwn gu,nai Ouvk oi=da auvto.n

But he denied it. "Woman, I don't know him," he said.

베드로가 부인 하여 가로되 이 여자 여 내가 저를 알지 못하노라 하더라( ) ( ) ,否認 女子

58 kai. meta. bracu. e[teroj ivdw.n auvto.n e;fh Kai. su. evx auvtw/n ei= o` de. Pe,troj

ei;pen( :Anqrwpe ouvk eivmi,

A little later someone else saw him and said, "You also are one of them."

"Man, I am not!" Peter replied.

조금 후 에 다른 사람이 보고 가로되 너도 그 당 이라 하거늘 베드로가( ) ( )後 黨

가로되 이 사람아 나는 아니로라 하더라

59 kai. diasta,shj w`sei. w[raj mia/j a;lloj tij dii?scuri,zeto le,gwn VEp avlhqei,aj

kai. ou-toj met auvtou/ h=n kai. ga.r Galilai/o,j evstin

About an hour later another asserted, "Certainly this fellow was with him, for

he is a Galilean."

한 시 쯤 있다가 또 한 사람이 장담 하여 가로되 이는 갈릴리 사람이니( ) ( )時 壯談

참으로 그와 함께 있었느니라

60 ei=pen de. o` Pe,troj :Anqrwpe ouvk oi=da o] le,geij kai. paracrh/ma e;ti

lalou/ntoj auvtou/ evfw,nhsen o` avle,ktwr

Peter replied, "Man, I don't know what you're talking about!" Just as he was

speaking, the rooster crowed.

베드로가 가로되 이 사람아 나는 너 하는 말을 알지 못하노라고 방금 말할, ( )方今

때에 닭이 곧 울더라



61 kai. strafei.j o` ku,rioj evne,bleyen tw/| Pe,trw| kai. u`pemnh,sqh o` Pe,troj tou/

lo,gou tou/ kuri,ou w`j ei=pen auvtw/| o[ti Pri.n avle,ktora fwnh/sai avparnh,sh| me

tri,j

The Lord turned and looked straight at Peter. Then Peter remembered the

word the Lord had spoken to him: "Before the rooster crows today, you will

disown me three times."

주 께서 돌이켜 베드로를 보시니 베드로가 주 의 말씀 곧 오늘 닭 울기( ) ( )主 主

전 에 네가 세 번 나를 부인 하리라 하심이 생각나서( ) ( )前 否認

62 kai. evxelqw.n e;xw o` Pe,troj e;klausen pikrw/j

And he went outside and wept bitterly.

밖에 나가서 심 히 통곡 하니라( ) ( )甚 痛哭

63 Kai. oi` a;ndrej oi` sune,contej to.n VIhsou/n evne,paizon auvtw/| de,rontej

The men who were guarding Jesus began mocking and beating him.

지키는 사람들이 예수를 희롱 하고 때리며( )戱弄

64 kai. perikalu,yantej auvto.n e;tupton auvtou/ to. pro,swpon( kai. evphrw,twn

auvto.n( le,gontej Profh,teuson ti,j evstin o` pai,saj se

They blindfolded him and demanded, "Prophesy! Who hit you?"

그의 눈을 가리우고 물어 가로되 선지자 노릇 하라 너를 친 자 가( ) ( )先知者 者

누구냐 하고

65 kai. e[tera polla. blasfhmou/ntej e;legon eivj auvto,n

And they said many other insulting things to him.

이 외 에도 많은 말로 욕 하더라( ) ( )外 辱

66 Kai. w`j evge,neto h`me,ra sunh,cqh to. presbute,rion tou/ laou/ avrcierei/j te

kai. grammatei/j kai. avnh,gagon auvto.n eivj to. sune,drion e`autw/n( le,gontej

At daybreak the council of the elders of the people, both the chief priests

and teachers of the law, met together, and Jesus was led before them.

날이 새매 백성 의 장로 들 곧 대제사장 들과( ) ( ) ( )百姓 長老 大祭司長

서기관 들이 모이어 예수를 그 공회 로 끌어들여( ) ( )書記官 公會

67 Eiv su. ei= o` Cristo,j eivpe. h`mi/n ei=pen de. auvtoi/j VEa.n u`mi/n ei;pw ouv mh.

pisteu,shte\



"If you are the Christ," they said, "tell us." Jesus answered, "If I tell you, you

will not believe me,

가로되 네가 그리스도여든 우리에게 말하라 대답 하시되 내가 말할지라도( )對答

너희가 믿지 아니할 것이요

68 eva.n de. kai. evrwth,sw ouv mh. avpokriqh/te moi( h' avpolu,shte)

and if I asked you, you would not answer.

내가 물어도 너희가 대답 지 아니할 것이니라( )對答

69 avpo. tou/ nu/n e;stai o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou kaqh,menoj evk dexiw/n th/j

duna,mewj tou/ qeou/

But from now on, the Son of Man will be seated at the right hand of the

mighty God."

그러나 이제 후 로는 인자 가 하나님의 권능 의 우편 에 앉아( ) ( ) ( ) ( )後 人子 權能 右便

있으리라 하시니

70 ei=pon de. pa,ntej Su. ou=n ei= o` ui`o.j tou/ qeou/ o` de. pro.j auvtou.j e;fh ~Umei/j

le,gete o[ti evgw, eivmi

They all asked, "Are you then the Son of God?" He replied, "You are right in

saying I am."

다 가로되 그러면 네가 하나님의 아들이냐 대답 하시되 너희 말과 같이 내가( )對答

그니라

71 oi` de. ei=pon( Ti, e;ti crei,an e;comen marturi,aj auvtoi. ga.r hvkou,samen avpo.

tou/ sto,matoj auvtou/

Then they said, "Why do we need any more testimony? We have heard it

from his own lips."

저희가 가로되 어찌 더 증거 를 요구 하리요 우리가 친 히 그 입에서( ) ( ) ( )證據 要求 親

들었노라 하더라

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 22:1~71)



1 Kai. avnasta.n a[pan to. plh/qoj auvtw/n h;gagen auvto.n evpi. to.n Pila/ton

Then the whole assembly rose and led him off to Pilate.

무리가 다 일어나 예수를 빌라도에게 끌고 가서

2 h;rxanto de. kathgorei/n auvtou/ le,gontej Tou/ton eu[romen diastre,fonta to.

e;qnoj kai. kwlu,onta Kai,sari fo,rouj dido,nai le,gonta e`auto.n Cristo.n basile,a

ei=nai

And they began to accuse him, saying, "We have found this man subverting

our nation. He opposes payment of taxes to Caesar and claims to be Christ, a

king."

고소 하여 가로되 우리가 이 사람을 보매 우리 백성 을 미혹 하고( ) ( ) ( )告訴 百姓 迷惑

가이사에게 세 바치는 것을 금 하며 자칭 왕 그리스도라 하더이다 하니( ) ( ) ( ) ( )稅 禁 自稱 王

3 o` de. Pila/toj evphrw,thsen auvto.n le,gwn Su. ei= o` basileu.j tw/n VIoudai,wn o`

de. avpokriqei.j auvtw/| e;fh Su. le,geij

So Pilate asked Jesus, "Are you the king of the Jews?" "Yes, it is as you

say," Jesus replied.

빌라도가 예수께 물어 가로되 네가 유대인의 왕 이냐 대답 하여 가라사대( ) ( )王 對答

네 말이 옳도다

4 o` de. Pila/toj ei=pen pro.j tou.j avrcierei/j kai. tou.j o;clouj Ouvde.n eu`ri,skw

ai;tion evn tw/| avnqrw,pw| tou,tw|

Then Pilate announced to the chief priests and the crowd, "I find no basis

for a charge against this man."

빌라도가 대제사장 들과 무리에게 이르되 내가 보니 이 사람에게 죄 가( ) ( )大祭司長 罪

없도다 하니

5 oi` de. evpi,scuon le,gontej o[ti VAnasei,ei to.n lao.n dida,skwn kaq o[lhj th/j

VIoudai,aj avrxa,menoj avpo. th/j Galilai,aj e[wj w-de

But they insisted, "He stirs up the people all over Judea by his teaching. He

started in Galilee and has come all the way here."

무리가 더욱 굳세게 말하되 저가 온 유대에서 가르치고 갈릴리에서부터

시작 하여 여기까지 와서 백성 을 소동 케 하나이다( ) ( ) ( )始作 百姓 騷動

6 Pila/toj de. avkou,saj Galilai,an evphrw,thsen eiv o` a;nqrwpoj Galilai/o,j

evstin\



On hearing this, Pilate asked if the man was a Galilean.

빌라도가 듣고 묻되 저가 갈릴리 사람이냐 하여

7 kai. evpignou.j o[ti evk th/j evxousi,aj ~Hrw,|dou evsti.n avne,pemyen auvto.n pro.j

~Hrw,|dhn o;nta kai. auvto.n evn ~Ierosolu,moij evn tau,taij tai/j h`me,raij

When he learned that Jesus was under Herod's jurisdiction, he sent him to

Herod, who was also in Jerusalem at that time.

헤롯의 관할 에 속 한 줄을 알고 헤롯에게 보내니 때에 헤롯이 예루살렘에( ) ( )管轄 屬

있더라

8 o` de. ~Hrw,|dhj ivdw.n to.n VIhsou/n evca,rh li,an h=n ga.r qe,lwn evx i`kanou/

ivdei/n auvto.n dia. to. avkou,ein polla. peri. auvtou/ kai. h;lpize,n ti shmei/on ivdei/n

u`p auvtou/ gino,menon

When Herod saw Jesus, he was greatly pleased, because for a long time he

had been wanting to see him. From what he had heard about him, he hoped to

see him perform some miracle.

헤롯이 예수를 보고 심 히 기뻐하니 이는 그의 소문 을 들었으므로 보고자( ) ( )甚 所聞

한 지 오래였고 또한 무엇이나 이적 행 하심을 볼까 바랐던 연고 러라( ) ( ) ( )異蹟 行 緣故

9 evphrw,ta de. auvto.n evn lo,goij i`kanoi/j auvto.j de. ouvde.n avpekri,nato auvtw/|

He plied him with many questions, but Jesus gave him no answer.

여러 말로 물으나 아무 말도 대답 지 아니하시니( )對答

10 ei`sth,keisan de. oi` avrcierei/j kai. oi` grammatei/j euvto,nwj kathgorou/ntej

auvtou/

The chief priests and the teachers of the law were standing there, vehemently

accusing him.

대제사장 들과 서기관 들이 서서 힘써 고소 하더라( ) ( ) ( )大祭司長 書記官 告訴

11 evxouqenh,saj de. auvto.n o` ~Hrw,|dhj su.n toi/j strateu,masin auvtou/ kai.

evmpai,xaj peribalw.n auvto.n evsqh/ta lampra.n avne,pemyen auvto.n tw/| Pila,tw|

Then Herod and his soldiers ridiculed and mocked him. Dressing him in an

elegant robe, they sent him back to Pilate.

헤롯이 그 군병 들과 함께 예수를 업신여기며 희롱 하고 빛난 옷을 입혀( ) ( )軍兵 戱弄

빌라도에게 도로 보내니

12 evge,nonto de. fi,loi o[ te Pila/toj kai. o` ~Hrw,|dhj evn auvth/| th/| h`me,ra| met



avllh,lwn\ prou?ph/rcon ga.r evn e;cqra| o;ntej pro.j e`autou,j)

That day Herod and Pilate became friends--before this they had been

enemies.

헤롯과 빌라도가 전 에는 원수 이었으나 당일 에 서로 친구 가( ) ( ) ( ) ( )前 怨讐 當日 親舊

되니라

13 Pila/toj de. sugkalesa,menoj tou.j avrcierei/j kai. tou.j a;rcontaj kai. to.n

lao.n

Pilate called together the chief priests, the rulers and the people,

빌라도가 대제사장 들과 관원 들과 백성 을 불러 모으고( ) ( ) ( )大祭司長 官員 百姓

14 ei=pen pro.j auvtou,j Proshne,gkate, moi to.n a;nqrwpon tou/ton w`j

avpostre,fonta to.n lao,n kai. ivdou. evgw. evnw,pion u`mw/n avnakri,naj ouvde.n eu-ron

evn tw/| avnqrw,pw| tou,tw| ai;tion w-n kathgorei/te kat auvtou/

and said to them, "You brought me this man as one who was inciting the

people to rebellion. I have examined him in your presence and have found no

basis for your charges against him.

이르되 너희가 이 사람을 백성 을 미혹 하는 자 라 하여 내게( ) ( ) ( )百姓 迷惑 者

끌어왔도다 보라 내가 너희 앞에서 사실 하였으되 너희의 고소 하는 일에, ( ) ( )事實 告訴

대 하여 이 사람에게서 죄 를 찾지 못하였고( ) ( )對 罪

15 avll ouvde. ~Hrw,|dhj avne,pemya ga.r u`ma/j pro.j auvto.n kai. ivdou. ouvde.n a;xion

qana,tou evsti.n pepragme,non auvtw/|\

Neither has Herod, for he sent him back to us; as you can see, he has done

nothing to deserve death.

헤롯이 또한 그렇게 하여 저를 우리에게 도로 보내었도다 보라 저의 행 한, ( )行

것은 죽일 일이 없느니라

16 paideu,saj ou=n auvto.n avpolu,sw

Therefore, I will punish him and then release him."

그러므로 때려서 놓겠노라

17 avna,gkhn de, ei=cen avpolu,ein auvtoi/j kata. e`orth.n e[na)

(Do not exist)

없음( )

18 avne,kraxan de. pamplhqei. le,gontej Ai=re tou/ton avpo,luson de. h`mi/n to.n



Barabba/n\

With one voice they cried out, "Away with this man! Release Barabbas to us!"

무리가 일제 히 소리질러 가로되 이 사람을 없이하고 바라바를 우리에게 놓아( )一齊

주소서하니

19 o[stij h=n dia. sta,sin tina. genome,nhn evn th/| po,lei kai. fo,non beblhme,noj

eivj fulakh,n)

(Barabbas had been thrown into prison for an insurrection in the city, and for

murder.)

이 바라바는 성중 에서 일어난 민란 과 살인 을 인 하여 옥 에( ) ( ) ( ) ( ) ( )城中 民亂 殺人 因 獄

갇힌 자 러라( )者

20 pa,lin ou=n o` Pila/toj prosefw,nhsen qe,lwn avpolu/sai to.n VIhsou/n

Wanting to release Jesus, Pilate appealed to them again.

빌라도는 예수를 놓고자 하여 다시 저희에게 말하되

21 oi` de. evpefw,noun le,gontej Stau,rwson( stau,rwson auvto,n

But they kept shouting, "Crucify him! Crucify him!"

저희는 소리질러 가로되 저를 십자가 에 못박게 하소서 십자가 에( ) ( )十字架 十字架

못박게 하소서 하는지라

22 o` de. tri,ton ei=pen pro.j auvtou,j Ti, ga.r kako.n evpoi,hsen ou-toj ouvde.n

ai;tion qana,tou eu-ron evn auvtw/|\ paideu,saj ou=n auvto.n avpolu,sw

For the third time he spoke to them: "Why? What crime has this man

committed? I have found in him no grounds for the death penalty. Therefore I will

have him punished and then release him."

빌라도가 세 번째 말하되 이 사람이 무슨 악 한 일을 하였느냐 나는 그 죽일( )惡

죄 를 찾지 못하였나니 때려서 놓으리라한대( )罪

23 oi` de. evpe,keinto fwnai/j mega,laij aivtou,menoi auvto.n staurwqh/nai kai.

kati,scuon ai` fwnai. auvtw/n kai. tw/n av`rciere,wn)

But with loud shouts they insistently demanded that he be crucified, and their

shouts prevailed.

저희가 큰 소리로 재촉하여 십자가 에 못 박기를 구 하니 저희의 소리가( ) ( )十字架 求

이긴지라

24 o` de. Pila/toj evpe,krinen gene,sqai to. ai;thma auvtw/n\

So Pilate decided to grant their demand.



이에 빌라도가 저희의 구 하는대로 하기를 언도 하고( ) ( )求 言渡

25 avpe,lusen de. auvtoi/j to.n dia. sta,sin kai. fo,non beblhme,non eivj th.n

fulakh.n o]n hv|tou/nto to.n de. VIhsou/n pare,dwken tw/| qelh,mati auvtw/n

He released the man who had been thrown into prison for insurrection and

murder, the one they asked for, and surrendered Jesus to their will.

저희의 구 하는 자 곧 민란 과 살인 을 인 하여 옥 에 갇힌( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )求 者 民亂 殺人 因 獄

자 를 놓고 예수를 넘겨 주어 저희 뜻대로 하게 하니라( )者

26 Kai. w`j avph,gagon auvto,n evpilabo,menoi Si,mwnoj tinoj Kurhnai,ou tou/

evrco,menou avp avgrou/ evpe,qhkan auvtw/| to.n stauro.n fe,rein o;pisqen tou/ VIhsou/

As they led him away, they seized Simon from Cyrene, who was on his way

in from the country, and put the cross on him and made him carry it behind

Jesus.

저희가 예수를 끌고 갈 때에 시몬이라는 구레네 사람이 시골로서 오는 것을 잡아

그에게 십자가 를 지워 예수를 좇게 하더라( )十字架

27 VHkolou,qei de. auvtw/| polu. plh/qoj tou/ laou/ kai. gunaikw/n ai] kai.

evko,ptonto kai. evqrh,noun auvto,n

A large number of people followed him, including women who mourned and

wailed for him.

또 백성 과 및 그를 위 하여 가슴을 치며 슬피 우는 여자 의 큰( ) ( ) ( )百姓 爲 女子

무리가 따라 오는지라

28 strafei.j de. pro.j auvta.j o` VIhsou/j ei=pen Qugate,rej VIerousalh,m mh.

klai,ete evp evme,\ plh.n evf e`auta.j klai,ete kai. evpi. ta. te,kna u`mw/n

Jesus turned and said to them, "Daughters of Jerusalem, do not weep for

me; weep for yourselves and for your children.

예수께서 돌이켜 그들을 향 하여 가라사대 예루살렘의 딸들아 나를 위 하여( ) ( )向 爲

울지 말고 너희와 너희 자녀 를 위 하여 울라( ) ( )子女 爲

29 o[ti ivdou. e;rcontai h`me,rai evn ai-j evrou/sin Maka,riai ai` stei/rai kai.

koili,ai ai` ouvk evge,nnhsan kai. mastoi. oi] ouvk e;qh,lasan)

For the time will come when you will say, 'Blessed are the barren women,

the wombs that never bore and the breasts that never nursed!'

보라 날이 이르면 사람이 말하기를 수태 못하는 이와 해산 하지 못한, ( ) ( )受胎 解産

배와 먹이지 못한 젖이 복 이 있다 하리라( )福



30 to,te a;rxontai le,gein toi/j o;resin Pe,sete evf h`ma/j kai. toi/j bounoi/j

Kalu,yate h`ma/j\

Then "'they will say to the mountains, "Fall on us!" and to the hills, "Cover

us!" '

그 때에 사람이 산 들을 대 하여 우리 위에 무너지라 하며 작은 산 들을( ) ( ) ( )山 對 山

대 하여 우리를 덮으라 하리라( )對

31 o[ti eiv evn tw/| u`grw/| xu,lw| tau/ta poiou/sin evn tw/| xhrw/| ti, ge,nhtai

For if men do these things when the tree is green, what will happen when it

is dry?"

푸른 나무에도 이같이 하거든 마른 나무에는 어떻게 되리요 하시니라

32 :Hgonto de. kai. e[teroi du,o kakou/rgoi su.n auvtw/| avnaireqh/nai

Two other men, both criminals, were also led out with him to be executed.

또 다른 두 행악자 도 사형 을 받게 되어 예수와 함께 끌려 가니라( ) ( )行惡者 死刑

33 kai. o[te avph/lqon evpi. to.n to,pon to.n kalou,menon Krani,on evkei/ evstau,rwsan

auvto.n kai. tou.j kakou,rgouj o]n me.n evk dexiw/n o]n de. evx avristerw/n

When they came to the place called the Skull, there they crucified him, along

with the criminals--one on his right, the other on his left.

해골 이라 하는 곳에 이르러 거기서 예수를 십자가 에 못 박고 두( ) ( )骸骨 十字架

행악자 도 그렇게 하니 하나는 우편 에 하나는 좌편 에 있더라( ) ( ) ( )行惡者 右便 左便

34 o` de. VIhsou/j e;legen Pa,ter a;fej auvtoi/j ouv ga.r oi;dasin ti, poiou/sin

diamerizo,menoi de. ta. i`ma,tia auvtou/ e;balon klh/ron

Jesus said, "Father, forgive them, for they do not know what they are doing."

And they divided up his clothes by casting lots.

이에 예수께서 가라사대 아버지여 저희를 사 하여 주옵소서 자기 의 하는( ) ( )赦 自己

것을 알지 못함이니이다 하시더라 저희가 그의 옷을 나눠 제비 뽑을새

35 kai. ei`sth,kei o` lao.j qewrw/n evxemukth,rizon de. kai. oi` a;rcontej su.n

auvtoi/j( le,gontej :Allouj e;swsen swsa,tw e`auto,n eiv ou-to,j evstin o` Cristo.j o`

tou/ qeou/ evklekto,j

The people stood watching, and the rulers even sneered at him. They said,

"He saved others; let him save himself if he is the Christ of God, the Chosen

One."

백성 은 서서 구경하며 관원 들도 비웃어 가로되 저가 남을( ) ( )百姓 官員

구원 하였으니 만일 하나님의 택 하신 자 그리스도여든 자기 도( ) ( ) ( ) ( ) ( )救援 萬一 擇 者 自己



구원 할지어다하고( )救援

36 evne,paizon de. auvtw/| kai. oi` stratiw/tai proserco,menoi kai. o;xoj

prosfe,rontej auvtw/|

The soldiers also came up and mocked him. They offered him wine vinegar

군병 들도 희롱 하면서 나아와 신 포도주 를 주며( ) ( ) ( )軍兵 戱弄 葡萄酒

37 kai. le,gontej Eiv su. ei= o` basileu.j tw/n VIoudai,wn sw/son seauto,n

and said, "If you are the king of the Jews, save yourself."

가로되 네가 만일 유대인 의 왕 이어든 네가 너를 구원 하라하더라( ) ( ) ( ) ( )萬一 人 王 救援

38 h=n de. kai. evpigrafh. gegramme,nh evp auvtw/| gra,mmasin ~Ellhnikoi/j( kai.

Rwmaikoi/j kai. ~Ebraikoi/j( ou-toj evsti.n ~O basileu.j tw/n VIoudai,wn

There was a written notice above him, which read: THIS IS THE KING OF

THE JEWS.

그의 위에 이는 유대인 의 왕 이라 쓴 패 가 있더라( ) ( ) ( )人 王 牌

39 Ei-j de. tw/n kremasqe,ntwn kakou,rgwn evblasfh,mei auvto.n le,gwn ei= su. Eiv

o` Cristo,j sw/son seauto.n kai. h`ma/j

One of the criminals who hung there hurled insults at him: "Aren't you the

Christ? Save yourself and us!"

달린 행악자 중 하나는 비방 하여 가로되 네가 그리스도가 아니냐( ) ( ) ( )行惡者 中 誹謗

너와 우리를 구원 하라 하되( )救援

40 avpokriqei.j de. o` e[teroj evpeti,ma auvtw/| le,gwn( Ouvde. fobh/| su. to.n qeo,n o[ti

evn tw/| auvtw/| kri,mati ei=

But the other criminal rebuked him. "Don't you fear God," he said, "since you

are under the same sentence?

하나는 그 사람을 꾸짖어 가로되 네가 동일 한 정죄 를 받고서도( ) ( )同一 定罪

하나님을 두려워 아니하느냐

41 kai. h`mei/j me.n dikai,wj a;xia ga.r w-n evpra,xamen avpolamba,nomen\ ou-toj de.

ouvde.n a;topon e;praxen

We are punished justly, for we are getting what our deeds deserve. But this

man has done nothing wrong."

우리는 우리의 행 한 일에 상당 한 보응 을 받는 것이니 이에( ) ( ) ( )行 相當 報應

당연 하거니와 이 사람의 행 한 것은 옳지 않은 것이 없느니라 하고( ) ( )當然 行



42 kai. e;legen twv| VIhsou/ mnh,sqhti, mou Ku,rie( o[tan e;lqh|j e[n th| basilei,a|

sou

Then he said, "Jesus, remember me when you come into your kingdom."

가로되 예수여 당신 의 나라에 임 하실 때에 나를 생각하소서 하니( ) ( )當身 臨

43 kai. ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j( VAmh,n le,gw soi sh,meron met evmou/ e;sh| evn tw/|

paradei,sw|

Jesus answered him, "I tell you the truth, today you will be with me in

paradise."

예수께서 이르시되 내가 진실 로 네게 이르노니 오늘 네가 나와 함께( )眞實

낙원 에 있으리라 하시니라( )樂園

44 h=n de. w`sei. w[ra e[kth Kai. sko,toj evge,neto evf o[lhn th.n gh/n e[wj w[raj

evnna,thj

It was now about the sixth hour, and darkness came over the whole land

until the ninth hour,

때가 제 육시 쯤 되어 해가 빛을 잃고 온 땅에 어두움이 임 하여 제( ) ( ) ( ) ( )第 六時 臨 第

구시 까지 계속 하며( ) ( )九時 繼續

45 kai. evskoti,sqh o` h[lioj( kai, evsci,sqh to. katape,tasma tou/ naou/ me,son

for the sun stopped shining. And the curtain of the temple was torn in two.

성소 의 휘장 이 한가운데가 찢어지더라( ) ( )聖所 揮帳

46 kai. fwnh,saj fwnh/| mega,lh| o` VIhsou/j ei=pen Pa,ter eivj cei/ra,j sou

paraqh,somai to. pneu/ma, mou kai. tau/ta eivpw.n evxe,pneusen

Jesus called out with a loud voice, "Father, into your hands I commit my

spirit." When he had said this, he breathed his last.

예수께서 큰 소리로 불러 가라사대 아버지여 내 영혼 을 아버지 손에( )靈魂

부탁 하나이다 하고 이 말씀을 하신 후 운명 하시다( ) ( ) ( )付託 後 殞命

47 VIdw.n de. o` e`kato,ntarcoj to. geno,menon evdo,xasen to.n qeo.n le,gwn :Ontwj o`

a;nqrwpoj ou-toj di,kaioj h=n

The centurion, seeing what had happened, praised God and said, "Surely this

was a righteous man."

백부장 이 그 된 일을 보고 하나님께 영광 을 돌려 가로되 이 사람은( ) ( )百夫長 榮光

정녕 의인 이었도다 하고( ) ( )丁寧 義人



48 kai. pa,ntej oi` sumparageno,menoi o;cloi evpi. th.n qewri,an tau,thn

qewrou/ntej ta. geno,mena tu,ptontej e`autw/n ta. sth,qh u`pe,strefon

When all the people who had gathered to witness this sight saw what took

place, they beat their breasts and went away.

이를 구경하러 모인 무리도 그 된 일을 보고 다 가슴을 두드리며 돌아가고

49 ei`sth,keisan de. pa,ntej oi` gnwstoi. auvtou/ makro,qen kai. gunai/kej ai`

sunakolouqh,sasai auvtw/| avpo. th/j Galilai,aj o`rw/sai tau/ta

But all those who knew him, including the women who had followed him from

Galilee, stood at a distance, watching these things.

예수의 아는 자 들과 및 갈릴리로부터 따라온 여자 들도 다 멀리 서서 이( ) ( )者 女子

일을 보니라

50 Kai. ivdou. avnh.r ovno,mati VIwsh.f bouleuth.j u`pa,rcwn avnh.r avgaqo.j kai.

di,kaioj

Now there was a man named Joseph, a member of the Council, a good and

upright man,

공회 의원 으로 선 하고 의 로운 요셉이라 하는 사람이 있으니( ) ( ) ( ) ( )公會 議員 善 義

51 ou-toj ouvk h=n sugkatateqeime,noj th/| boulh/| kai. th/| pra,xei auvtw/n avpo.

~Arimaqai,aj po,lewj tw/n VIoudai,wn o]j kai. prosede,ceto kai. auvto.j th.n

basilei,an tou/ qeou/

who had not consented to their decision and action. He came from the

Judean town of Arimathea and he was waiting for the kingdom of God.

저희의 결의 와 행사 에 가 타 하지 아니한 자 라 그는( ( ) ( ) ( ) ( ) )決議 行事 可 者

유대인 의 동네 아리마대 사람이요 하나님의 나라를 기다리는 자 러니( ) ( )人 者

52 ou-toj proselqw.n tw/| Pila,tw| hv|th,sato to. sw/ma tou/ VIhsou/

Going to Pilate, he asked for Jesus' body.

빌라도에게 가서 예수의 시체 를 달라 하여( )屍體

53 kai. kaqelw.n auvto. evnetu,lixen auvto. sindo,ni kai. e;qhken auvto. evn mnh,mati

laxeutw/| ou- ouvk h=n ouvde,pw ouvdei.j kei,menoj

Then he took it down, wrapped it in linen cloth and placed it in a tomb cut

in the rock, one in which no one had yet been laid.

이를 내려 세마포 로 싸고 아직 사람을 장사한 일이 없는 바위에 판 무덤에( )細麻布

넣어 두니



54 kai. h`me,ra h=n paraskeuh, kai. sa,bbaton evpe,fwsken

It was Preparation Day, and the Sabbath was about to begin.

이 날은 예비일 이요 안식일 이 거의 되었더라( ) ( )豫備日 安息日

55 Katakolouqh,sasai de. kai. gunai/kej ai[tinej h=san sunelhluqui/ai auvtw/| evk

th/j Galilai,aj evqea,santo to. mnhmei/on kai. w`j evte,qh to. sw/ma auvtou/

The women who had come with Jesus from Galilee followed Joseph and saw

the tomb and how his body was laid in it.

갈릴리에서 예수와 함께 온 여자 들이 뒤를 좇아 그 무덤과 그의 시체 를( ) ( )女子 屍體

어떻게 둔 것을 보고

56 u`postre,yasai de. h`toi,masan avrw,mata kai. mu,ra Kai. to. me.n sa,bbaton

h`su,casan kata. th.n evntolh,n

Then they went home and prepared spices and perfumes. But they rested on

the Sabbath in obedience to the commandment.

돌아가 향품 과 향유 를 예비 하더라 계명 을 좇아( ) ( ) ( ) ( )香品 香油 豫備 誡命

안식일 에 쉬더라( )安息日

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 23:1~56)



1 th/| de. mia/| tw/n sabba,twn o;rqrou baqe,oj h=lqon evpi. to. mnh/ma fe,rousai a]

h`toi,masan avrw,mata kai, tine,j su,n auvtai/j

On the first day of the week, very early in the morning, the women took the

spices they had prepared and went to the tomb.

안식 후 첫날 새벽에 이 여자 들이 그 예비 한 향품 을( ) ( ) ( ) ( ) ( )安息 後 女子 豫備 香品

가지고 무덤에 가서

2 eu-ron de. to.n li,qon avpokekulisme,non avpo. tou/ mnhmei,ou

They found the stone rolled away from the tomb,

돌이 무덤에서 굴려 옮기운 것을 보고

3 kai. eivselqou/sai ouvc eu-ron to. sw/ma tou/ kuri,ou VIhsou/

but when they entered, they did not find the body of the Lord Jesus.

들어가니 주 예수의 시체 가 뵈지 아니하더라( ) ( )主 屍體

4 kai. evge,neto evn tw/| diaporei/sqai auvta.j peri. tou,tou kai. ivdou. du,o a;ndrej

evpe,sthsan auvtai/j evn evsqh,sesin avstraptou,saij)

While they were wondering about this, suddenly two men in clothes that

gleamed like lightning stood beside them.

이를 인 하여 근심할 때에 문득 찬란 한 옷을 입은 두 사람이 곁에( ) ( )因 燦爛

섰는지라

5 evmfo,bwn de. genome,nwn auvtw/n kai. klinousw/n to. pro,swpon eivj th.n gh/n

ei=pon pro.j auvta,j Ti, zhtei/te to.n zw/nta meta. tw/n nekrw/n\

In their fright the women bowed down with their faces to the ground, but the

men said to them, "Why do you look for the living among the dead?

여자 들이 두려워 얼굴을 땅에 대니 두 사람이 이르되 어찌하여 산 자 를( ) ( )女子 者

죽은 자 가운데서 찾느냐( )者

6 ouvk e;stin w-de avllV hvge,rqh mnh,sqhte w`j evla,lhsen u`mi/n e;ti w'n evn th/|

Galilai,a|

He is not here; he has risen! Remember how he told you, while he was still

with you in Galilee:

여기 계시지 않고 살아나셨느니라 갈릴리에 계실 때에 너희에게 어떻게 말씀하신

것을 기억 하라( )記憶



7 le,gwn o[ti dei/ to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou paradoqh/nai eivj cei/raj avnqrw,pwn

a`martwlw/n kai. staurwqh/nai kai. th/| tri,th| h`me,ra| avnasth/nai

'The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, be crucified

and on the third day be raised again.'"

이르시기를 인자 가 죄인 의 손에 넘기워 십자가 에 못 박히고( ) ( ) ( )人子 罪人 十字架

제 삼일 에 다시 살아나야 하리라 하셨느니라 한대( ) ( )第 三日

8 kai. evmnh,sqhsan tw/n r`hma,twn auvtou/

Then they remembered his words.

저희가 예수의 말씀을 기억 하고( )記憶

9 kai. u`postre,yasai avpo. tou/ mnhmei,ou avph,ggeilan tau/ta pa,nta toi/j e[ndeka

kai. pa/sin toi/j loipoi/j

When they came back from the tomb, they told all these things to the Eleven

and to all the others.

무덤에서 돌아가 이 모든 것을 열 한 사도 와 모든 다른 이에게 고 하니( ) ( )使徒 告

10 h=san de. h` Magdalhnh. Mari,a kai. VIwa,nna kai. Mari,a VIakw,bou kai. ai`

loipai. su.n auvtai/j ai` e;legon pro.j tou.j avposto,louj tau/ta

It was Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of James, and the others

with them who told this to the apostles.

이 여자 들은 막달라 마리아와 요안나와 야고보의 모친 마리아라 또( ( ) ( )女子 母親

저희와 함께한 다른 여자 들도 이것을 사도 들에게 고 하니라( ) ( ) ( ) )女子 使徒 告

11 kai. evfa,nhsan evnw,pion auvtw/n w`sei. lh/roj ta. r`h,mata auvtw/n kai. hvpi,stoun

auvtai/j

But they did not believe the women, because their words seemed to them

like nonsense.

사도 들은 저희 말이 허탄 한듯이 뵈어 믿지 아니하나( ) ( )使徒 虛誕

12 ~O de. Pe,troj avnasta.j e;dramen evpi. to. mnhmei/on kai. paraku,yaj ble,pei ta.

ovqo,nia kei,mena mo,na kai. avph/lqen pro.j e`auto.n qauma,zwn to. gegono,j

Peter, however, got up and ran to the tomb. Bending over, he saw the strips

of linen lying by themselves, and he went away, wondering to himself what had

happened.

베드로는 일어나 무덤에 달려가서 구푸려 들여다 보니 세마포 만( )細麻布

보이는지라 그 된 일을 기이 히 여기며 집으로 돌아가니라( )奇異



13 Kai. ivdou. du,o evx auvtw/n h=san poreuo,menoi evn auvth/| th/| h`me,ra| eivj kw,mhn

avpe,cousan stadi,ouj e`xh,konta avpo. VIerousalh,m h-| o;noma VEmmaou/j

Now that same day two of them were going to a village called Emmaus,

about seven miles from Jerusalem.

그 날에 저희 중 둘이 예루살렘에서 이십 오리 되는 엠마오라 하는( ) ( ) ( )中 二十 五里

촌 으로 가면서( )村

14 kai. auvtoi. w`mi,loun pro.j avllh,louj peri. pa,ntwn tw/n sumbebhko,twn tou,twn

They were talking with each other about everything that had happened.

이 모든 된 일을 서로 이야기하더라

15 kai. evge,neto evn tw/| o`milei/n auvtou.j kai. suzhtei/n kai. auvto.j o` VIhsou/j

evggi,saj suneporeu,eto auvtoi/j

As they talked and discussed these things with each other, Jesus himself

came up and walked along with them;

저희가 서로 이야기하며 문의 할 때에 예수께서 가까이 이르러 저희와( )問議

동행 하시나( )同行

16 oi` de. ovfqalmoi. auvtw/n evkratou/nto tou/ mh. evpignw/nai auvto,n

but they were kept from recognizing him.

저희의 눈이 가리워져서 그인줄 알아보지 못하거늘

17 ei=pen de. pro.j auvtou,j Ti,nej oi` lo,goi ou-toi ou]j avntiba,llete pro.j

avllh,louj peripatou/ntej kai. evste. skuqrwpoi,

He asked them, "What are you discussing together as you walk along?" They

stood still, their faces downcast.

예수께서 이르시되 너희가 길가면서 서로 주고 받고 하는 이야기가 무엇이냐

하시니 두 사람이 슬픈 빛을 띠고 머물러 서더라

18 avpokriqei.j de. o` ei-j w-| o;noma Kleopa/j ei=pen pro.j auvto,n Su. mo,noj

paroikei/j evn VIerousalh.m kai. ouvk e;gnwj ta. geno,mena evn auvth/| evn tai/j h`me,raij

tau,taij

One of them, named Cleopas, asked him, "Are you only a visitor to

Jerusalem and do not know the things that have happened there in these days?"

그 한 사람인 글로바라 하는 자 가 대답 하여 가로되 당신 이( ) ( ) ( )者 對答 當身

예루살렘에 우거 하면서 근일 거기서 된 일을 홀로 알지 못하느뇨( ) ( )寓居 近日



19 kai. ei=pen auvtoi/j Poi/a oi` de. ei=pon auvtw/| Ta. peri. VIhsou/ tou/ Nazwrai,ou(

o]j evge,neto avnh.r profh,thj dunato.j evn e;rgw| kai. lo,gw| evnanti,on tou/ qeou/ kai.

panto.j tou/ laou/

"What things?" he asked. "About Jesus of Nazareth," they replied. "He was a

prophet, powerful in word and deed before God and all the people.

가라사대 무슨 일이뇨 가로되 나사렛 예수의 일이니 그는 하나님과 모든

백성 앞에서 말과 일에 능 하신 선지자 여늘( ) ( ) ( )百姓 能 先知者

20 o[pwj te pare,dwkan auvto.n oi` avrcierei/j kai. oi` a;rcontej h`mw/n eivj kri,ma

qana,tou kai. evstau,rwsan auvto,n

The chief priests and our rulers handed him over to be sentenced to death,

and they crucified him;

우리 대제사장 들과 관원 들이 사형 판결 에 넘겨 주어( ) ( ) ( ) ( )大祭司長 官員 死刑 判決

십자가 에 못 박았느니라( )十字架

21 h`mei/j de. hvlpi,zomen o[ti auvto,j evstin o` me,llwn lutrou/sqai to.n VIsrah,l\

avlla, ge su.n pa/sin tou,toij tri,thn tau,thn h`me,ran a;gei sh,meron( avf ou- tau/ta

evge,neto

but we had hoped that he was the one who was going to redeem Israel. And

what is more, it is the third day since all this took place.

우리는 이 사람이 이스라엘을 구속 할 자 라고 바랐노라 이뿐 아니라 이( ) ( )救贖 者

일이 된 지가 사흘째요

22 avlla. kai. gunai/ke,j tinej evx h`mw/n evxe,sthsan h`ma/j\ geno,menai ovrqriai. evpi.

to. mnhmei/on

In addition, some of our women amazed us. They went to the tomb early this

morning

또한 우리 중 에 어떤 여자 들이 우리로 놀라게 하였으니 이는 저희가( ) ( )中 女子

새벽에 무덤에 갔다가

23 kai. mh. eu`rou/sai to. sw/ma auvtou/ h=lqon le,gousai kai. ovptasi,an avgge,lwn

e`wrake,nai oi] le,gousin auvto.n zh/n

but didn't find his body. They came and told us that they had seen a vision

of angels, who said he was alive.

그의 시체 는 보지 못하고 와서 그가 살으셨다 하는 천사 들의 나타남을( ) ( )屍體 天使

보았다 함이라



24 kai. avph/lqo,n tinej tw/n su.n h`mi/n evpi. to. mnhmei/on kai. eu-ron ou[twj kaqw.j

kai. ai` gunai/kej ei=pon auvto.n de. ouvk ei=don

Then some of our companions went to the tomb and found it just as the

women had said, but him they did not see."

또 우리와 함께 한 자 중 에 두어 사람이 무덤에 가 과연( ) ( ) ( )者 中 果然

여자 들의 말한 바와 같음을 보았으나 예수는 보지 못하였느니라 하거늘( )女子

25 kai. auvto.j ei=pen pro.j auvtou,j ?W avno,htoi kai. bradei/j th/| kardi,a| tou/

pisteu,ein evpi. pa/sin oi-j evla,lhsan oi` profh/tai\

He said to them, "How foolish you are, and how slow of heart to believe all

that the prophets have spoken!

가라사대 미련하고 선지자 들의 말한 모든 것을 마음에 더디 믿는( )先知者

자 들이여( )者

26 ouvci. tau/ta e;dei paqei/n to.n Cristo.n kai. eivselqei/n eivj th.n do,xan auvtou/

Did not the Christ have to suffer these things and then enter his glory?"

그리스도가 이런 고난 을 받고 자기 의 영광 에 들어가야 할 것이( ) ( ) ( )苦難 自己 榮光

아니냐 하시고

27 kai. avrxa,menoj avpo. Mwse,wj kai. avpo. pa,ntwn tw/n profhtw/n dihrmh,neuen

auvtoi/j evn pa,saij tai/j grafai/j ta. peri. e`autou/

And beginning with Moses and all the Prophets, he explained to them what

was said in all the Scriptures concerning himself.

이에 모세와 및 모든 선지자 의 글로 시작 하여 모든 성경 에 쓴( ) ( ) ( )先知者 始作 聖經

바 자기 에 관 한 것을 자세 히 설명 하시니라( ) ( ) ( ) ( )自己 關 仔細 說明

28 Kai. h;ggisan eivj th.n kw,mhn ou- evporeu,onto kai. auvto.j prosepoiei/to

porrwte,rw poreu,esqai

As they approached the village to which they were going, Jesus acted as if

he were going farther.

저희의 가는 촌 에 가까이 가매 예수는 더 가려 하는 것같이 하시니( )村

29 kai. parebia,santo auvto.n le,gontej Mei/non meq h`mw/n o[ti pro.j e`spe,ran

evsti.n kai. ke,kliken h` h`me,ra kai. eivsh/lqen tou/ mei/nai su.n auvtoi/j

But they urged him strongly, "Stay with us, for it is nearly evening; the day is

almost over." So he went in to stay with them.

저희가 강권 하여 가로되 우리와 함께 유 하사이다 때가 저물어 가고 날이( ) ( )强勸 留

이미 기울었나이다 하니 이에 저희와 함께 유 하러 들어 가시니라( )留



30 kai. evge,neto evn tw/| katakliqh/nai auvto.n met auvtw/n labw.n to.n a;rton

euvlo,ghsen kai. kla,saj evpedi,dou auvtoi/j\

When he was at the table with them, he took bread, gave thanks, broke it

and began to give it to them.

저희와 함께 음식 잡수실 때에 떡을 가지사 축사 하시고 떼어 저희에게( ) ( )飮食 祝辭

주시매

31 auvtw/n de. dihnoi,cqhsan oi` ovfqalmoi. kai. evpe,gnwsan auvto,n\ kai. auvto.j

a;fantoj evge,neto avp auvtw/n

Then their eyes were opened and they recognized him, and he disappeared

from their sight.

저희 눈이 밝아져 그인 줄 알아 보더니 예수는 저희에게 보이지 아니하시는지라

32 kai. ei=pon pro.j avllh,louj Ouvci. h` kardi,a h`mw/n kaiome,nh h=n evn h`mi/n w`j

evla,lei h`mi/n evn th/| o`dw/| kai. w`j dih,noigen h`mi/n ta.j grafa,j

They asked each other, "Were not our hearts burning within us while he

talked with us on the road and opened the Scriptures to us?"

저희가 서로 말하되 길에서 우리에게 말씀하시고 우리에게 성경 을 풀어 주실( )聖經

때에 우리 속에서 마음이 뜨겁지 아니하더냐 하고

33 kai. avnasta,ntej auvth/| th/| w[ra| u`pe,streyan eivj VIerousalh,m kai. eu-ron

sunhqroisme,nouj tou.j e[ndeka kai. tou.j su.n auvtoi/j

They got up and returned at once to Jerusalem. There they found the Eleven

and those with them, assembled together

곧 그 시 로 일어나 예루살렘에 돌아가 보니 열 한 사도 와 및 그와 함께( ) ( )時 使徒

한 자 들이 모여 있어( )者

34 le,gontaj o[ti hvge,rqh o` ku,rioj o;ntwj kai. w;fqh Si,mwni

and saying, "It is true! The Lord has risen and has appeared to Simon."

말하기를 주 께서 과연 살아나시고 시몬에게 나타나셨다 하는지라( ) ( )主 果然

35 kai. auvtoi. evxhgou/nto ta. evn th/| o`dw/| kai. w`j evgnw,sqh auvtoi/j evn th/| kla,sei

tou/ a;rtou

Then the two told what had happened on the way, and how Jesus was

recognized by them when he broke the bread.

두 사람도 길에서 된 일과 예수께서 떡을 떼심으로 자기 들에게 알려지신( )自己

것을 말하더라



36 Tau/ta de. auvtw/n lalou,ntwn auvto.j o` VIhsou/j e;sth evn me,sw| auvtw/n kai.

le,gei auvtoi/j Eivrh,nh u`mi/n

While they were still talking about this, Jesus himself stood among them and

said to them, "Peace be with you."

이 말을 할 때에 예수께서 친 히 그 가운데 서서 가라사대 너희에게( )親

평강 이 있을지어다 하시니( )平康

37 ptohqe,ntej de. kai. e;mfoboi geno,menoi evdo,koun pneu/ma qewrei/n

They were startled and frightened, thinking they saw a ghost.

저희가 놀라고 무서워하여 그 보는 것을 영 으로 생각하는지라( )靈

38 kai. ei=pen auvtoi/j Ti, tetaragme,noi evste, kai. diati, dialogismoi.

avnabai,nousin evn tai/j kardi,aij u`mw/n

He said to them, "Why are you troubled, and why do doubts rise in your

minds?

예수께서 가라사대 어찌하여 두려워하며 어찌하여 마음에 의심 이 일어나느냐( )疑心

39 i;dete ta.j cei/ra,j mou kai. tou.j po,daj mou o[ti auvto,j\ evgw, eivmi

yhlafh,sate, me kai. i;dete o[ti pneu/ma sa,rka kai. ovste,a ouvk e;cei kaqw.j evme.

qewrei/te e;conta

Look at my hands and my feet. It is I myself! Touch me and see; a ghost

does not have flesh and bones, as you see I have."

내 손과 발을 보고 나인줄 알라 또 나를 만져보라 영 은 살과 뼈가 없으되 너희( )靈

보는 바와 같이 나는 있느니라

40 kai. tou/to eivpw.n evpe,deixen auvtoi/j ta.j cei/raj kai. tou.j po,daj

When he had said this, he showed them his hands and feet.

이 말씀을 하시고 손과 발을 보이시나

41 e;ti de. avpistou,ntwn auvtw/n avpo. th/j cara/j kai. qaumazo,ntwn ei=pen auvtoi/j

:Ecete, ti brw,simon evnqa,de

And while they still did not believe it because of joy and amazement, he

asked them, "Do you have anything here to eat?"

저희가 너무 기쁘므로 오히려 믿지 못하고 기이 히 여길 때에 이르시되 여기( )奇異

무슨 먹을 것이 있느냐 하시니



42 oi` de. evpe,dwkan auvtw/| ivcqu,oj ovptou/ me,roj\ kai. avpo. melissi,ou khri,ou)

They gave him a piece of broiled fish,

이에 구운 생선 한 토막을 드리매( )生鮮

43 kai. labw.n evnw,pion auvtw/n e;fagen

and he took it and ate it in their presence.

받으사 그 앞에서 잡수시더라

44 Ei=pen de. auvtoi/j Ou-toi oi` lo,goi ou]j evla,lhsa pro.j u`ma/j e;ti w'n su.n u`mi/n

o[ti dei/ plhrwqh/nai pa,nta ta. gegramme,na evn tw/| no,mw| Mwse,wj kai. profh,taij

kai. yalmoi/j peri. evmou/

He said to them, "This is what I told you while I was still with you: Everything

must be fulfilled that is written about me in the Law of Moses, the Prophets and

the Psalms."

또 이르시되 내가 너희와 함께 있을 때에 너희에게 말한 바 곧 모세의

율법 과 선지자 의 글과 시편 에 나를 가리켜 기록 된 모든 것이( ) ( ) ( ) ( )律法 先知者 詩篇 記錄

이루어져야 하리라 한 말이 이것이라 하시고

45 to,te dih,noixen auvtw/n to.n nou/n tou/ sunie,nai ta.j grafa,j\

Then he opened their minds so they could understand the Scriptures.

이에 저희 마음을 열어 성경 을 깨닫게 하시고( )聖經

46 kai. ei=pen auvtoi/j o[ti Ou[twj ge,graptai kai. ou[twj e;dei paqei/n to.n

Cristo.n kai. avnasth/nai evk nekrw/n th/| tri,th| h`me,ra|

He told them, "This is what is written: The Christ will suffer and rise from the

dead on the third day,

또 이르시되 이같이 그리스도가 고난 을 받고 제 삼일 에 죽은 자( ) ( ) ( ) ( )苦難 第 三日 者

가운데서 살아날 것과

47 kai. khrucqh/nai evpi. tw/| ovno,mati auvtou/ meta,noian kai. a;fesin a`martiw/n

eivj pa,nta ta. e;qnh avrxa,menon avpo. VIerousalh,m

and repentance and forgiveness of sins will be preached in his name to all

nations, beginning at Jerusalem.

또 그의 이름으로 죄 사 함을 얻게 하는 회개 가 예루살렘으로부터( ) ( ) ( )罪 赦 悔改

시작 하여 모든 족속 에게 전파 될 것이 기록 되었으니( ) ( ) ( ) ( )始作 族屬 傳播 記錄

48 u`mei/j de. evste ma,rturej tou,twn

You are witnesses of these things.



너희는 이 모든 일의 증인 이라( )證人

49 kai. ivdou. evgw. avposte,llw th.n evpaggeli,an tou/ patro,j mou evf u`ma/j\ u`mei/j

de. kaqi,sate evn th/| po,lei VIerousalh,m( e[wj ou- evndu,shsqe du,namin evx u[youj

I am going to send you what my Father has promised; but stay in the city

until you have been clothed with power from on high."

볼지어다 내가 내 아버지의 약속 하신 것을 너희에게 보내리니 너희는( )約束

위로부터 능력 을 입히울 때까지 이 성 에 유 하라 하시니라( ) ( ) ( )能力 城 留

50 VExh,gagen de. auvtou.j e;xw e[wj eivj Bhqani,an kai. evpa,raj ta.j cei/raj auvtou/

euvlo,ghsen auvtou,j

When he had led them out to the vicinity of Bethany, he lifted up his hands

and blessed them.

예수께서 저희를 데리고 베다니 앞까지 나가사 손을 들어 저희에게

축복 하시더니( )祝福

51 kai. evge,neto evn tw/| euvlogei/n auvto.n auvtou.j die,sth avp auvtw/n kai.

avnefe,reto eivj to.n ouvrano,n

While he was blessing them, he left them and was taken up into heaven.

축복 하실 때에 저희를 떠나 하늘로 올리우 시니( ) [ ]祝福

52 kai. auvtoi. proskunh,santej auvto.n u`pe,streyan eivj VIerousalh.m meta. cara/j

mega,lhj

Then they worshiped him and returned to Jerusalem with great joy.

저희가 그에게 경배 하고 큰 기쁨으로 예루살렘에 돌아가[ ( ) ]敬拜

53 kai. h=san diapanto.j evn tw/| i`erw/| aivnou/ntej kai. euvlogou/ntej to.n qeo,n

VAmh,n)

And they stayed continually at the temple, praising God.

늘 성전 에 있어 하나님을 찬송 하니라( ) ( )聖殿 讚頌

개역한자 눅(TR Stephanus/NIV/ 24:1~53)
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